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Im Irrgarten des Lebens

Karl Alois Deiss

Das tragische Schicksal eines Wanderarbeitslosen 
aus dem Fricktal nicht dem Vergessen überlassen.

Eine sozialkritische Dokumentation 
������������¡���������ͪͨǤ�
�����������Ǥ

Von Gerhard Trottmann
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������� ����� ��� ������ǡ� ���� ���� ���� ���������
ò���������������ǡ��������������������������ǡ�
������� ������� ������ ����������ǡ� �������Ǧ
���������ǡ� ����������� ���¡�������ǡ� �������
���������ǡ� �����������������ǡ� �������� ����Ǧ
�����ǡ� ������������Ǥ� ���ǣ� ��������� ��ơ����
kennt man nicht.

���� ����� �������� ����ǡ� ������� ���� ����� ����
��������������� ���������������������������Ǥ�
���� ����������� ���� ����������Ǧǡ� �����Ǧ� ����
Gemeinderäte setzen sich mit Gesetzen und 
������������� ��� ��������������ǡ� ��������ǡ�
	���������ǡ��ò�����¡�����ǡ�
�������ǡ� ������Ǧ
������ǡ����������ǡ����������ǡ�����������������
Trippelbrüdern auseinander. Fürsorgerische 
����������ǡ� ����������������ǡ� ������������Ǧ
������ ���������ǡ� �����ǡ� ������������� ����
����������ǡ������������ �������Ǧ� �����ƪ���Ǧ
����������������
��¡�������������������������
gehören zu ihrem Alltagsvokabular.

������������������������������������������Ǧ
���� ����� ������ 
��������������� �ò�� ��ò����ǡ�
��������ǡ�������ǡ� �����������������������Ǥ�
����� ����� ���� ����� ������ ���ǡ� ����� �����
��������������Ǥ���������������������������Ǥ����
entstehen Wanderarbeitslose. Sie haben ein 
Ƿ����������ǲ������ǡ� ����������� �����������Ǧ
beitsstellen und Unterkünfte eintragen lasǦ
sen. Auch Deiss hat ein Wanderbuch bei sich 
�������¡������������¡���������¡���Ǥ

Private und Hilforganisationen versuchen 
helfend einzugreifen: Es entstehen GesellenǦ
�����ǡ���������¡����ǡ����������������������
����������ǡ� ������ò����ǡ� �ò���Ǧ� ���� �����Ǧ
�������Ǥ� ����� ������ ����� ����������� ���Ǧ
������ Ƥ����� ������� ��������������� ���� ��Ǧ
�����������������������ò�������ǡ�����������
������ơ�����������������������������������
Diebstahl sich von alleine einstellt. 

���������� ���� ������������������������� ��Ǧ
ständig für das „Wohlergehen“ unseres Karl 
�����ǣ� ���� ��������ǡ� ����� ������������� ���
���������ǡ� ������ ��������������ǡ� ���� ����Ǧ
���������� ��ơ����������� ������� ����� ��� ��Ǧ
meinderätlichen und amtlichen Händen. 

Die Psyche von Deiss leistet ihm dabei keine 
�����Ǥ� ��� ����� ��������� ��������� ���� 
����Ǧ
�������ǣ������ ������ ����� ���������������ò����
����Ǥ�������������������������������Ǥ����Ǧ
�������������������������������������������
���������Ǥ� ���� ������ ������ò���Ǥ� ���� ������
����Ǥ��������������������
�Ú���Ǥ���������Ǧ
���� �¡���� ���� ������ ������� ������ �����������
und das soziale und seelische Elend vergesǦ
sen. Sein oft protziges Auftreten lässt auf inǦ
�����"����������������Ǥ��������������������Ǧ
menten von unheimlichen Todesahnungen.

���������������������ͳ͵�
������������	������Ǧ
������ǡ� ͳͶ� 
����� ��� 
��¡��������ǡ� ��������

���������������������ǡ������������������������
„Irrenanstalten“ Friedmatt Basel und KönigsǦ
������� ������ǡ� ���� �������������� ��� �������
��������������ǡ���������������ǡ��¡���������
���Ǥ

��������¡���������	�����ǡ����������������������Ǧ
������ǡ� ��� ����ǡ� ��� ���� ������� �����ǡ� ������
���������ò�����������������������������Ǥ

���� ��������������ò����������ǣ�����
�������Ǧ
���������ǡ������������ǡ������������ǡ�����	���Ǧ
���ǡ����������������ǡ����������������������ǡ�����
Gerichte.

�����������������ǡ��ò��������������������������Ǧ
���ò����ǡ������������������������������������
��������������ǡ�����������������������������ò��
���ǡ� ��� �¡���� ������������� ��� ������������ ��Ǧ
�ò��ǡ����������������ǡ��������������Ǥ

�������������������Ú���ǡ����������������������
��������� ���� ����� ��� ������� Ƿò������Ǧ
���ǲ�����ǡ�������������������������������������Ǧ
������ǣ������������������������ǡ����������ǡ���Ǧ
Ƥ����� ��������ǡ����������� ����ǡ���������� ������
��������ǡ��������������ǡ�������ǡ�����¡�����ǡ�
beugt sich und verneigt sich ...

���� �������� ���������ǡ� ò����������ǡ� �������
������������Ǥ����������������������������ǣ�
�Ǧ
rechtigkeit – Ehrlichkeit – Empathie sich und 
den andern gegenüber. Er erfasst Dinge in kürǦ
������� ����� ���� ������� ���� ��� ����� ����������Ǧ

Karl Alois Deiss - Kind seiner Zeit
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gekonnte schriftliche Form. Dazu schreibt Karl 
Deiss in einem Gedicht: 

Doch plötzlich ein Gedanke blitzt
Und alles schon im Kopf drinn’ sitzt.

��� ������ ������ ������ �����ǡ� ����� ��� ��� �����
��� ������ ��������������ǡ� ���� �������������Ǧ
����ǡ���������������������������������������
Forderungen geht. Seine Gedichte und Briefe 
schreibt er meist in einem Guss mit Bleistift 
auf Rückseiten von Zeitschriftenbogen. Seine 
ellenlangen Briefe bestehen aus vielen einǦ
������������ �¡����� ���� ������¡����Ǥ� ����
�����������������������������������������ǡ�
doch seine Aussagen sind auch nach zehn 
��������������������ǡ�������������� ������������
verschrieben hat. Und er geht immer gleich 
vor: Sehr untertänige Anrede – seine sehr beǦ
�����������������ǡ������������������������������
– Schuldeingeständnisse seiner bisherigen 
���������Ȃ������������������������������Ǧ
��¡�������¡���ǡ��¡��������������������������
– Androhung von Konsequenzen und SchuldǦ
gefühlen für den Empfänger – Bitte um Hilfe 
oder Strafermässigung – sehr ergebene GrussǦ
formeln.

�����¡��������������������������ǡ����������
�����������������������������¡��ǫ������¡���
���� ���� ��������� ���� ������ ������¡�������
����������������ǫ������¡��� ���� ���� �����Ǧ
���� ���� ���� ��������� ��������� ��ơ������Ǧ
���ǫ� ����� ������ ���� ������ ���� ��� �������� ����
������������������������ǡ������������������
������������������������ò���Ǥ���������������
�������������Ƿ�����ò�����������������ǲǤ����
��������������������������ò���ǡ� �������������Ǧ
�������¡���ǡ���������������ǡ�������������
und auch geltende Gesetze bricht.


�ǡ�����������������¡�������������������������
seiner Fabulierkunst und seinen GedankenǦ
�¡����ǫ� ���� ��Ƥ����ǡ������������ǡ� ���������ǡ�
���������ǡ����������ǤǤǤ�

Die Beschreibung des Lebens von Karl Alois 
������ ����� ���������ǡ� �������������������������
Vergangenheit nicht dem Vergessen zu überǦ
lassen. 

���� ����������� ��������Ú�� ����� ������ ���Ǧ
�����ǡ��������������������������������������Ǧ
���� ���� ����� ������������ ��������������� ����
Verfügung gestellt haben. Ein grosser Dank 
���������������������������������ǡ�����������Ǧ
�������� �����ǡ� �����ǡ� ����� ���� 	�������� �ò��
ihre Hilfe bei den Nachforschungen.

Ein besonderer Dank gehört den Begleitungen 
auf dem Weg zum Buch: Theodor Boder für 
seine fachliche Beratung und Begleitung und 
������� 	���� ������ �ò�� ���� 
���� ����� �����Ǧ
fehlern.

Gerhard Trottmann
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Schlau wie ein Fuchs, grob wie der Satan, brav wie ein Kind.
Muss mit rücksichtsloser Korrektheit behandelt werden!

ȋ
����������������Ȍ

��������������ǡ�������������ǡ���Ɵ�������ǡ����������ǡ�
��ơ�����������	���ǡ�������������ò�����Ǥ

ȋ���������������������Ȍ

Fleiss und Geschicklichkeit ziemlich gut, Betragen schlecht,
zeitweise guter Arbeiter, Charakter schwierig, Grosssprecher.

ȋ��������������������Ȍ

��������������������������������������Ǥ
����������Ƥ������������¡����ǡ�������������������ò������������������Ǥ

ȋ�������������	��������������Ȍ

��������ơ�����������������ǡ����������������ǡ����������ǡ�������������ǡ�
������ǡ������������ǡ��������������������������ǡ���������������������Ǥ

ȋ�������������Ȍ

�����������ǣ�����������������ǣ�����ǡ��������������������ǣ�������ǡ�
������ǣ�ͷ�°����ͼͶ�����Ǥǡ�������ǣ�����ǡ�	����ǣ������ǡ����ǣ������Ǥ

ȋ�±�����������°��Ȍ

������������ǡ��������ò������ǡ�������������ǡ����������ǡ���������ǡ�����������ǡ�
����������ǡ���������ǡ������������ǡ�������������Ȃ������¡���Ǥ

ȋ
����������������Ȍ

Bin nicht bodenlos schlecht, bin ein armer, unglücklicher, willensschwacher, 
wankelmütiger, zu bedauernder Mensch, in nüchternem Zustande geistig klar.

ȋ����������������Ȍ

����������������ǡ�ȗ�͵ͳǤ����Ǥ�ͳͺͺ͸���������ǡ�Ϊ�ͳͻǤ����Ǥ�ͳͻ͸Ͳǡ��ò��������������
	������������ͳͻͶͷ����
��������

Karl Alois Deiss
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Ur-Ur-Grossvater von Karl

 ������
�����ǡ���������ͳ͹ͳͳǡ�ͺͲǦ�¡���������������ͳ͹ͻͳǤ�������������ǣ���������

Ur-Grosseltern von Karl:

� ������
�����ǡ�ʹͺǤ���������ͳ͹ͷͻǦǤǤǤ
� �����������������ǡ�ͳ͹ͷʹǦͻǤ�
¡�����ͳͺͳͺ
� ����������ͳͲǤ����������ͳ͹ͺͺ
� � ʹ�������ǡ���������ǣ�������

Gross-Eltern von Karl:

� �����������ǡ�ͳͶǤ��������ͳ͹ͺͻǦͳͷǤ���������ͳͺ͸ͳ
� ��������ǡ�ʹ͹Ǥ�
����ͳ͹ͻͷǦͳ͵Ǥ�����������ͳͺ͸ͷ
� ����������ʹǤ��������ͳͺͳͻ
� � ͺ�������ǡ��������������͹Ǥ�����ǣ�	�������ǡ�
� � ���Ǥ�����ʹ͵Ǥ���������ͳͺͶͺ

� � 	����������������
���������������������ͷǤ���������ͳ͵Ǥ�������ͳͺʹͺ��������������
� � ���ʹ͸Ǥ��¡���ͳͻͲͳ�������������������Ǥ

Die Eltern von Karl Deiss

� ������	�������ǡ�ȗ�ʹ͵Ǥ�	�������ͳͺͶͺǡ�Ϊ�ͳǤ�������ͳͻ͵Ͳǡ�������������
� ����������������������ǡ�ȗ�ʹͶǤ�����ͳͺͶͺǡ�Ϊ�ͳǤ�
����ͳͻͲͷǡ�	����������������
� ����������͹Ǥ�
����ͳͺ͹ͺǡ�������������������������ǡ���������������
� � Ͷ�������ǣ
� � ������
�����	�������ǡ�ȗ�ͺǤ����Ǥ�ͳͺͺʹǡ�Ϊ�ʹ͵Ǥ����Ǥ�ͳͺͺʹ�ȋ��������Ȍ
� � ������������	�������ǡ�ȗ�ͳͺǤ����Ǥ�ͳͺͺ͵ǡ�Ϊ�͵ͳǤ����Ǥ�ͳͻͷͷ�
� � �������������ǡ�ȗ�ʹͲǤ��¡���ͳͺͺͷǡ�Ϊ�ʹͳǤ�
����ͳͻ͵ͷ�
� � ����������������ǡ�ȗ�͵ͳǤ����Ǥ�ͳͺͺ͸ǡ�Ϊ�ͳͻǤ����Ǥ�ͳͻ͸Ͳ�

Aus dem Familienregister
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�����������ò���������������
����¡�����������Ǥ�
���������������������������������������������
und dann Hausierer. Ein verschrobener, stiller, 
������¡���������������������������ǡ����ǡ������
���������������������������ǡ� in seinen kör-
perlichen und geistigen Äusserungen langsam 
und gehemmt war, und sich zum Kaufmann 
��������� �ò����ǡ� ��������� ��� ò������� ����ơ-
bruch erlitt und immer mehr herunterkam. Er 
�������������������Ƥ����������������������Ǧ

���ǡ� ������ �Ú���� ��� 
����������� ��� ������ǡ�
damit sie es zu höheren Stellungen bringen 
sollen als er selbst. 
������� ������ �����Ǧ�������� ���� ����� ���ò�Ǧ

����� ��������ǡ� ����� ������ǡ� ����������� ����
schüchterne Frau. Sie kränkelt viel und kann 
sich somit der Erziehung der Kinder nicht im 
���ò�������� ����� ��������Ǥ� ���� �������
����� ���ǡ� ����ǡ� ���������� ��� ���� ������� �����Ǧ
schleppt. 

Von Vorfahren des Karl Alois Deiss

	��������Ǧ����������������������
�����������
�¡��������������ǡ���������������������������ǣ�
����
����������ǣ����������������ǡ��������
�Ǧ

�����������������ǡ������¡�������������������Ǧ
���ǡ�������������������������������Ǥ
���������������������������������������������

trunksüchtig.
�����������������������������������ò����������

�����������������������������������Ǥ
�������������������������������������ǡ�
�Ǧ

�����������������ǡ������������������������Ǧ
len zu lesen:
Ǧ��������͸ͿǤ��Ǥ����������������������������-
hier die Anzeige, dass Johann Deiss von hier am 
͸;���Ǥ����������������͹��������������������ò�-
de Holz für seinen Kostgeber gesammelt habe, 
obschon er denselben vorhin schon gewarnt 
habe ...
Ǧ�ͷͶǤ�
¡�����ͷ;ͿͿǣ�
��Ǥ�����������������������-
�������������� 
���������������ǡ���¡����� �ò��
���� 
���� ͷ;ͿͿ� ��� ����� ���� ������ �������ǡ�����
den gleichen Bedingungen wie voriges Jahr per 
������ͼͻ����Ǥ

Ǧ�͸Ǥ� 
¡�����ͷͿͶͷǣ�����
����������������������ǡ�
Joh. Deiss der bisherigen Kostgeberin Maria 

ò�����ǡ� ������ ��� ���� �¡������� ��������� �Ǥ�
ͽͶ����Ǥ����ò���������Ǥ��¡������������ơ��ǡ����-
che von Zeit zu Zeit besorgt werden soll ...
Ǧ�ͷͼǤ��¡���ͷͿͶͷǣ������������
��Ǥ�������������¡�-
�������������������������Ƥ�������������������-
����¡�������������������������
ò�����ǡ�����-
������������ƪ���������������ǡ� ���������������
����
����������ǡ��������������������������������
Meinrad Wunderlin zu spetieren, wo er dann 
von Arnold Güntert die Kost und die nötige Ab-
��������¡�����������������¡�����������;Ͷ����Ǥ�
�������ǡ������������ �����������������������
eintreten in Bezug auf Krankheit.
Ǧ�͸ͿǤ��¡���ͷͿͶͷǣ� �����������������ǣ���������-
�����
ò�������ò��������������
��Ǥ��������ò��ͷͶ�	�Ǥ�
�������������� �ò��Úơ��������
�������������-
��������������
�����������Ϳ�	�Ǥǡ�����ͺ���¡�����
����������������������
��Ǥ���������������
�����-
���������ͷ�	�Ǥ�͸ͻ�����γ�	�ǤͻǤǦ, dem Blanka Güntert 
�ò��������
���������������������
������¡�����
	�Ǥ�͹�ͿͶ����Ǥ

Brüder Anton und Alphons

�����������ǡ�ȗ�ͷ;Ǥ����Ǥ�ͷ;;͹ǡ�ή�͹ͷǤ����Ǥ�ͷͿͻͻ

Er besucht die Schulen in Basel und macht am 

��������������������������Ǥ�ͳͻͲͻ����¡������
nach entsprechender Ausbildung das PrimarǦ
������������Ǥ�����������������������������������
�����ǡ�����������������¡�����������������Ǥ����
der Freizeit belegt er Studiengänge  für HanǦ
����������������ǡ� �����������ǡ� ��������Ú��Ǧ
����������
�������Ǥ�
ͳͻͳͻ������������ ������������������������� 
�Ǧ

����Ǥ� 
������ ������������ ��� ���� ���� ��������Ǧ
���������������������������������������������Ǧ
suchungsrichter angestellt.
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�������������������������������������Ǥ�������Ǧ
����������������������������������������ǣ�ͳͻʹͺ�
���������¡����ǡ�������������ò����������������Ǧ
führung nicht mehr berechtigt seien. 
����� ������������������Ú�����������������

������������������ǡ� ������� ��� ���� �������Ǧ
chungsrichter zum VoruntersuchungsbeamǦ
���� ����������� ����Ǥ� ͳͻ͵ͷ��������� ���� ������
������������ǡ� ����� 	¡���� ���� �������¡�� ��Ǥ�
�������������������������������Ǥ��������������
�����������������������������������ǡ�����	¡�Ǧ
���������Ǥ����������ò���������Ǥ����ʹ ͲǤ��������
ͳͻ͵͸�������������������������������������Ǧ
falles Knall auf Fall entzogen.
��� 
���� ͳͻ͵ͺ� ���������� ����� ������ ������

������������������ǡ�������������������������Ǧ
���������������������������������������ò�Ǧ
����Ǥ� ʹͲ� 
����� �������� ��� ����Ǥ� ��� ������� �����
hätten rings um ihn Beförderungen stattgeǦ
funden. Nur er sitze immer noch als AkadeǦ
����������������������ǡ��������ò�������������
bestimmten Ast. Die Kollegen machten sich 
heimlich lustig über ihn und lachten sich ins 
	¡�������Ǥ����������������������������ò����
���������ǡ��������� �ò�������������������������
����������������������ƨ�������ò���Ǥ�
���������������������������������ƪ��������Ǧ

änderung.
���ͷǤ����������ͳͻͶͻ����������������������Ǧ

����������ǣ���Ǥ������� ���� �ơ������������� ���Ǧ
mal deprimiert. Er sei nicht eben einsichtig. Er 
��������¡����������������������ǡ�������������
sagen könnten: er hats als Akademiker nicht 
���������������� ���� ��������� ������������� ����
der bessere Polizeimann erreicht.
�����������������Ú��������������������������Ǧ

�����������ͳǤ�
������ͳͻͷͲǤ
Seine Wohnadresse lautet Delsbergerallee 

͸ͻ� ��� �����Ǥ� ��� ���� �������������������� �����

Ettlin. Ihre beiden Töchter heissen AntoinetǦ
te und Ines. Öfters meldet sich Anton Deiss 
�����ǣ�
��������������������ǡ���������������Ǧ
�����ǡ�������������ǡ��������ǡ��������Ǥ�
���� ����� ������� ������ ������ �������Ǥ� ���

schreibt über ihn: Dieser Mensch will einfach 
������ �������������������������������� ������-
wandel führen.

�������������ǡ ȗ ͸ͶǤ��¡�� ͷ;;ͻǡ ή ͸ͷǤ 
����ͷͿ͹ͻ

Alphons vermag im Gymnasium nicht nachzuǦ
������������������������Ǥ����������������
͹Ǥ� ��������� ͳͻʹ͵� ����� 	������ �������Ǥ� ����
������������������ ������ �����������������
��������������������������������������Ǥ������Ǧ
beitet als Generalvertreter im Dienst der Firma 
Schneebeli in Aarau. Alphons gerät in alkoholiǦ
�������¡�����������������Ƿ�����������������ǲǤ�
�����������������������������ͳͻ͵͵�������������Ǧ
anfall. 
���ʹǤ�
����ͳͻ͵ͷ����¡����������������������Ǧ

������ �������Ȁ����������������������������
�����Ǥ�������� ��������������� ����������¡���Ǧ
������ǡ������������������� �������	������������ǡ�
sondern muss zurück nach Basel in ärztliche 
�����Ǥ

Dr. Anton Deiss meldet sich schriftlich bei 
seinen Chef: ���ͷǤ�
����������������ͷͺ��¡������
�������������	�����������Ǥ� ���������������������
Tage mit einem Rundreisebillet in die Ferien 
via Bern, wo ich zuerst in Muri bei Bern meinen 
schwer kranken Bruder besuchte. ...

������������������ʹͳǤ�
����ͳͻ͵ͷ��ò������¡�����
����������������������ǡ�ʹͲ�����������������Ǧ
such seines Bruders Anton. Bruder Karl erhält 
keine Nachricht vom Tod.



ͳͳ

���� ����� ������ ��� ������� �������� �ò����Ǧ
������ �����ǡ� ���� ������¡��Ǥ����� �����������Ǧ
����Ǧo��������� ���� ����������������� ���� ���Ǧ
nen eigenen Angaben und Angaben aus den 
verschiedenen Aufenthaltsorten.

������� ͵ͳǤ� ��������� ͳͺͺ͸� ��� �����ǡ� ���Ǧ

���Ǧ� ���� ��������������� ��� �����Ǥ� ��� �������
��¡���������������������������Ǥ���������������
bei einem Fährmann am Rheinufer. 

Nach der obligatorischen Schulzeit sollte er 
sich zuerst im Gymnasium Engelberg und dann 
���
������������������������������������Ǧ
������Ǥ�������¡�������������������Ú������������
����������Ǥ�������������������������������Ǧ
�����ǡ�������������������������ǡ���������������
������� ������¡��������� ����������� ����Ǥ� ���
Ƥ������������ ��������������ǡ�������ǡ�����¡�Ǧ
���ǡ� ���������ǡ� 	�������������ǡ� �����Ǧ� ����
������������ǡ������������ǡ�������������Ǥ�ͳͻͲ͸�
������������������������ �������	������������ǡ�
�����ò�������ͳͻͳͳǤ���������������������������
����������������������������� ���������������
��������������Ǥ�����������������������������
�¡���� ��� ����� �����������ǡ� ����� ������ �����
������������������������������������������Ǥ�

���������������������
����ͳͻͳ͵�������������������
�������������	���������������������������Ǥ�
������� ���������� ����� ��� ��� ���� ͳͻͳͷ� ����
kriegsuntauglich entlassen. Nach Beendigung 
����������������������������������ʹ͹Ǥ���������
ͳͻʹͲ� ��� �ò��������� ��������� ���� �������
���� ���� �������� �ò��� 
����� ������Ǥ� ����� ͳͻʹ͸�
�������������������������������������������ǡ�
allerdings ohne Anstellung.

Karl Deiss ist nirgends zu Hause. An den ArǦ
������������� ��������� ���Ǧ� ���� ������������
�¡���������������� �¡������������������������Ǥ�
Seine Alkoholsucht lässt ihn kleinkriminell und 
������ ������Ǥ� ��� 
��¡��������� ���� �������Ǧ
������� ���� ��������ǡ� �����������ǡ� �������ǡ�
�����������ǡ��������ǡ���������ǡ�
�����ǡ���Ǥ�

��������ǡ� �������� ����ò���� ��� ������ 
�����
und in die „Irrenanstalten“ Königsfelden und 
	���������������������¡���������ǡ������������ǡ�
�������ǡ� �ò����������� ������ ���� 	����� ��������
����������������������������������������Ǥ
�������¡������������������������¡������������Ǧ

ten sollen. Den Einrückungsbefehlen in die 
���������������ͳͻͳͳǡ�ͳͻͳʹ�����ͳͻͳ͵������������
keine Folge. 

Lebenslauf des Karl Alois Deiss in Kurzform

������������������������������
������������ƪ���ǣ�
͹ǤͳͳǤͳͻͳͳ� � ������������� � � ͵��������
��¡�����������
ʹǤͷǤͳͻͳʹ� � ������� � � � ʹ���������������
ͳʹǤ͹Ǥͳͻͳʹ� � ���������� � � ͵������
��¡�������ò����
ͳ͸ǤͶǤͳͻͳ͵� � ������������������� � ʹ��������
��¡�����
ʹͷǤ͵Ǥͳͻͳ͸� � �������������������������� ͳʹ�����������������������������
ʹͶǤͳͲǤͳͻͳ͸� � ������� � � � ʹ��������
��¡�����������
ͳͻǤͳͳǤͳͻͳ͹� � ���������������������� � ͳͳ��������
��¡�������������������
ʹǤͳͳǤͳͻʹͺ� � ���������� � � ͵������
��¡�����
ͺǤʹǤͳͻʹͺ� � �������������������������� ͳͺ�����������������������������
���Ǥ�ͳͻ͵Ͳ� � �������������������������� ͻ��������������������������������

����ͳͻ͵ͳ� � �������������������������� ͳ�
���������������������������
ʹͷǤʹǤͳͻ͵͵� � ������������ � � ͳ�����
��¡�����
ͳͶǤ͵Ǥͳͻ͵͵� � ������������ � � ͵������
��¡�����
ͳͺǤ͹Ǥͳͻ͵ͷ� � ���������� � � ʹ������
��¡�����
ʹͷǤͻǤͳͻ͵ͷ� � �������������������������� ʹ�
��������������������������
ͳ͵ǤͷǤͳͻ͵ͻ� � ���������� � � ͵������
��¡�����
͵ǤͳʹǤͳͻͶʹ� � �������������������������� ʹ�
��������������������������
ʹ͸ǤͳʹǤͳͻͶͶ� � ����������������� � ͷ������
��¡�����
ͳʹǤ͹ǤͳͻͶ͸� � ����������������ǡ��Ú������ ͸������
��¡�����
ʹͷǤ͹ǤͳͻͶ͸� � ������������� � � ͹������
��¡�����
ͶǤͻǤͳͻͶ͸� � �������������������������� ʹͳ��������������������������������
���Ǥ�ͳͻͶͺ� � �������������������������� ͷ��������������������������������
ͳͲǤͳͲǤͳͻͷͳ� � ������������� � � ͵��������
��¡�����



ͳʹ

����������ǡ����������������������������������
��������������������Ǥ� ����������¡���� �������
�����������������������������������������������Ǧ
���ò���Ǥ������������������� ����������ʹ���������
����������ǡ���Ƥ�����������������������������Ǧ
ten Stufe. 
����������� ������ ������ ���� ������ ��������Ǧ

blätter:
Signalement:  

����������������ǣ�����Ǣ�
�������������������ǣ�������Ǣ�
������ǣ�����Ǣ�� �
	����ǣ������Ǣ�
���ǣ������Ǣ�
������ǣ�ͷ��°����ͼͶ�����Ǥǡ�

ȋ������ ����ǡ� ������ �����ǡ� 
������� �¡������ǡ�
�������������ǡ������������ǡ�
�Ú����ͳǤ͸Ͳ������Ȍ

Er meldet sich im RekruǦ
tierungsbüro Besançon 
bei der Fremdenlegion 
und schliesst einen VerǦ
����� ��� ���� ͷ� 
����Ǥ� �����
erster Dienstantritt fällt 
��������ʹͶǤ�	�������ͳͻͲ͸Ǥ�
�����������ʹǤ��¡�����������
��� ������� �����ǡ� ��Ǥ� ͵ͳͻͳ�
seinen Dienst in Algerien. 
����ʹǤ�
����ͳͻͲ͹�����ͺǤ�����
ͳͻͲͺ� ���� ��� ��� �����������

������ ���� �������� ����
Fremdenlegion: Die sieben-
ƪ�������
�������

Karl Deiss zwischen Marokko und Algerien



ͳ͵

Interessant auch die bestimmten Merkmale:
�����������������°���

Tatouages: avant bras gauche un sabre et un 
���������������±Ǣ�������������Ȃ��²�����������
������������������±�ǡ����������ǡ�����ƪ������������
�����������±��ǡ����������������Ǣ����������������
oiseau perché sur une branche.
�¡�����������ǣ� ���� ������� ��������� ����

�������� ���� ���� ������������� ����Ǣ� ������
����� ���� ���������� ���� ����� �����������
�������ǡ� ����� �����ǡ� ����� ������ ���� �����
����������� �������������� �¡���ǡ� ��������Ǧ
���Ǣ�����������������������������������������
�����Ǥ

�����������������ȋ�������Ȍ����¡��������������
����Ƿ�����ǲǤ������������������������°��������ǡ�
����������������Ǥ�ȋ������������ǡ��������ǡ����Ȍ

Seine Einsätze und auch die Eskapaden sind 
detailliert aufgeschrieben:
�������������������������������ͳͻͲ͹�������Ǧ

�����ͳͻͲͺ�����������������¡������������������
�ò������ʹǤ��±���������������Ǥ�
������������������Ǧ������������������������ǣ�

���������ͳͻͲ͸�����ͳͻͳͳ��������ǣ�ʹ ͵�����������Ǧ
�����ǡ� ͳ͹Ͳ������
��¡�����ǡ� ͶͲ� �������������Ǧ
narzelle. Trotzdem habe er es zum Gefreiten 
��������ǡ���������������������Ǥ

Kurz vor seinem ersten Dienstende erleidet 
������ʹʹǤ�
���������������������������������
���� ������� ����� ���� ����� ��������� �����Ǧ
����������������Ǥ� ������� ������� ������� ��� ����
	������������� ���������� ��� ��� 	������� ͳͻͳͳ�
ab und kehrt nach Europa zurück. 

���� �������� ���� �¡���� ����� ������ ��������ǡ�
����������������Ǥ�����������������������������ͳǤ�
�±���������������Ǥ���������������������������

����ǡ�����͹Ǥ�
����ͳͻͳ͵���������ʹ͵Ǥ�����ͳͻͳͷǤ
�������� ����� ����� ������ 
����Ǥ����ͳͲǤ���Ǧ

�����ͳͻͳͶ������������������������������������
��������	���Ǥ����ʹͷǤ�����������ͳͻͳͶ������Ǧ
����������������������������������������������
	�����ƪ�������������������������������������

��¡������ ���� ���¡�����Ǥ� ���� ��� ��������
�������� ���	�ò������ͳͻͳͷ������ò���� ��������Ǧ
���Ǥ� ������ ���������� ���� ���� �������������
���
������ǡ���������������������¡���ǡ����������
�����ò�������¡��ǡ���������	���������	����� ����ǡ�
�������� ���� ���������������������� ���ò���
���� ���� ���� ���� ������� ������� ������Ǥ� �����
�������������������������������������������Ǧ

gemustert und nach Europa geschickt. Hier 
������ ��� ���� �������������� �����ǡ� ��� �����
������������������������������������Ǥ

�������������������������������������ʹ͹Ǥ�����Ǧ
����ͳͻʹͲ�����ʹ͹Ǥ���������ͳͻʹͷǤ�����������������
�ò�Ʀ¡������� ����������� ��� ʹǤ� �±������� ���

��������������������������� ���ͶǤ��±�������
������������Ǥ� ��� ������������ ��� ʹ͵� ����� ���

��¡����������ͺ�����������������������������Ǥ����
�����������������������������������������ǡ�
��� ���������� ��ǡ� ���� ����� ���������� �������
���Ǥ������������������ͳ͵��������������������������



ͳͶ

��������Ǥ� ��� ����� ������ ��� ��������ǡ��ò��Ǧ
��������������ͳͷ�����������������Ǥ�

Deshalb meldet er sich zum Legionsdienst 
�ò��ͷ�
��������ʹͳǤͳͳǤʹͷ� �����������ǡ���������
������� �ò���� ��� ��� ͳǤͳʹǤʹͷ� ���Ǥ� ��� ͲͶǤ͸Ǥʹ͸�
����� ��� ������� �������� �������������������
breiter Narben am Brustkorb und der rechten 
��������������������������������������Ǥ�

Deiss kanns nicht lassen und versucht eine 
erneute Aufnahme im Legionärsbüro StrasǦ
������ ��� ͳͻǤ� 	������� ͳͻʹ͹ǡ� ���� ����������
���������ǣ� ��� ���� �������� ����� ��������� ͳͻʹ͸�
altershalber aus der Legion „ausgemustert“.

Nun probiert er es mit einem „BuebetrickǦ
��ǲ������������ǣ����� ���������������������������
��������������ǡ�ͳͻʹͻǡ����ͳͺǤ�����������������
�����¡����������������������Ǥ����������������
sich auf dem Anmeldeschein mit dem GeburtsǦ
����������͵ͳǤ����������ͳͺͻ͸�����������ͳͲ�

������ò����Ǩ�
������ ������� ������ ������ �����������ǡ�

����������������������������������ǡ���������Ǧ
korb eine umfangreiche Narbe und dazu noch 
Alkoholprobleme besitzt:
������ ����������� Ƥ����� ����� ���� ��¡������

	���������������������������	��������ǡ��������
er in der Legion „sich einen Tripper bei einer 
��������������� ����������ǡ� ���� ������� ���� ���-
heilte“.

Deiss gelangt bei seinem letzten Versuch am 
ͶǤ�
������ͳͻ͵Ͳ������������������°�ǡ�������������
in Algerien. Der Kommandant erhält die PerǦ
sonalakte.
����������������������	������������¡������Ǧ

������Ǥ����� ��������������������������� ����
��������� 
������ͳͻ͵Ͳ��������Ǥ���������������
���� ���� ������ ����� �����ƪ����� ����ǡ� ������
zieht einen Schlusstrich.

Auf seinen Dienst als Fremdenlegionär schaut 
Deiss immer mit Stolz und Wehmut zurück. Er 
���������������������������������ǡ��������������Ǧ
��������������ǡ������ ��������������������Ǧ
������������Ǥ�
��������ͳͻͶͻ�������������������¡��������Ǧ

den ein fremder Geselle seine Dokumente und 
���������������ǡ�������������������������������
an den französischen Präsidenten mit der BitǦ
��ǡ����������������������ǡ���������������������Ǧ
rem Anblick für immer an die Erlebnisse und 
die Farben Frankreichs erinnern könne.

����ǣ�������������������������ͮǤ����������������������
Unten: Anmeldeblatt mit Geburts-Datum-Manipulation
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Wie die allermeisten Fremdenlegionäre kann 
Karl Deiss nach seiner Rückkehr nicht Fuss 
fassen. Er fühlt sich seiner Familie noch mehr 
����������ǡ� ���� ���������� �������ǡ� ���� ������
����������ǡ�����¡����������������������������Ǧ
����������������������������������������ò����Ǧ
��������������Ǥ�������������������������������Ǧ
ter Freund. 
�������������ò����� ���������� ��������������

��������
�����������Ƿ�����������ǲǡ����������
�¡������� ���� ������������ ��� ������� ����������
mit ihm befassen muss. Auch die GemeinǦ
dekasse muss Hunderte von Franken hinlegen 
�������������ǡ����������������������Ƿ���ǲ����Ǥ
��� ͵Ǥ� �¡��� ͳͻͳ͸� ���¡��� ������ ����� ������

�����������������ͳͷ�	�������	�������ǡ����
����� ��� �ò����� ������� ��� �������ơ��Ǥ� ��� �����
�ò���¡������������������������ �ò������ 
���� ���
die Strafanstalt Lenzburg gebracht.
��� ʹǤ� �¡��� ͳͻͳ͹� ���¡��� � ���� 
�����������

����������������������������������ǡ����������Ǧ
������ͳͺǤ���Ǥ����Ǥ����������������������������
dem Polizeikommando Basel überführt. Hier 
����������������������ò�������ò������������Ǧ
������������������������������Ǥ
��� 
���� ͳͻͳͺ������� ���� ���� �����������������

������������������������������������������
����������� ��������� ��������Ǥ� ���� 
����ǣ�

���������������ͳͻͲͲ�	������
���ͳͳǤ���������ͳͻͳ͹����������������¡���������
Polizei Bern die abgebildete Klage ein.
��������������������ǡ�
����������������ǫ�

Auf seiner Arbeitssuche in Bern lernt er einen 
Hermann Ammann kennen. Dieser war stets 
����
�����������¡��������� ���ǡ�����
���� �ò����
von Zurbuchen her. Um mir ebenfalls Geld zu 
�������ơ��ǡ� ò����������� ���� ����� ��� ͸ͷǤ� ��-
�����ͷͿͷͽ������������������
����¡���
��������
����������͸ͷǤ�������Ǥ

� � �������������������͸ͷǤ��������ͷͿͷͽ
Mein Herr

����������������������������������������������
����������������������������������ǡ�������������-
beachtung meines Schreibens für Sie schwere 
	������ ������ ����Ǥ� ���ò������ ����� ���� �����
������ ������������ ����������ǡ� ������ ����������ǡ�
���������������������������Ǥ����������������
ist Karl Deiss, Schlosser von Beruf, momen-

���������¡�����������������ò���ǡ� �����������ǡ�
�����������������Ǥ� �������� ������ ��������ǡ� ����
���� ����� ������ �¡���� ���ò����� ����� ���� ����ǡ�
bin ich hinter das Geheimnis gekommen, wel-
ches Sie mit Jakob Hermann Ammann (das ist 

Karl Deiss zwischen Gefängnissen und Irrenanstalten
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������������ ����Ȍ� ���������� ���������ǡ� �����
Sie sich schwer verfehlt haben, um sofort poli-
zeilich verhaftet werden zu können, nicht nur 
�������������������������������������ǡ���������
��������������������������������������Ǥ���-
�������������ǡ�������������������������������ǡ�
möchte ich nur ganz kurz anführen, dass Sie ihm 
���������������������������������������ͷ͹Ͷ�
Franken gegeben haben, ohne dabei der Ciga-
���������������������� ��������������ǡ��������
����������¡����ǡ�����������������������������Ǥ�
��������¡������������ǡ��������� ���������������
������������������������������ǡ������¡���ͻͶͶ�
Franken ohne das Rauchmaterial. Heute Mor-
�������������� �����������ͻ�	��������������-
���������� ������� ͷͶ� ����� ��������� ͷͶ�������
��������� ͸ͻ� 	������� ������ ��������� �������
�������������Ǥ� ��� ������ ������ �����ǡ� ����� ���
��������������ò���������������������������-
zei. Dieses beruht auf Wahrheit und ich selbst 
war Augenzeuge, wie er mit seinem Kameraden 
	�����������������ͷ�ͺ;�����������������������Ǥ�
Er wird dort arbeiten und Sie künftighin in Ruhe 
������ǡ������������������������������������������
geben werde, ihn zum Stillschweigen zu zwin-
gen. Wie konnten Sie nur so dumm sein und ihm 
heute Mittag seine Bescheinigung unterzeich-
���ǡ��������������¡�����Ƥ����ǡ��������������������
ͻͶͶ�	��Ǥ� ����������������� �����������������ͻ�
������Ǥ�������������������������ǡ��������������
���ò��������������������������������¡��ǡ���������
von allem nichts weiss, ist für Sie wertlos. 
�����������������������������������ǡ���������

annehmen können oder nicht. Mir ist es Wurst, 
indem ich dabei nichts zu befürchten habe 

����� �Ú�������� ������ ����������� ������Ɵ�-
rer Handlungen, ohne wie es mir das Gesetz 
vorschreibt, davon Anzeige gemacht zu haben, 
����������������������¡Ƥ��ƪ����Ǥ���������ǡ������
Herr, verlieren alles, Ehre!, Achtung vor den Mit-
��������ǡ��������Ǩ����ò�����������������������
denken, dass ich gefühllos bin, doch Sie dürfen 
���������������ǡ���������ǡ��������������������-
schlag ablehnen, unerbittlich einschreiten wer-
��Ǥ��������������������������������������͸ͻͶ�
	��������ò�������������¡�����������ò������������-
���������ǡ���������������������¡���ǡ� ������
damit Gelegenheit gebend, den Fehlbetrag zu 
���������������������������������������������
anheim fallen zu lassen, indem ich noch heute 
����� ���������� ������ ��������� ����� 
���� ����
von dort nach Frankreich abreisen werde, wo 
ich in Dijon eine mir passende Stelle antreten 
����Ǥ�����������������������������������������
����� ������¡����� �������� ��������ǡ� ��� �ò����
������������Ú����������ǡ����� ����������������-
zipal eine sofortige Unterredung zu verlangen, 
die für Sie gewiss nicht gut ablaufen würde, 
denn wenn er mir kein Gehör schenken wollte, 
�ò������������������������������������������Ǥ
������ ������ ���� �ơ��� ���������� ��� ������

zu handeln, auf der einen Seite Stillschweigen, 
Ruhe und Sicherheit für die Zukunft, auf der 
andern Ehrverlust, Familienschande und Zucht-
haus.

Wenn Sie meinen Brief gelesen haben, so kön-
�������������������������ơ��������������������
��������������������������������������������-
�������������������������������������Ǥ����������-
����������������������������������������������
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���������¡�������������������ʹͷͲ�	������� ��Ǧ
����ǡ� ����� ���� ������������ ������ ���������
�����ǡ���������������������ơ¡������������ǡ�����
���� ����¡���ǡ� ��� ������� 	����������� ���������
��� ������Ǥ� ����� ���������� ��� ������� ��� 
�Ǧ
���¡��� ���� ���������� ����� ��� ������� ͹Ͳ� 	���Ǧ
���ǡ� ����� ͵ͲͲ� 	������Ǩ� �������� ���� ��� �����
���������������ǡ���������
����¡�������������Ǧ
�����������������Ǥ��������������������������ǡ�
��������������ǡ������ ����������ǡ�������������Ǧ
����ȋǨȌǡ�����
����������������ò����������������ǡ�
die Geldbeträge telefonisch.
�������������������������������������������ǣ

               ����������ͽ��������������ͷͿͷͽ
Werter Herr Zurbuchen

������ ���������ǡ� ����� ���� ������������� ���������
���ǡ�������������������������������� ���������
���� ������ ��� ��������������� ������Ǥ� ���� ��-
komme das Geld erst Ende dieses Quartals aus-
bezahlt und ich sehe mich daher genötigt, von 
��������������������������������͸ͻͶ�	��Ǥ� ���
�������ǡ� ��� ���� ���� ��������� ���Ú����Ǥ� ���� ����
�¡������������¡��������������������������ǡ������
���� ��� ���������������� ����������� ����� �����-
����������ǡ�������������������������������¡��-
nis über uns hereinfallen zu lassen. Sie müssen 
����������������ǡ���������������ǡ����������������
Furcht einjagen will. Oh nein, es ist mein bitte-
rer Ernst, mag dann kommen was will, ich habe 
nichts zu verlieren als meine Freiheit, aber Sie? 
��������������ǡ��������������Ǥ�Ǥ�Ǥ���������¡���
������ ����� ���� �����������ǡ� ����� ���� ����� ���-
fang des obig genannten Betrages Sie niemals 
��������¡����������������ǡ� ��������������ò�-
lich wieder abzureisen, nachdem Sie mir einen 
Schuldschein haben unterschreiben machen, 
������ ���� ������ ���� ������ ���������� ������
aufgezeichnet ist. Auch gebe ich als Datum des 
�ò������������������ ���� ͸ͻǤ� ���������� ��Ǥ�
�����������������͸ͻǤ�������������������������
�������� ����� �������ǡ� ��� ����� ���� ������ ���� ��-
�������ǡ� ����� ���������������� ���������ǡ� ����
�������������¡�������������������������������-
lung zu verlangen oder also das Gericht zu Hilfe 
zu nehmen.
���� ������ ����ǡ� ����� ���� �ơ��� ������ ���� ���ǡ�

������������������ơ����ǡ���������������������-
���� ���������� �����������ǡ� ������������ ����
ganzen Brief unnütz ist und wir beide bis in ei-
ner Stunde hinter Schloss und R. sitzen.
��������������������������������ǣ�������	����-

���������ǡ�	�����������������Ǥ�ͷͼǡ������

Die Adresse meines Bruders: Herrn Anton Deiss, 
������������ǡ�Y�����������������Ǥ�;ǡ������
��Ǥ�������������������������ǡ����������������-

���������������ǡ������������������������������
um mich ausweisen zu können. Um jedes un-
nötige Aufsehen zu vermeiden, können Sie das 
Geld sofort nach Empfang des Briefes in ein Cou-
������������ǡ����������������������������������-
�������������������������������������������Ǥ
�����������������������������

   Gruss  Karl Deiss
  
���� ������� ���� ʹͷǤ� ���������� ������������
ohne Rückzahlung. Weder Vater noch Bruder 
reagieren auf entsprechende Nachfragen des 
Zurbuchen.
���������������������������������¡������Ǧ

������ ͷͲ� ���� ͳͷͲ� 	������� �������� �������Ǧ
phisch an die Hauptpost Basel. Total hat sich 
�������������ͳͺͲͲ�	�������Ƿ������ǲǤ�����������
���������������������ǡ������������ͳͲͲ�	���Ǧ
ken zu verlangen. Deiss unterschreibt ihm nun 
��������������������ͳͻͲͲ�	������Ǥ�����������
���� ������� ������������� ������� ���� ͳǤ�����Ǧ
����ͳͻͳ͹ǡ�����������������������������������
���������������ǡ������������Ǥ�

Nun geht eine Klage des geprellten ZurbuǦ
chen mit den Belegstücken an die Basler PoǦ
������������������������ͷǤ������������������Ǥ�
��� ͳͲǤ� �������� �������� ���� o����ò������ ����
Gefängnis nach Bern. Im EinvernahmeprotoǦ
koll ist Deiss in allen Teilen geständig. Er sagt 
����ǡ���������������¡���������
�������������
mit Kollegen verprasst hat.
���� ������� ������� ͳͳ� ������� Ƿ�����������Ǧ

����ǲ� �������ǡ� �¡���� ����� ����� ���ǡ� ���� ������
����� ������ ������� ���� ���������� ��� �ò�����
und Basel schon Vorstrafen erhalten.
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Deiss ist mittel-, arbeits-, obdach- 

und schriftenlos

����������ͳͻʹ͸ǣ��������������	�������������
���ò��ǡ� �����¡������ ��� ���� 
��������������
������Ǥ����ͳͲǤ������������������������
�Ǧ
���������ǡ���������������������������������
���� �������ǡ� ����
���������������ǡ������Ú���
���� ���� ������������� Ƥ��������� �����ƪ����
sein. Beschluss: ����¡�Ƥ�� ����� ��������� ����
Otto Studinger zur Glocke in Kost gegeben.

������ �������� ��� ʹͳǤ� 
������ ͳͻʹ͹� ��� ����
�Ǧ
���������� ���� ��������� ���������� ��� ����
���������� ���� 	�Ǥ� ͳͲͲǤǦǡ� �ò���������� ���� 
����
����
�����Ǥ��������������������������ȋ���������
�����������	�����������������Ȍ�������ò�������
������� ��� ��������� ��������� ������Ǥ� ���� 
�Ǧ
meinderat beschliesst ihm zu diesem vorausǦ
������������
�ò���� ������������ǡ�������������
������������������������ò����ʹȀ͵�����ò���Ǥ
�������������������ʹǤ����������������� ���

Rheinfelden inhaftiert. Das Bezirksamt RheinǦ
������� ��¡��� ���� 
����������� �����ǡ� ����
nun mit ihm geschehe. Der Gemeinderat hat 
schon eine Klage vorbereitet für die VersetǦ
zung nach Lenzburg. Deiss besitzt nämlich 
�����������������������ò�����������������Ǥ�
Doch der Bezirksamtmann gibt ihm nochmals 
�����������Ǥ���������������ͻǤ����������ͳͻʹ͹ǣ

��� ����� ���������� ���� ����� �����ǡ� ͳ� �������
���� ����o���������� ��������ơ�� ������ ͷ� 	��
��������ǡ����������������������
�������Ǥ
��� ͵Ǥ� �¡��� ͳͻʹͺ� ����������� ���� ���������Ǧ

������ ������ ��� ͳͺ� �������� ������������� ���
Lenzburg. Das Gefängnis von Lenzburg verǦ
����������������������������ǡ������������������
���������������������������Ǥ������������������
��� ���� �����������Ǥ� ��� ʹͲǤ� ������ ����¡������
der Gemeinderat seine Klage erneut. DaraufǦ
�������������������������������������Ǥ����
����
���ơ�� ���� ��������Ǧ��������� ���� ���������Ǧ
�¡���������������������ǣ�ʹʹͷǤ͵Ͳ�	������Ǥ
��������������������ͳͻʹͻ��Ú��������������

�������ǣ������������ͺǤ������������������������
in Lenzburg entlassen.
���������������ǡ�Ƥ����������„keine nach sei-

nem Geschmack“Ǥ����ò��������������������������
������ �������� ���������ò���������� ���	����Ǧ
���Ǥ�����
���������������������������������
������� ������� �������ơ��ǡ� ������� ��� �������
��������Ǥ� ��� ���¡��� ʹͲ� 	������� ���������� ���
����ò���������������������ǡ����������������ǡ�
����� ��� ��������� ����� ��������� ���������
�����ǡ����������ò���¡������ò���Ǥ�������Ƥ�����
in einer Gärtnerei eine Beschäftigung.
��� ʹ͵Ǥ� ���� ͳͻ͵Ͳ� ����� ���� ������������

���������������������ǡ������ƪ�����������Ǧ
richt über Deiss Karl Alois zu stellen.
���������������������������������
�����Ǧ

��������������������ò����������ơ����������ǡ�
durch das Bezirksamt Rheinfelden getätigt. 
��� ���������� ����� ������ ������� ������� ����
�������Ǧ��������������������������������Ƿ���Ǧ
�����ǲ� ������ ��������������� �������ǡ� ���� ����
Gemeinde mit ihm anzufangen gedenke. Der 

����������� �����������ǡ� ���� ����� �¡�������
�ò�������������� ��� ���� ������������� ��� ������Ǧ
���Ǥ� ����� ������ ����� ������� ����� 	����������
ausreisen. Der Gemeindeammann übergibt 
����ͷͲ�	����������������ǡ��������������������
	���������� ������Ǥ� ����� ������ ������ ����Ǧ
ber landet ��������������������� im Gefängnis 
�����������Ǥ�����
����������������������������
Arbeitserziehung eingliedern.

Herrn Bezirksamtmann Kaufmann in Rhein-
felden berichtet, dass er dem Deiss Karl 
beim Kraftwerk Schwörstadt Arbeit ver-
����ơ������ǡ��������������������������������

���������������������������������������
��������������������� ��������� ����������
weigerte.
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Le Landeron, Witzwil, Nusshof

������������ͳͻ͵Ͳ��������������������������Ǧ
��������Ǥ�
�����������������������������������
����Ǥ� ����� ������ ���������� ������������ ����
kantonale Arbeitsanstalt für Trinker, Arbeits-
����������������������Ǥ

����� ���� ������� ����� ��������ơ��ǡ� ������� ���
dem Gemeinderat das Bittgesuch um EntlasǦ
����� ���� ���� �������Ǩ� ���� 
����������� �����
������������������������������������Ǥ

���ͳͷǤ��¡���ͳͻ͵ͳ������������������������
�Ǧ
meinderat:
              ��Ǥ�
��������Ǧ���ǡ�����ͷͻǤ͹ǤͷͿ͹ͷ�

Herrn Gemeindeammann in 
������ȋ��Ǥ�������Ȍ

Da ich bis zum heutigen Tage auf meine Briefe 
���������������������������ǡ�������������������-
nen zum letzten Male, dass ich Kenntnis verlan-
ge über die Dauer meines gezwungenes Aufent-
haltes in der Arbeitsanstalt St. Johannsen. Mit 
�����������������������������������������¡������
nicht zufrieden, denn das Gesetz schreibt vor, 
������������������������������������������������
Kenntnis setzt, was über ihn verfügt worden ist. 

Wenn Sie meinen Gesuchen keine Beachtung 
���������������ǡ������������������������ȋ�Ǥ�Ǥ�
����
�����������Ȍ��������������������������-
tigen Arbeitgeber verdingen können bis meine 
Schulden bezahlt sind so verlange ich im Kanton 
Aargau interniert zu werden, wo ich etwas ver-
diene und gesundheitlich nicht so verelende wie 
hier, und mit meinem Spargroschen bei meiner 
Entlassung wenigstens so lange zu leben habe, 
bis ich eine lohnende Arbeit gefunden, und 
������ ���������� ����ǡ� ����� ���� ������ ��� ͸����
����� ������� ����������� ���� ���� ������ ƪ�����
wegen Mittellosigkeit, um neuerdings wegen 
������������� ������������� ������� �������� ����
Riegel gesteckt zu werden. Wie schon früher 
mehrere Male so wiederhole ich die Bitte, mir 
������ ������������� ������ ��� ������ǡ� ����� ����
�����������������������������������������������-
schiedenste, dass man mich immer ins Zucht-
haus steckt um mich bessern zu wollen. Bieten 
Sie mir einen Wirkungskreis und eine Heimat 
und ich bin so solide wie jeder andere Mumpfer 
auch.

Sollte ich auch diesmal keine Antwort erhal-
ten, so werde ich den Weg unter die Füsse neh-

men und beim Justizdirektor in Aarau meine Sa-
che vorbringen und an seine Menschenkenntnis 
�����������ƪ���������������Ǥ

Die Zeiten einer ergebungsvollen Menschener-
niedrigung sind nun für mich vorbei und ich will 
��������������������������������������¡������
und, sollte ich dabei ganz zu Grunde gehen, viel 
besser, als nach jahrelagem Siechtum hinter 
Zuchthausmauern zu enden.

 Hochachtungsvoll zeichnet 

 Deiss Karl
� ���;͸

Gemeindeammann teilt mit, dass Karl Deiss nach unse-
rem eingesandten Gesuchsmaterial in der Anstalt St. Jo-
hannsen untergebracht wurde.

Soeben schreibt Karl Deiss aus der Arbeitsanstalt St. Jo-
�������� ���� ��������� ���� ��������� ��� ������ �¡�������
Bittgesuch seine Entlassung aus derselben.
����
���������������������¡�Ƥ�������������������-

��������������������������������������¡�Ƥ��������������-
stalt.
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����������������������������ʹǤ�������ͳͻ͵ͳǤ����
ʹʹǤ������������������������������Klagelied an 
���� 
����������Ǥ� ���������Ǩ� ������ ���������
��� ���� ò���� ���� ������������ 
��������������ǡ�
��������������¡���� �������� ���������� ��� 
����
���������������Ǥ�
��������Ǥ
��� ͹Ǥ� ������� ������� ���� �����������������

���� ���Ǥ� ����ǡ� ����� ����� ������ ��� ���� ��������
��Ǥ�
���������������������¡������������������ǡ�
����������� ������������ ����������ǡ� ��� ������
����� ���������� ������������ ������ ǤǤǤ� ������
���������
�������������������������������ǡ�����
seine Karteikarte zeigt:

������������������ǡ�Ƿ�������ǲ����������ǡ���Ǧ
�����ò��������
����������ǡ�����������������
ͳͻ͵ͳ�ò��������
��������������Ǥ

Hochwerte Herren:
��� ���� ����� ���� ͸ͷ���� ������ ����� ������� ��� ��Ǥ�
Johannsen verweigert hatte, um gegen meine 
������������������Ǥ���������������������ǡ�������
�������͸ͷ����
����������������������������������
���������� ����� ������������ ���������������-
������� ���� ����Ǥ� ���� ����¡���� ����� ����ǡ� ������
mehr im Bernerkanton arbeiten zu wollen, und 
�������������������������������������������-
�����������������������������¡��������ǡ�����������

��ǡ�������������������������������������������
und dann die nötigen Schritte einzuleiten, dass 
������������������	���������������������������¡��-
������ ��������� ����Ǥ� ��� ����������ǡ� ��� ����
diese Zeilen niederschreibe, kommt der Herr 
Direktor in das Zimmer und wie er mich da am 
���������� �����ǡ� ��� ��¡��� ��� ����ǡ� ��� ���� ����
schreibe. Auf meine Antwort, an den Gemeinde-
����������������ǣ�
�Ǩ����������������������Ú����
������ò�������� ��������Ǥ� ����������Ú���������-
����������������������������������������������

������������ǣ������������������ǡ�������������-
����������������� �Ǥ�Ǥ�Ǥ� ���ò������������� ���� ��-
dann das Schreiben unterlassen, doch er sagte 
mir, ich solle nur an Sie meine Herren schreiben,
����� ��� �¡��� ���� ������ �����ǡ� ����� ���� ����
hier fortkommen würde und endlich ein ruhi-
�����������ò����������Ǥ�����������������������
diesem Sinne geschrieben, doch kann ich nun 
���������ǡ������������������ǡ��������������������
und die noch an eine Wiederaufrichtung meines 
�������� ����� �������� ���� ���� ����� �����ƪ����
sein wollen, davon abstehen, wenn die Gemein-
debehörden und meine eigenen Angehörigen 
mir alle Bestrebungen, die auf dieses Ziel ge-
������������������������ǡ�����������������¡-
gel in meinen von Gewissensbissen gepeinigten 
Körper einschlagen, um mich am Schandpfahl 
������������Ǥ� ������� ��������������������
����-
�����ǫ� ���� ���� ���� ��� ͼ���� �������� ���� 
����
wiederum hinter Schloss und Riegel und frage 
Sie nun, wollen Sie mir geehrte Herren gestat-
ten, dass ich mich mit Herrn Schutzaufsichts-
���������������� �������� �������������������ǡ�
������ ��� ���� ������ ������������� ������ �����ǡ�
oder darf ich mir selber einen suchen und wol-
len Sie es dann noch einmal mit mir probieren 
���� �������������Ǥ� ������������ ����� ���� ���-
nes mehr, denn es ist mir nur zu nahe gelegt 
worden, dass ich schon viel versprochen, aber 
nie gehalten habe. Unter anderem hat man mir 
�����������ǣ������¡��������������������������-
������������¡����������������������������ǡ�����
��������Ƥ�����������������������������������
an.
���͹ͷ������������� ������ ���� ��������ͺͻ����

Altersjahr, höchste Zeit für mich. Für meine An-
���Ú������������������������������ǡ���������ò���-
haupt immer ein Hemmschuh war für ihre hoch-
ƪ�����������¡��Ǥ�Ƿ���� ��������ǲ� �������������
������ ���� ������ ����� ������� �������Ǥ� ����
�������¡�������������ǡ�������������ǡ����������
����������������������������������
�����������
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soll oder ob er einst seine Augen als rechtschaf-
fener bekehrter Mensch schliessen kann.
������ ���� ������ ��������� �ò���������� ��-

rerseits mit hochklopfendem Herzen entgegen 
sehe, zeichnet achtungsvoll
  Deiss Karl.

���������������������������������������������
�������������������ͳͻ͵ͳȀ͵ʹ��ò�������������¡�Ǧ
me in der Anstalt der Kälte im Freien vorzieǦ
hen. Und durch gutes Betragen erreicht er den 
�����������������������������
�������ǡ�������
������������������
��¡��������������������Ǥ

����¡��� ͳͻ͵ʹ� ������� ��� ����
����������� ��Ǧ
neut ein Gesuch um Freilassung:

� ��������������������Ǥ�
�������ǡ�����͸ͶǤ͹Ǥ͹͸
Sehr geehrter Herr Ammann

������������������	���������ò����������������
	����������������������������������������������
�����������������������������������������ǡ������
diese Ostern ein Fest der Wiedergeburt und 
������������� ��� ������ ������ ������ �ò�������
�����������Ǥ� ���� ����� ������ 
�������� ������-
���ǡ�����������������������ǡ���������������������
������������������������������������������ ��-
������������������������ò�����������������-
men.

Es ist aber auch die höchste Zeit, denn meine 
��¡���� ������� ����� ������� ��� ��Ɵ��������
�����������ơ�������������������������������-
����
����������	�Ǥ�ͷͻ���������������������ǡ�������
Situation für die Zukunft zu bessern.
��������������������
����������������������ǡ�

als mir im kommenden Monat die Freiheit wie-
der zurück zu schenken, damit ich auf ehrliche 
Art und weiter mein Auskommen suchen kann. 
��������������������������¡������������������
besitze ich genügend, und was mir fehlt, werde 
���� ������������� ���������� ������ơ��Ǥ� ��� ��-
wachsen also der Gemeinde keinerlei Kosten 

und was die Zukunft anbelangt, so werde ich 
mich schwer hüten, jemals wieder eine Unter-
stützung von ihr zu verlangen.
�������� ���� �Úƪ�����ǡ� ���� ���������� �������

Gemeinderatsmitgliedern meinen respektvol-
len Dank zu übermitteln und zeichne
 Hochachtungsvoll
 Deiss Karl
� �Ǥ�Ǥ����������Ǥ�
�������

���� 
����������� ����� ������� 
������ �����
überlegen und später eventuell den Versuch 
�����ǡ� ���� ���� ���� 	�ò������ 	�������� ��� ��Ǧ
�¡����ǡ� ��� ���� ��ơ����ǡ� ����� ������ ��� ����
��������������������������������������������
�������������������������������������������
Stande ist.
���͸Ǥ���������������������
�ǣ�Gestützt auf 

���� ������������������� ���������������������
ò���� ���� ���������� ���� ������ ���� ���� 
�����-
derat beschlossen, Deiss probeweise Freiheit zu 
���¡������������������������ǡ�����������������-
ner gegebenen Schutzaufsicht Folge zu leisten 
hat.

���ͳǤ� 
����ͳͻ͵ʹ������������ �����������������Ǧ
���Ǥ��������������������������������ǡ� �����¡�Ǧ
berlich auf der Karteikarte aufgelistet:

Dienstbüchlein,  Heimatausweis, 
Reisepass,   Wanderbuch, 
������ǡ�� � ͸��¡���ǡ�
ͷ����������������ǡ�� ͷ�
���������ǡ�
ͷ��Ǥ��������������ǡ�� ͷ��Ǥ��������¡���ǡ�
ͷ�����������ǡ�� ͸������������ǡ�
͸�����ò�����������ǡ�� ͷ��ò������ò�ǡ�
ͷ��Ǥ���������������ǡ�� ͷͶ�	������Ǥ

����� ������ ��� ͳʹǤ� �������� ���������� ������
������� ���� ����������ǣ� Herr Gemeindeam-
mann teilt mit, dass sich Karl Deiss wieder in 
Basel umtreibe und wie sein Bruder Anton
Deiss, Untersuchungsrichter mitteilte, ihn viel-
��������¡�����Ǥ

Aus dem Protokoll: Der Gemeinderat hat be-
���������ǡ�������������������������������������-
���� ���� ������ �������������� ����� ���������
werden soll, dass derselbe in die ihm wohlbe-
kannte Anstalt St. Johannsen wieder eingelie-
fert werden soll, wenn bis dorthin die Anstalt 
Muri-Moos noch nicht beziehbar errichtet ist.
�������������������	�������Ǥ�����������ʹͳǤ�

�������� ͳͻ͵ʹǣ Herr Gemeindeammann teilt 
mit, dass er mit Anton Deiss, Bruder des Karl 
������ò��������¡���������������������������������
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����������������������������������������������
gemacht, die erwachsenden Kosten zu drei Tei-
len zu bezahlen, und zwar: Anton und Alfons 
�����ǡ���ò����������������������͸Ȁ͹�����������-
���������������ͷȀ͹.
����������������¡���ǡ����������������������Ǧ

������� ������� �������������ǡ� ����� ��� ������
seinen Bruder Alfons hievon in Kenntnis setǦ
������������������ǡ� ������ �����������������
zustimme.

Protokoll: ������ �¡��� ͷͿ͹͹� ���� ���ò�������
Deiss Karl von Basel dem Bezirksamt Rheinfel-

den und an die Heimatgemeinde Mumpf polizei-
lich zugeführt worden. Der Gemeinderat Mumpf 
beschliesst, Deiss in die neugegründete Anstalt 
MuriǦMoos zu versorgen und zwar dauernd.

���������������������������������������ͳ͹Ǥ�
�¡��Ǥ� 
������ ������ ��� ͵ͲǤ� �¡��� ������ ����
Schreiben der Wärmestube für Arbeitslose der 
������������ ������������� ������� ����������ǡ�
��������������������������������Ǥ���������������
der Wärmestube ist an den Gemeinderat geǦ
�������ǡ������������������������������������ǣ
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Von der Friedmatt in Basel

nach Königsfelden im Aargau

���ͳͻǤ� 
���� ͳͻ͵͵����������������� ������� �����Ǧ
�������� 	��������� ������������Ǥ� ���� ��� �������
�����ǡ� �������� ����� �������� ������� ��ǣ� ���Ǧ
�������������������ǡ�������������������������
Hilfeschreien und Rettung durch einen PonǦ
������ǡ� ������������ ���� �¡����� ��� ������ǡ�
������ ����� ���� ������ ����������� ��� ��������Ǧ
���ǡ��������������������������������������ơ�Ǧ
renzierten Anschuldigungen und stösst VerǦ
leumdungen gegen alle in der Umgebung aus.
��¡�������������������������������ǡ�����������

Alkoholkonsum Halluzinationen auszulösen 
�������ǡ����������������������ǡ�����������
�����
als Theater inszeniert. 


������ ��� ������� ���ǡ� ���� ͳͻǤ� 
���� ���������
�������������������Ǥ������� ������� �����ǡ��������
durch eine grosse „stadtwirkenden Skandalaf-
faire, bei der den dabei Beteiligten die Ehre ge-
raubt wurde“����������������������������Ǥ����
��ơ�ǡ�������������„Bruders Ehre durch Klarle-
gung meiner Unschuld in kurzem wieder herge-
stellt sein wird.“

Mein Lebenslauf

���������������� ���
�����ͷ;;ͼ����͹ͷ������-
������ǡ������������������������������������Ǧ�����
Sekundarschulen. Meine verstorbenen Eltern 
�������������ò����������������ǡ��������������

meine Brüder aufrichtig liebten, denen aber ich 
schon in meiner Jugend ein ungetreuer Sohn 
���Ǥ���������������ͷͿ��������������������������
ich in verschiedenen Stellungen in Basel als Aus-
�¡����ǡ� ���������ǡ� ����� 	�������������ǡ� �����-
tierte dann das Elternhaus und liess mich in die 
Fremdenlegion aufnehmen, allwo ich fünf Jahre 
����������Ǥ�����������������������������������
Heimat fasste mich wieder die Abenteuerlust 
und ich fuhr nach Marseille zurück und heuer-
te auf einem deutschen Dampfer an, welche die 
���������������������������������������ȋ�����-
���Ȍ� ������Ǥ� ����� ������ ����� ����� ��������
war ich des Seemannsleben satt, bis ich dann 
�����������������������������������������ò��-
����Ǥ���������������������ͷͿͷͻ���������ǡ�������
���ͷͶǤ��������ͷͿͷͺ��������������������������
��������������������ͷͿͷͻ�������������������-
����������������������������Ǥ���������������
����������� ����������������������� ��������� ���
������ǡ����������������������������������ơ��-
stillstandes allsogleich wieder nach Frankreich, 
���������� ����� 
����� ��� ��Ú���������¡���������
�����ǡ���������Ǥ�����������������͸ͼ������������
ͷͿ͸Ͷ�������ò�������ǡ������������������͸ͽ����
��������ò���ò���
������ò��������������������ƪ���-
���Ǥ��¡�������������������ò�����������¡���������
es nur zum Gefreiten gebracht hatte, entschloss 
ich mich, es diesmal zu etwas mehr zu bringen, 
und es gelang meinem Streben denn auch zum 
���������� ������ò����Ǥ� ��� ���� �¡������ ����
Abd-el-Krim in Marokko wurde ich nochmals 
���������� ���� ������� ͷͿ͸ͻ� ������� ����� ����
Schweiz zurück. Doch bald packte mich das Rei-
��Ƥ�����������Ǥ��������������������������������
und verweilte dort in Mülhausen, Strassburg bis 
ͷͿ͹ͶǤ����������������������������������������ǡ�
�ò����ǡ������ǡ���� ���� ���ͷͿǤ� 
���� ͷͿ͹͹� ��� ������
�������������������������������ơ����ǡ���������
den dabei beteiligten die Ehre geraubt wurde, 
��� ���� ������������� ������� ������������� �����ǡ�
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und wo ich diese Zeilen niedergesetzt habe in 
���������������������
���ǡ���������������������
Ehre durch Klarlegung meiner Unschuld, in kur-
zem wieder hergestellt sein wird.   
 Zeichnet:
� �������Ǥ�ͷͿ����ͽǤ͹͹�������� � �
 Deiss Karl

������������������������������������Ǥ�������Ǧ
genden Tag schreibt er zu Handen der StaatsǦ
�������������ȋ�����������������������������Ȍ�
�����������ǡ��������������������������������Ǧ
������������������������������������������Ǥ�
Alle seien gegen ihn eingestellt. 
      
� ������������� �������������������������͸Ͷ����
����͹͹

Sehr geehrter Herr Staatsanwalt:
Da ich gestern, unfreiwilligerweise nach Hier 
verbracht wurde, sehe ich mich veranlasst, an 
���������������������������ǡ���������Úƪ��������-
��������ǡ���������������������������������-
������������������������������������������������
������� ���Ǥ� ���� ���������������ǡ� ��������ǡ�����
���� ����� ��������¡������� ���� ���� ������ �����
ganz ins Unglück stürzen wollten, um für sich, 
wie es in ihrem infamen Denunziationsbrief 
deutlich ausgedrückt ist, eine Belohnung zu er-
gattern, Unterstützung, Aufnahme in Schwei-
zerbürgerrecht und Anstellung, der gerichtli-
����� ����������� �����ò����Ǥ� ���� ����� �������
������ƪ���� ������ �������� ������� ������ǡ� ������
um meines Bruders willen, und der ganzen Be-
völkerung der Stadt, die sich gegen mich em-
pörte als sie erfuhr, was ich getan haben sollte, 
und ich bin doch nur das unschuldige Opfer ei-
������������������������������������������Ǥ�
��������������������������������ȋ���������������
�������Ȍ����������� ����������� ��������������
���������������������ͷ;���������ͷͿ�������������-
����������������������������ò���������������
������ǡ��������������������������������¡��������
gerichtlichen Behörden zu bringen.

Allerdings habe ich nicht gedacht, dass solch 
ein Aufruhr entstehen würde. Sie müssen über-
all nachfragen lassen, ob mir eine solch nieder-
��¡���������������ǡ������������������¡������-
muten ist, und immer werden Sie erfahren, dass 
���� ����� ���� �������ǡ� ����� ������ ���� ���������
���������Ǥ����������ǡ�������������ͷͿ����
�������-
������ ͽ�Ϊ� ���� ;�Ϊ� ��� �������������� ���������
im Greifenquartier abspielte, liess ich gesche-
hen, um den Mann und die Frau zu veranlassen, 
den Brief einzuwerfen, um so sie überliefern zu 

�Ú����Ǥ�������������������¡����ǡ���������������
�������� ���ò���������� ��� ������ǡ������� ���� ���
���������������������������������������������
���������� ��������� ��������ǡ� ������ ������ ��-
welch falschen Zeugen, die sie ganz sicher auf-
bringen werden, gegenüber gestellt werden 
kann.
��� ���� �������ǡ� ����� ���ǡ� ��������� �����

Staatsanwalt meinem Gesuch willfahren wer-
den, um mir Gerechtigkeit widerfahren zu las-
�������������������������������
��������������-
fern, zeichne ich mit vorzüglicher Hochachtung
 Deiss Karl, 
� �Ǥ��Ǥ�����������Ǥ��������

��� ���� ����������ǡ������ ������������������
���� ��������� ���������� ������ ������ ���Ǧ
�����¡��������ơǤ

Anfangs August heisst es im Klinikbericht: 
Seit er sich nun auch körperlich erholt hat, tre-
ten seine unangenehmen Eigenschaften mehr in 
���������������ǣ����������������������������-
ges Auftreten, sehr mangelhafte Selbstkritik.

Genau in dieser Phase schreibt er ein GeǦ
dicht an seinen bisherigen Beschützer Herr 
�����ǡ� ���� ��� ������� �ò�� ������ ������������� ���
����	�����������������������������ǣ

Friedmatt
Bei diesem Wort denkt man an Frieden
����������������¡����������ǡ
Die Wahrheit ist so ganz verschieden
���������������������������������Ǥ

����ǡ�
��¡�����������������������ǡ
�����������������ò�����������
����ǡ
Sind mit diesem Friedenswort benannt,
����
�����������������������Ǥ

Wohl dem, der wirklich ist von Sinnen
Wenn er die Schwelle übertritt,
Doch gibt’s auch solche, die nicht „spinnen“
Und so ein Armer macht was mit.

Auch mir ist solches wiederfahren
������������������������¡�����������ǡ
	���������������������������������ǡ
���������������	������������������Ǥ


�ǡ�	�����������������¡������������
Weil ich ein Trinkgelübde brach,
Herzlos sie mir darum grollten,
Bedachten mich mit ew’ger Schmach.



ʹͷ

Und diese Sorte nennt sich Christen,
���������������������������ǡ
��������������������������������ǡ
Brachten mich auch um die Ehre.

Jetzt, ganz umringt von hohen Mauern
Ein Himmelsblau nur über mir,
�����¡����������������������������ǡ
Dies alles, Weiss, verdank ich dir.

���������������������������¡��
Womit die Ärztin mich beklopft
��������������ǡ������������������¡��
Beim Stechen in die Spritze tropft.

����������������������������
Die ich schmerzhaft hab’ empunden,
Oh, dass er niemals von dir wiche
Und würd’ wie mich, dein Herz verwunden.

����������������ǡ�������ǡ�������
����������������������������ò���ǡ
������������������������������ǡ
Er ist dabei, und ist verrückt.

Erlebe auch du diese Scenen
Deren Zeuge ich hier muss sein,
Unter diesen Schizophrenen
Dann kehrt auch bei dir der Friede ein.

Sollte es dich wieder gelüsten
Mich mit Freunden zu besuchen
Dann kannst dich draussen wieder brüsten
Einen neuen Sieg zu buchen.

�������������ǡ�����������ǯ������
Durch deine liebe Christenhand,
Reiss man auch dir die Maske runter
�����ơ�����������������������Ǥ

Beeile dich noch schnell zu ernten
�������������ƫ����������¡�ǡ
��������������ǡ���������������
�����������ǡ��ò���������ǯ�������¡�Ǥ

Solang er noch an Gott geglaubet
�����������������ò����ơ��ǡ
���������������������������������Ǥ
���Ǩ�����
��������������ơ��Ǥ

An jedem Fenster schwere Gitter,
An jeder Tür ein starkes Schloss,
����������������ǡ��������������������ǡ
�����������������������¡���ƪ���Ǥ

����������������������������
�������������������������������¡���ǡ
����������������ǡ������������������ǡ
Wie Freiwild, rings umher gehetzt.

Umsonst das Bitten und das Flehen
Man gebe mich der Welt zurück,
Durch dich nur alle zu mir sehen,
Durch deine Tat, ich bin verrückt.

Die Worte, welche du gesprochen
Auf der Anstaltsdirektion,
Die haben mir s’Genick gebrochen,
Ein Christenmensch, pfui, welch ein Hohn.

So leb denn wohl, du edle Seele,
Alles ging ja nach deinem Sinn,
�����������ǡ�����������������¡��ǡ
�������������������������������Ǩ

	�������������ͺ�����������ͷͿ͹͹

Zum ewigen Angedenken an
�����������Ǧ
����ǡ����������������;ͼǡ���������

 
 Deiss Karl
 der Aufrichtige zum Gegenteil

�������������ʹ ͷǤ�
����ͳͻ͵͵���������������������
	��������ǡ���������������������������������Ǥ
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���ͳͺǤ�������� ������������������������������Ǧ�
�����ƪ�����������	����������������������������
Polizeidirektion daselbst an den Gemeinderat 
������ ���� 
������ ��� ����������� ���� �����
������������������������������������ǡ���������
derselbe als geistesgestört zeigt. Der GemeinǦ
���������������������������������� ������� ��Ǧ
renanstalt Königsfelden zu versetzen.
���ʹͷǤ���������������������������Ǥ������Ǧ

�ƪ���� ������ ������ ���� ����������� ���� ����Ǥ�
�ƪ�����������	������������������������������
���������������������Alkoholwahnsinn in eine 
��������������������������Ǥ�����
�������Ǧ
��������������¡����ǡ����������������Ǧ������ƪ�Ǧ
geanstalt Königsfelden zu versorgen. 
����� ����� �������� ��������� ������ �����

������������ ��������� ��� ������ 
������
die Entlassung aus Königsfelden. Doch der GeǦ
�������������¡���� ���ǡ�����������������������

�����������������������������������������Ǧ
������������������������Ǥ�����
����ͳͻ͵Ͷ���Ǧ
ginnt mit einem Gesuch um Revision seines 

�������� �ò�� ͳͷͲ� 	������Ǥ� ������� ���� ��Ǧ
����������������������������������ò���ǡ������Ǧ
tet der Gemeinderat es als nicht dringend und 
die Kosten zu hoch. ��������� ���� ���� �����-
kasse mit wichtigen Auslagen belastet, sodass 
��������������������������������������Ǥ

Erneut stellt er das Gesuch um den Austritt 
aus Königsfelden .

Nach der Entlassung aus Königsfelden ist es 
den Sommer durch ruhig. Doch im November 
�������������������������������ƪ���������ǡ�
Deiss lebe schon seit einer Woche auf ihre 
Kosten. Die Gemeinde solle ihn nun übernehǦ
���Ǥ������������ �¡�������������ǡ���������������
����������������������Ǥ�

�����ǣ�������������������ò�������ʹ͵Ǥ���������ǡ�ͳͶǤ�����ʹͳǤ����������ͳͻ͵Ͷ
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��� ʹ͹Ǥ� ��������� ͳͻ͵Ͷ� ���������� �������Ǧ
����� ��������� ò���� ���� �������� ��������Ǧ
rung seines Klienten in Königsfelden. Er sei 
nur mit den nötigsten Kleidern erschienen. So 
��������
�����������������ͳʹǤ�
������ͳͻ͵ͷ�
�ò�������������������������������ơ��ǣ�
ͳ������ǡ�Ͷ�������ǡ�ʹ��������������ǡ�ʹ���Ǧ

��������ǡ�Ͷ������������ǡ�͸���������ò���������
ͳ� ����� ������Ǥ� ������ ��������� �¡�����ǡ� ����
����� ���� ��������ǡ� ������ �¡����������������Ǧ
����¡��ǡ������������������������������������Ǧ
on Geld zum Vertrinken zu bekommen. 
��������������������
���������ò����������Ǧ

�����Ú���������������¡������ͶͷͲ�	������Ǥ
�������� 
������ ͳͻ͵ͷ� ��������� ���� 
�����Ǧ

derat an Dr. A. Deiss, Staatsanwalt in Basel mit 
���������ǡ�������������ò����������������������Ǧ
nes Bruders in Königsfelden zu übernehmen. 
����������������������ǡ��������������¡���������Ǧ
������������ǡ� ��������ƪ���������ò���������ǡ�
�����ò������
��������������������������������
������Ǥ� ���������� ����� �¡������ ��� �Ú�������Ǧ
���ǡ� ��������ǡ� ��������ǡ� 
���������� ����
Bellechasse gleichzeitig mehrere Bürger von 
�������������������ǡ����������ò�������������
Dorf grosse Auslagen entstehen.

��� ������ ͳͻ͵ͷ� ����� ������ ���� �Ú�����������
�����������������������������������������Ǧ
�������������������ǡ���������������Ǥ��������Ǧ
������
�������������������������������������
���������������Ǥ�����
����������������������ǡ�
seinen Kummerbuben gleich beim Auftauchen 
in Lenzburg internieren zu lassen.  Dazu muss 
����
��������������ʹͷǤ�����������ͳͻ͵ͷ�����
dem Bezirksamt die Anklage vortragen.
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Deiss und Lenzburg kennen sich schon gut. 
��� ���� ʹͷǤ͵Ǥͳͻͳ͸� �ò�� ͳʹ� ������� ���� ���

���� ͺǤʹǤͳͻʹͺ� �ò�� ͳͺ� ������� ������ ��������Ǧ
����� ������������� ����������ǡ� ������� ��� ��Ǧ
������ �������� ��� ��������Ǥ� ����� ͳͻ͵ͷ� ���� ���
��������� ������ǣ� ������ ����� �ò�� ����� 
�����
����� ��������� ��������Ǥ� ���� ������� 
���� ��Ǧ
���ǡ����ʹͳǤ�
����ͳͻ͵ͷ��������������������������Ǥ�
Karl erhält davon keine Kenntnis.

���
������ͳͻ͵͸�������������������������������
����������ǡ�������������������������������������Ǧ
������������������Ǥ���������������������������Ǧ
������������������������������¡������������ǡ�
��Ǥ� ʹͳͶǡ� ���� ������������� ������� �����������
����ǡ�����������������������ǡ����������������
ͳʹǤ�
������ͳͻ͵͸Ǩ��������������ǣ

�������������������������������������������
������������������������������ǣ

ͳͲǤ�
������ͳͻ͵͸ǣ�͸ͲǤͺͲ�	�Ǥ�Ȁ�͵Ǥ������ǣ�͹ʹǤͺͲ�	��
͵Ǥ�
���ǣ�͹ʹǤͺͲ�	��Ȁ�ͻǤ��������ǣ�͹͵Ǥ͸Ͳ�	��
ͺǤ�
������ͳͻ͵͹ǣ�͹͵Ǥ͸Ͳ�Ȁ�ʹǤ������ǣ�͹ʹ�	��
ʹǤ�
���ǣ�͹ʹǤͺͲ�Ȁ�ͳǤ��������ǣ�͸ͻǤ͸Ͳ
���������������������ƪ�������������������Ǧ
sassen gedeckt.

���͸ͷͺ
�������������������������������¡�����ǡ�����������
deren Mitte zusammengelegt zwölf Seiten erge-
���ǡ���������������������������Ú�����������¡��ǣ

Erstens: Den letzten Willen
Zweitens: Die Grabrede
Drittens: Das Schlussgebet
��������ǣ�����
�����������������

������ ���������� �������� ����� ������¡����� ����
zu Unrecht verurteilt als Zwangsarbeiter unter 
��������������������������������������������
in der Kantonalen Strafanstalt des Aargaus zu 
�����������Ƥ����Ǩ

���������������ͳͻ͵ͷ�����ͳͻ͵͹������������
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ͷ�����������������������������������ǡ������������
aufgesetzt und niedergeschrieben als er noch 
������ ���� ��������� ������ǡ� ������� ����� ����
starr, dessen Mund im Tode erstickt ist, sei sei-
����������������������Ǥ�ȋ
�����Ȍ


���������������������Ǥ
Mein letzter Wille.

Da man auf dieser Welt keine Minute sicher ist, 
wenn der Schnitter Tod mit seiner Sense ge-
gen uns zum Schwunge ausholt, um uns den 
������������ ��� ��������������ǡ� ��� ���� ��� ���ǡ�
������������������ �������� ���������������-
���� ���ơ�ǡ��������� ������� ��������� ����� ���-
nem Tode zu geschehen hat, besonders wenn 
����������������ǡ�����������ǡ���������¡���������
�������� ������� ���������������� ��Ƥ����Ǥ� ��-
kanntlich hört mit dem Tode jedes Besitzrecht 
über den Zwangsarbeiter für den Staat auf, und 
�������������������������������������������ǡ�
seinen Angehörigen zur Bestattung freigeben.

͸�������������������¡���������������������ǡ���-
gerechten, allen Menschenrechten hohnspre-
chenden Einkerkerung vom Tode überrascht 
werden, so verlange ich, dass meine Angehö-
rigen sofort von meinem Ableben in Kenntnis 
gesetzt werden, und dass man ihnen mitteilt, 
dass ich einen letzten Willen zurückgelassen 
habe, worin ich sie bitte, dass sie, obwohl sie 
���� ���� �������� ������ ������������ ��ò���������
������ ����������������� �����ǡ� �����������
jetzt, bei meinem Tode Erbarmen zeigen und 
���ò��������������ǡ��������������¡�������������-
ten Ruhe gebettet werde. Alles, was ich ihnen 
���������¡��������������������������������ò���
haben, mögen sie mir verzeihen, wie auch ich 
ihnen verziehen. Sie sollen von diesem, meinem 
��������������ǡ� ��������� ������� ���� ���� ���-
�¡������������������������Ǥ

͹�����������������ǡ�����������������������������-
��������������������������������������������-
enzwecken überlassen wird, und man soll auch 
�������������������������������������ǡ������
die Todesursache klar zu Tage liegt. Denn ich 
���������������������������������������ò�����
������������������ǡ��������������������������-
ruhe wohl gönnen darf. Auch will ich nicht ver-
brannt sein, und auf keinen Fall in meiner Hei-
�����������������������������Ǥ� �������������
nicht dort geboren, und habe von dieser Seite 

���������������������ǡ������������
������������
�����������������������ò����ǡ������������¡-
���������������������������������������¡���Ǥ�
��������������������ǡ������������¡�����������-
ten nennen und, die kaltblütig, die Zukunft, und 
����������������������������������������ò������
vernichten konnten, indem sie ihn dem Staate 
preisgaben, denen ist auch nichts heilig, und sie 
würden selbst dort auf dem Friedhofe sich nicht 
enthalten, ihre Glossen zu reissen über ihr Op-
fer, welches da ruht, und das sie, auf dem

ͺ� � �
��������������������������������������Ǥ�
���� ���������� 
���� ��� ��������� ��� ���������
der Kapelle auf dem Berge ist mein Wunsch. 
�����������������������������������������������Ǥ�
������ ����ǡ� ����� ���� ������� 
������� �������Ǩ�
���
��������ǡ������
�������������������������
über die Ungerechtigkeiten, die ich erdulden 
������ǡ������������ǡ��������������������¡�����
�������������ƪ�������� ��������� �¡���ǡ� �������
���� ��������� ���������� ������� ������������ ��-
gewöhnt, alles in stiller Zwiesprache meinem 
����������������������������������������ǡ������
ich in der Fühlungsnahme mit verschiedenen 
����ò����������������������������������������-
�¡���������� ������� ����ǡ� ��� ����� �����������
mit ihren Worten nicht übereinstimmten.

Statt aller kirchlicher Zeremonie soll man die 
von mir verfasste Grabrede, laut, langsam und 
deutlich verkünden, und auch nicht eine Zeile 
�������������¡������������ǡ������������������-
����������� ������������ǡ� �������������¡����� ��-
wesende Zuhörer

ͻ��������������������������ò���������������������
�Ú����� ���� ������ ���� ������������� ����¡����
angewiesen sind. Dann folge, das auch von mir 
verfasste Schlussgebet. Meine Angehörigen sol-
�����ò�������
����������������������������������
oder eine Grabplatte anfertigen lassen, ohne 
�����ǡ� ���� ������� ������ ���������������ǡ�
mein Geburts- und Sterbedatum sowie folgen-
�������������������������������������
���������-
schrift einzumeisseln sind.
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Gest. ?
Der hier in diesem Grabe ruht 

Dem ging es in der Schweiz nicht gut. 
Er wollte nicht in Knechtschaft leben 
��������������ò������������������Ǥ�

Für ihn gab es ein Sinnbild nur 
Und dieses war der Rütlischwur. 

Doch der moderne Staat von heute 
Der holte ihn sich gleich als Beute. 

Er kam dann in die Sklaverei
������������������������������Ǥ�
��������������������������������

Die schöne freie Schweiz genannt.

ͼ� � ������������������������������������ �������
Zelle dreihundert und vierundsiebzig der Kan-
�������� ������������� ���� �������� ��� ���������
ȋ�������Ȍ� ��� �������� ���� ��Ú������ 
������
des Schaltjahres Eintausend neunhundert und 
sechsunddreissig.
���������������������������
Zweihundert und vierzehn.

������� ���������� ȋ�������������Ȍȋ�������Ȍǡ�
geboren den einunddreissigsten Dezember Ein-
tausend achthundert und sechsundachzig zu 
Basel.

Dominum misericordiam meam.

ͽ���
��������������������������ò������������-
�����������������������������������������Ǥ

Hier liegt nun zum letzten Schlummer
Der da starb als Zuchthausnummer
���������������������������������
����������������������������������Ǥ
Er war ein Mensch voll Geist und Sinn
Der nicht nur strebte nach Gewinn,
Und auch ein nimmermüder Streiter, 
Den machte man zum Zwangsarbeiter. 
Damals war er jung an Jahren
�����������������������ǡ
Da zeigten sich schon seine Feinde 
Die waren seine Heimatg’meinde. 
Er wurde von ihr unterstützt
Und das hat man dann ausgenützt 
Diese Menschen, die er glaubte treu 
Bezichtigten ihn der Arbeitsscheu. 

Ja sie verklagten ihn beim Staat, 
Der aber wusste sogleich Rat.
Was soll man sich auch da noch kümmern 
��ǯ�������������������������ò�����ǣ
����
����
��¡�����ǡ�����������Ǥ
Es fuhr in’s Herz ihm, wie ein Keil.
Die Herren kannten kein Erbarmen, 
Hatten kein Mitleid mit dem Armen.

;������Ú��������ǯ������������������ǡ
Doch diese machten ihn ehrlos.
�������������Ɵ�����������������ǡ
�����������������������������Ǥ
��������������������������������ǡ
���������
�����ǡ���������������Ǥ
�������������������������������Ǥ
Man sah in ihm nur den Halunken.
Es folgte jetzt auch Schlag auf Schlag
Und selten kam ein guter Tag.
������������������������������������
Die Zwangsarbeit vor Augen schweben. 
Dazu kam noch die Krisenzeit,
Wo keine Arbeit weit und breit.
����������������������������
Und er ist auf den Schub gekommen.
Da hiess es wieder: Arbeitsscheu!
Doch er war schuldlos, meiner Treu.
Ja, das war eine bitt’re Mandel 
�����¡�������������������������������Ǥ�
�������������¡����ǡ�����������������������ǡ�
Der Staat, der glaubt ihm einfach nicht. 
Man weiss, dass er auch schon gesessen 
Und das wird ihm auch nicht vergessen.
Die G’meinde hat ein leichtes Spiel
Und sie erreicht sofort ihr Ziel.
������������������������������¡����Ǥ

Ϳ��������������������������������¡����Ǥ
�������������������ǯ������������ǡ�
Schleppte an seinem Sklavenjoch, 
�������������������������������
���������������ǯ����������������������Ǥ
Denn dieser wird doch wieder frei, 
Jedoch für ihn war es vorbei,
Denn die Gemeinde hatte erlickt
Was sich da für sie am besten schickt, 
�������������������������������ǡ
Das verlieh ihr Gewalt und Kraft. 
Tanzte er nicht nach ihrem Sinn
Sofort sass er auch schon wieder d’rinn. 
Man gab dem Staat nur einen Wink, 
��������������������������ǡ������ƪ���Ǥ�
������������������������������ǡ
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Für die macht man sich keinen Kummer. 
Er war verfolgt, es ist ein Graus
��������������������������������Ǥ
Und bis zum Grabe, als wie zum Hohn 
Spricht man vom verlornen Sohn.
Man denkt da, welch’ ein Bösewicht 
Dass man noch hier so von ihm spricht. 
����������������������������
Der nun tot daliegt in der Grube.
�����ǡ����������������������
Die werden es ein Kreuzweg nennen.

ͷͶ�����������������������������������ǡ�
Bis erlöst, man ihn hieher gebracht. 
So ruhe nun in Frieden aus
Du liebes, gutes, altes Haus.
Du hast dich ihnen nun entwunden, 
Die dich, langsam, zu Tod geschunden.

Gebet
������ǡ���������������¡�������
��������ǡ����������������������Ǥ
Sieh nach im Buch, wo aufgeschrieben 
Was er auf Erden hat getrieben.
Da wird es sich wohl weisen 
Wohin er hat zu reisen, 
Entweder in den Himmel ein 
Oder dann in die Höllenpein.
�����������������������������ǡ
Der Menschheit höchster Richter. 
Wir lassen dir das letzte Wort 
Und gehen stille von da fort. 
Amen

����������������������������������������������
Wehmut und Resignation seine Zeit als FremǦ
���������¡�Ǥ� ���� 
������� ���� ����������ǡ�
�����������������������ȋ�����Ȍ����Ǥ������������
eigentlich nur die Elite der Fremdenlegion 
���� �������Ǥ� ��������� ��ǡ� ��� ���� ���� ��������
��������� ��� �����ǫ� ���� ���� ������� ��������
Willen erleidet er auch im Gedicht den Tod.

Legionär’s Tod

�����������������������������������
����������¡�������������������
�������������������������������
��������������������
����������Ǥ

���������
ò�����������������
�����
��������������������������	����ǡ
Mit blauen Augen, blonden Haaren, 
Schön wie ein Frühlingsmorgentraum.

	���������������������������������ǡ�
���������������������������������ǡ�
Hat er fünf Jahre unterschrieben 
�����������������ǡ�������������Ǥ

Wohl kam dann nachher das Erwachen, 
�������������������������ƪ���Ǥ
Doch seine Werber ihn verlachen
�������������ǣ�������������¡�Ǥ

O, wie viel hat er da gelitten 
������������������Ú����������ǡ�
Mit ihren zügellosen Sitten 
�����������������������
�����Ǥ

���
����������ǯ������������ò���
Die Bilder der Erinnerung.
Da gibt es keinen „Schwamm darüber“, 
Dazu ist er noch viel zu jung.

��������������������������
�����
����������ǡ����������������������Ǥ
Mit Sehnsucht seiner Rückkehr warten 
Eh’ dass er sinkt in’s kühle Grab.

Mit Wehmut gedenket er der Stunde 
Wo eines Tag’s, berauscht vom Wein, 
Man meldet ihm die Todeskunde
�������������������ò��������Ǥ

����������������������������������ƪ����ǡ�
Er stürzt sich auf sein Bajonett,
Hoch spritz das Blut in einem Bogen
�����ò������������������ǯ������Ǥ

Der Arzt, der konnte ihn noch retten 
Bevor im Tod’ das Auge brach,
Und weiter schleppt er seine Ketten, 
Sein ganzes Elend, seine Schmach.

������������������������������ǡ�
������������������������ƪ����ǡ
Sieht nicht wie hinter jedem Baume 
Grinst ein vor Wut verzerrt’ Gesicht.

������������������¡����������ǡ�
��������������������������ò�����
Denn hier heisst es halten gute Wacht 
Schon schleichen sie dir im Rücken.

��������������������������ǯ����������
������������������������������ǡ�
Und bittet zu dem Herrn um Gnade, 
������������������������������Ǥ
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Jedoch das Schicksal hat entschieden, 
�����¡�����������������¡��������ǡ�
Das Glück ist nicht für dich hienieden, 
��������������ǡ����������������¡�Ǥ

Fest sitzt im Herz der Speer ihm drinnen 

���������������������������ǡ
����������������ǡ����ƪ�����������������
��������ǡ���������������������Ǥ

����������������������������	����ǡ
Denn schon das Auge sich verdreht.
�����������������������������������������Ǥ�
�����������������������������¡�Ǥ

�����������������ǡ�����������������
������������ơ���������������Ǥ
O, dass die Erde leicht ihm werde, 
Dem Opfer der Fremdenlegion!

� ���������������������������
������͹ͼ��Ǥ������

��� ���� �������� 
������¡����� ͳͻ͵͸� �������� ���
���� ������������� ��� ò���������Ǥ� ��� ������
in eine produktive dichterische Phase. Erst 
����������������������������
�������ǡ��������Ǧ
��������������������������Ǥ������ǨǨ������������
���������������������������ǡ������������������
Strafanstalt und sein Leben selber in die Hand 
zu nehmen. 

Die Zuchthausglocke
������Ú�����������������ǯ�������������Ǥ�
Der schrille Ton erweckt ein Graus. 
���ǯ������������ò�����������ǡ
Die in ihren Zellen schlummern.

Erwachen zu der Wirklichkeit,
����������������������������������Ǥ
Denn ich befehl’ mit hohem Ton:
Steht auf, steht auf, s’ist Morgen schon!

Ein neuer Tag ist angebrochen. 
Erhebet eure faulen Knochen! 
Bezahlet eure Sündenschuld, 
Man hatte lang mit euch Geduld.

Hier weise ich euch eure Bahn
Und Aug’ um Auge, Zahn um Zahn, 
���¡������������������������ǡ
Dann wird man euch nicht mehr verhaften.

So aber, lass’ ich keine Ruh
Und rufe stetsfort jedem zu:
Kehr um! Kehr um! Es ist noch Zeit! 
Und denke an die Ewigkeit!

���������������������Ú����¡�����
Hat es auch etwas zu bedeuten.
Am Morgen ruf ich lange, lange,
��������������¡������������������Ǥ

Er muss das warme Bett verlassen 
Und das’ kann er gar nicht erfassen. 
Doch einen Ausweg gibt es nicht.
�������������������������ƪ����Ǥ

Kaum ist der letzte Ton verhallt, 
Auf’s neue schon mein Ruf erschallt. 
Der heisst: Mach deine Zelle rein 
Und so soll auch dein Körper sein.

Doch gilt er auch für den Schmarotzer 
��������������������������������Ǥ
�������������������������������������ǡ�
Die Schlemmerei, die soll man meiden.

Dann rufe ich zum dritten Mal,
Und manchmal ist das eine Qual, 
������¡��������ò�������ò�����¡����Ǥ�
�������������Ú�������������������¡����Ǥ

Für alle, die ihr Brot gestohlen: 
Die Glocke soll der Teufel holen! 
Doch einen Ausweg gibt es nicht. 
��������������������������ƪ����Ǥ

��������������¡���������������������
Bringe ich euch frohe Kunde:
��������������������������������ǡ
So setzt euch hin zum Mittagsschmause.
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Das Essen einfach, aber gut, 
���¡����������������������������Ǥ�
Die freie Zeit kann man vertreiben 
Mit etwas lesen oder schreiben.

����������������������������ǡ�
Fang ich zu Bimmeln wieder an. 
Um gegen Krankheit reagieren, 
Ruf’ ich euch alle zum Spazieren.

���
�����ǡ��������������������ǡ
Und dann im Frühling Blumenduft. 
��������������������������������
�������������������������������Ǥ

Bis Abends laut mein Ruf erschallt. 
Dann macht das Ganze: Sofort Halt! 
�������������������������ƪ����Ǥ�
Denn einen Ausweg gibt es nicht.

������������������������������������
Und legt sich dann zum Schlafen fein. 
Das Tagewerk es ist vollbracht.
��������������������ǣ�
���������Ǩ

So geht’s von einem Tag zum andern
Bis in die Freiheit ihr dürft wandern.
������������������������������������������
����������������������������¡����Ǥ

Kommt her und hört das Wort des Herrn
Und bleibet seinem Tisch nicht fern. 
Auch folget hinfort seim’ Gebot
Der für euch starb den Kreuzestod.

Was immer euch zur Sünde locke, 
Denkt an den Ruf der Zuchthausglocke. 
Kehr um! Kehr um! Es ist noch Zeit, 
Und denke an die Ewigkeit!

��������ǡ����
������ͷͿ͹ͼ�
 K. Deiss 
 Zu Handen von Herrn Direktor Thut

��������Ƥ��������
�������������������������������
Und über meiner Arbeit schwitze, 
Die Stille war so ganz erhabend 
Denn es ging gegen Feierabend.

����Ú�����������ǯ�����������������
Und ganz plötzlich ging die Türe auf, 
���������������������������������������
Weil vor mir, der Herr Direktor stand.

Es fuhr durch mich als wie besessen
Du hast doch gar nichts ausgefressen, 
Wieso kommt denn der auf einmal her 
Und das Herz, wurde mir zentnerschwer.

Er winkte mir mit stillem Grusse 
������������������������������	����ǡ�
Wir gingen zu dem grossen Fenster 
��������������ò�������
���������Ǥ

Und wie wir da nun stehen bleiben
Zeigt mit der Hand er durch die Scheiben, 
Er sprach: und seine Augen funkeln
Der Mond, wird sich jetzt gleich verdunkeln.

Und wirklich sah’ man einen Flecken
�������������������������������ǡ
Ja, der Flecken der nahm stetig zu
Und mir, liess’ dies’ Schauspiel keine Ruh’.

����������������������������������
Zur Zelle zurück, ich sofort schwank, 
Denn ich war im Kopfe ganz verwirrt 
Und doch habe ich mich nicht geirrt.

������������ǡ�����������������������
Überdachte mir die ganze Sach’,
Und bin dann auf den Sprung gekommen
Weshalb er mich hat rausgenommen.

Er wollte mir vor Augen führen
Was man nur sorgsam muss berühren, 
���ò�������ǡ���������Ƥ��������
Und dessen bin ich ja ganz gewiss.
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Denn, so wie der Mond im vollen Schein
So ist auch zuerst, die Seele rein,
���¡������������������	������
Beginnt er gleich sich auszustrecken.

Und wo vorher, die reine Flamme, 
Da ist sie jetzt erstickt im Schlamme, 
Getötet ist auch das Gewissen
Man lebt, in ew’gen Finsternissen.

� ��������ǡ�����ͷͿ�����Ǥ͹ͼǤ��������Ǥ������

Karneval

��������������������������������������
Über das tolle Faschingtreiben,
Das jede Jahr um diese Zeit
Sich in der Welt macht dick und breit.

Und so bin ich scharf am Sinnen 
Wo zuerst ich soll beginnen,
Doch plötzlich ein Gedanke blitzt 
Und alles schon im Kopf drinn’ sitzt.

Was soll ich da noch lange schreiben 
Das lass’ ich lieber ruhig bleiben, 
���ǯ����������������������
Blickt in der Welt euch richtig um.

�������������������
�����������
�����������������������������ǡ�
Denn auf dem grossen Erdenball 
Das ganze Jahr ist Karneval.

Auf der Weltenbühne parodiert,
Der Mensch stets nur kunstgerecht maskiert. 
Dort spielt er seine Titelrolle
Auf dass man ihm dann Beifall zolle.

�������������������������������Ǥ�
Besonders wenn er allzu frech,
������������������������������������
���������������������������������Ǥ

Ein einzigartig’ Mummenschanz 
�����������������������������ǡ�
��������������������ơ������
Dass Fastnacht ist, das ganze Jahr.

Doch Karneval ist einmal aus
Sobald der Tod tritt in das Haus,
Da hat nur er, zu kommandieren 
Und sein Befehl heisst: Demaskieren!
 
� �������������͸������Ǥ�͹ͼǤ��������������Ǥ������

���	�ò������ͳͻ͵͹����Ú������������������Ƿ���Ǧ
denker“ des Anstaltsdirektors. Er schreibt ihm 
���������������ǡ������������
����������������Ǧ
���������������������������ƪ�������������ǣ

��������������������������������������
� �����������������Ƥ������������ͷͼǤ�����ͷͿ͹ͽ�

��������������������������
��������� ������ ������ ��� ������� ���� ��ò��Ǥ� ����
������ ������� ������� ��������� ���� ����� ��� ����
��������������������	�������������������������
erfreuen können, dringt über die Mauern bis 
hinein in unsre Zellen, und erfüllt die Herzen und 
������� ���ǯ� ���� ������ ���� ���������� ���������
mit bitterer Reue.
��������������������ò�����������������������-

glücklich und verlassen. Und da kann nur eines 
helfen und das ist Zerstreuung. Ja Zerstreuung, 
um den Geist abzulenken von verderblichen 

�������� ���� �����ǡ� ���� ���� 
���������� 
�-
sundheit ruinieren und ihn der Schwermut und 
Melancholie in die Arme werfen. Sie werden da 
einwenden geehrter Herr Direktor, dass wir ja 
unsere Bücher haben. Ja gewiss. Und die Mehr-
������������� ���� ���������ò�����������������-
���Ǥ����������������ǡ������� ��������������������
��������������Ú����������Ƥ����ǡ����������������
�ò������ ����� ���������� ����������� �Ú����ǡ�
sind umso schlimmer daran und wahrhaftig zu 
bedauern. 
�������ò���������������������������������¡�-

te in einer internationalen Ärzteversammlung, 
�����������������ò������������������������-
���� ���� ��� �������
������������������ ����Ǥ�����
�����������¡�������������������������ǡ��������
���� ;ͽͼͶ� ��������������� ���� ���� 
���� ������ǡ�
eine einzige dazu verwenden, um den Betrüb-
���� ���� ����¡�������� 
����������� ��� �����ǡ�
durch Anhören eines gesitteten humoristischen 
���������� ����� �������������� ������������ ����
ihre alte Spannkraft zu erproben. 

Wenn Sie sich durch die Erlaubniserteilung zu 
dieser Erholungsstunde auch nicht sofort den 
Himmel verdienen, so doch die Dankbarkeit 
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���ǯ� �������������������������������������������
Schützlinge beiderlei Geschlechtes.

Dieser Dankbarkeit sind Sie gewiss, denn das 
��������������������������������������������
���������������������������������������������-
���ǡ� ���� ��������� ����� ���� �����ƪ������������
�������������������������������������������-
setzen.
�����������������������������������������	�-

������͹ͼ�ȋ	��������������Ȍ��������������������
���������������������������������ò����Ǥ��������-
���������	�¡������� ���	�ò������͹ͼ�����������ò��
Kinder passend.
���������ơ����ǡ������������������������� ��-

����������
�����Ƥ���������������
 zeichnet Hochachtungsvoll: 
� ������͸ͷͺǤ

Humoristischer Rezitations-Vortrag.
��������ǣ
ͷǤ����������������������Ǥ
͸Ǥ���������������Ǥ
͹Ǥ��������������������Ǥ
ͺǤ�����
����������Ǥ
ͻǤ��������������Ǥ
ͼǤ�����������������������Ǥ
ͽǤ�������������Ú���Ǥ
;Ǥ���������������������������Ǥ

����������ͷ�¼ Stunde.
Eventuell: Zugabe. 

Die Katzen. oder 
Die Feuersbrunst.  

����������������� ���������������������Ǥ�����
��������������������������������������ȋǨȌ��Ǧ͵�
Seiten einen Brief an Gefängnisdirektor Thut 
��� ���������Ƥ����������„Kombinierten drei-
rädriges Ruder-, Land- und Wasser-Veloboot“ 
���������������������������Ǩ�
���������������������������������������ǨǨ

���������������������ǡ�������������ǡ�����͸ͶǤ�
����ͷͿ͹ͽ

Sehr geehrter Herr Direktor
���� ����� ���� ����ǡ� ������ ������� ���������� ��-
kommen zu lassen mit der Bitte, dasselbe auf-
merksam durchlesen zu wollen.

Wie Sie wissen, hat es mir schon lange Zeit 
Sorgen gemacht, wie ich am besten aus dieser 
Situation endlich herauskommen könnte. Der 
Wille, mit allem alten zu brechen und von vorne 
�����������������Ǥ�����������������ƪ�����������
habe ich mein armes Hirn gemartert in rastloser 
���������������������������������Ǥ���������-
te für mich sagen, dass es für mich unendlich 
Schwierigkeiten geben würde, eine gut bezahl-
��� �������� ������� ��� Ƥ����Ǥ� ������ ���� ������
wieder kehrten meine Gedanken zurück auf die 
����ǡ� ������ ��������Ƥ����ǡ� ������ ���� �����
�����¡����� ���� ������¡����� ������� �Ú����Ǥ�
���� ������� ������ ��� ���� ��Ƥ����� ���� ��������-
schlusses, des Faltbootes, der Rollschlittschuhe 
���Ǥǡ� ���� ����� ����� ����� ��������������� �����-
baut haben und wohlhabend oder schwerreich 
geworden sind. Eines Tages schrieb ich auf die 
Schiefertafel „Wasservelo“ und dort stand es 
unbeachtet etwa acht Tage. 

Dann bat ich meinen Meister um etwas Abfall-
�����������Ƥ�����������Ú����Ǥ������������������
�������������������¡���������������������ǡ�����
als Sie das letzte Mal bei mir waren, zeigte ich 
������ ���� ����������ơ������������������Ǥ� ��-
������������������������ͼǤ�
�������������������
nach Reinach einen Brief, um anzufragen, ob er 
����� ��� ���������� �����¡������� �Ú���Ǥ� ���-
wort habe ich bis heute noch keine erhalten. 
Es ist auch so recht. Denn, gesetzt der Fall, er 
�ò�������������������ǡ����������������������¡���
es doch nicht, und schwerlich so bezahlt, dass 
���� ������� ���������������� ����������� ����Ǥ�
Auch müsste ich riskieren, von heute auf mor-
gen arbeitslos zu werden. Umso intensiver kon-
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zentrierte ich in der Freizeit meine Gedanken 
�����������Ƥ���������������������������� ���
����������������������ǡ����������������������-
sultat in einem fabrikationsreifen Objekt vorle-
gen kann. 
��������Ƥ�����������������������������ǡ������

����������������������¡������������Ǧǡ�����Ǧ�����
������Ǧ��������Ǥ� ���� ����� ����� �������� ���-
aus geklügelt, das eine mit Kettenantrieb und 
Wasserrad, das andere mit Zahnradwellenan-
��������������ơ���������Ǥ����������������Ú�-
nen auch als Tandemboote gebaut werden, 
in welchem Falle beim ersten durch Zufügung 
������� �������¡���� ���� �������������� �ò�� ����
Wasser verdreifacht wird, beim andern verdop-
��������������������������ơ���������Ǥ
���� ����� ������� ���� ���� ������� ������� ����-

�������ǡ� ��� ��� �ò������� ¡�������� ���������� ����
�ò����� �������� ���ǡ� ���� ������� ���� �������
ohne Werkzeug etwas einigermassen stabiles 
zu stande zu bringen, das man zeigen darf.
������������Ƥ������ �ò�����������������Ú�-

nen Sie ermessen, wenn Sie mein Alter, die herr-
schende Arbeitslosigkeit und mein gescheiter-
���� ��������� ��� ���¡����� ������Ǥ� ������ ������
bin ich nun in den Stand gesetzt, mir in kurzer 
����������ƪ�����������������������������Ǥ������
dazu gebrauche ich verehrtester Herr Direktor 
����������Ǥ����� ������������������ ������������ǡǡ�
���������������������������Ǥ��������������������
���������¡�����������������������������������-
gangenen Weihnachtsnachmittage. „Wir sind 
immer bemüht jedem von euch zu helfen, damit 
er wieder ein rechtes Glied der menschlichen 

������������ ������� ����ǲǤ� ����� ����������
�������������������������������������ǡ����������
weiss, dass Sie mich kennen und wissen, dass 
der innere Kern noch gut ist. 
���������Ú�����������������Ƥ���������ò�����

������Ǥ��������������¡����������������������ò������

���� 	�Ǥ� ͸Ͷǡ� ������� ������ ���� ���� �����ǡ� ����
meinem Arbeitsguthaben abheben zu dürfen. 
������ ��������������� �������� �ò��������-

sportliebhaber, Wandervögel, Angler, Strand-
badbesitzer und Bootsvermieter ist ein Ge-
schenk an die ganze Menschheit, gross und 
klein, alt und jung. Sie werden mir gewiss recht 
geben, wenn ich die Behauptung aufstelle, dass 
mit der Autozunahme die Sicherheit des Rad-
����� ���� ���� ��������� ����� ���¡������ ���Ǥ� ����
diesem Grunde haben in der Schweiz allein un-
�¡�������������������������
������������������-
se gesunde Bewegung (wenn mit Mass und Ziel 

���������Ȍ� ����������Ǥ� ���� ������������� ����
natürlich dadurch eine bedeutende Einbusse an 
������������ ��������Ǥ����� ������ �����������-
������Ƥ�����Ǥ�
�������������ǡ������������������������¡���������

����¡������������������������������������������
den Radsport verzichtet haben, stürzen sich mit 
������������� ���� ������ ��Ƥ������ ���� ������
mit Staunen, dass sie ihre ganze Körperathletik 
fördern können. Sind sie müde mit treten, legen 
����������������������������������������������
fangen an zu rudern. Der Oberkörper und die 
Armmuskeln haben eine gesunde Trainierung 
���� ����ò����Ǥ� ����� ���������� ���� �������
����������Ǥ���������������������Ǧ�����������-
partien können da unternommen werden in der 
�����ǡ�ò����������������ǡ�	�����������������������
�������������������������������Ǥ�

Bei schönem Wetter wird ein Sonnendach 
montiert, bei Regen wird ein aus leichten zer-
��������������������¡����������������
�������
������ƪ����Ǥ����ò�������������������������-
����������� ��������ơò������� ���� �����������ǡ�
und die Bootsinsassen sind geschützt gegen 
jede Unbill der Witterung mit freier Aussicht 
nach allen Seiten. 
��� ��� ������� ���� ���������� ������ ���������

notwendig ist, sind unsere Schweizer Seen und 
Flüsse bald belebt mit kombinierten Ruder-, 
����Ǧǡ� ���� ������Ǧ����������� ���� ���� ������
wird die Gelegenheit beim Schopfe ergreifen 
zur Gesundung seines Budgets und nebst all-
��������� ������������� ò���� ������������ ���Ǥ�
����� ������������ ���������������� ���� ���-
����������ǡ� ���� ����� ���� ������ ���� ���������
pro Boot und Jahr gleichstelle, so dürften doch 
etwa drei Millionen herausschauen.

���������Ǥ���Ǥ�	��������������������Úơ��������-
������������������� ��� 
�����͹ͼ����� ����������
Worten: „Jeder Schweizer sollte trachten, et-
���� �ò�� ��������������� ��� ���Ǥǲ� ��� �����������
����� ������ ������������ 
��¡�����ǣ� Ƿ��������
����������ǡ����������������������������ò�������
to?“ 
����� ���� ���� ������ ������ ��Ƥ������ �����

beitrage, dass sich für die Staatskasse neue Ein-
nahmequellen erschliessen durch Steuern oder 
������������ǡ����������������������������������
�����������������������ò����������������������-
tet zu haben. Mein Mitwirken ist nur einem Sa-
menkorne vergleichbar, aber viele solcher Sand-
körner bilden schliesslich einen Fels, auf dem 
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das Schweizerhaus sicher und fest steht, trotz 
��������������ò����������������������������Ǥ
������ ����� �����¡������ �������������� ��-

��������������� ������� ������� ������ơ��ǡ� ����
�ò�� ���� ���������� ���� ������ ����� �ò�� ����� 	�-
milien bedeutet. Um dieses verwirklichen zu 
können, arbeite ich für meine Freiheit, meine 
����������Ɵ��������������� ���� ������ ��������
für meine Rehabilitation, um wieder als senk-
rechter, ehrlicher Schweizerbürger dastehen zu 
können. 

���� �Ú����� ���� ��� ���� ������ ��������������
des Kanton Aargaus eine Bittschrift einreichen 
�������������������������������������������������
Ϳͻ������Ǥ������������ǡ������������������������ǡ�
��������������������������������ǣ���������������
Gesuch etwa mit folgenden Begleitworten be-
fürworten: 
Ƿȋ��������������������������¡���������������-
ternierungszeit gut geführt. Er besitzt den 
����������������Ú���������ǡ��������������Ƥ�-
dung, die er gemacht hat, und welche auch 
�ò�� ���� ������ �����¡������ ����� ����ǡ� �����
wieder nutzbringend in die menschliche Ge-
meinschaft eingliedern zu können. Er steht 
���ͻͷǤ������������ǡ�������������������������
�¡������ ����� �������ǡ� ���� ��� �¡��� ���� ����
�����������¡�ǡ�
���������������������ȌǲǤ�

�����������ò��������ǡ�������������������������-
����������������������������������ò����Ǥ

���������������¡���������������ǣ�����������������
entlassen werde, eile ich schnurstracks nach 
�����Ǥ�������������������������
���������-
���������������������������������¡���������-
hen und ihn bitten, dass er die andern Gemein-
deratsmitglieder benachrichtigt um abends im 
Schulhause zusammenzukommen.

Habe ich ihre Zusage erhalten, dass sie nicht 
dagegen sind (und ich denke, sie werden froh 
sein und mich mit andern Augen betrachten als 
������Ȍǡ������������¡���������������������������-
richte, gehe ich nach Basel zu meinem Bruder. 
Gelingt es mir, ihn für die Sache zu interessieren, 
so leiht er mir das Geld oder steht mir bei der 
����� �ò���� ���ò�Ǥ� ���� ���Ú����� ͷ͸ͶͶ� 	�������
�ò��������������ǡ�����������ò���������������-
unterhalt und Spesen. 
���� ��������������������������������������-

bauer in Mumpf die zwei Boote verfertigen, 
bestelle inzwischen in einer mechanischen 
������¡���� ���������������ǡ��¡���ǡ� �����������

und Zubehör. Der Dorfschmied macht mir die 
������������������������������Ǥ�������������-
te im Rohbau montiert und funktionsbereit, 
������� ���� ������ ��������� ��ò����� ���� �����-
tung unterzogen, auf der Strasse und im Rheine 
ausprobiert in Berg- und Talfahrt, Geschwin-
digkeitsmöglichkeiten etc., und erst wenn alles 
klappt, werde ich selber ihnen den letzten An-
����������������ơ������ǡ�����������������������Ǥ�
����� ��Ƥ����������� ����� ��� ����� ��������

umgewandelt und jetzt gehe ich auf die Suche 
���� ������ ������������ ��������� ����� ������ Ƥ-
������¡������� ������������ ����� �������� ������-
���Ǥ�Ƿ���������������������������������������ǲ�
sagt ein Sprichwort, und wenn man von einer 
��Ƥ���������¡���������������ǡ����������������
���������Ú��������������������������¡����������
����������ǡ���������������� ��ǡ��������������-
tet. Komme ich aber mit einem funktionsberei-
ten fertigen Fabrikat, dann hört sich die Sache 
������� ��� ���� ������ ����� ������� ���Ǥ� ���� ����
	�������������������ǡ������������������������
allen Staaten angemeldet. Es wird dann etwa 
Weihnachtszeit sein. 

Es werden noch im alten Jahre die nötigen 
������������� 	������¡������������� ��������ǡ�
unsere Firma im Handelsregister eingetragen, 
�����Ú�������������ǡ�������������Ǥ���������ơ��
���������������������������������������������-
���������������������������������������������
Tandem erzeugt. 

�����������������Ú�����¡�����������������������
inserieren und rühre meine Werbetrommel. Mit 
einer Gruppe von sechs Arbeitslosen und ihrem 
Führer veranstalte ich mit polizeilicher Bewilli-
����� ��� ���� �ò��� ��Ú������ ���������� ��¡����ǣ�
�����ǡ�����ǡ��ò����ǡ������������
����������������
Zeit (am gleichen Tage und zu gleichen Stunden 
ͷ͸Ǧͷͺ���������ͷͼǦͷ;����Ȍ���������������������
grosszügige Werbeaktion durch.

Sie geht folgendermassen vor sich: Meine 
fünf Gruppen sind in schmucke blauleinene Ma-
trosenanzüge gekleidet (Hose, Bluse mit brei-
tem, weissen Matrosenkragen, an den Ärmeln 

�����Ú���ǡ� �����������������Ȍ� ������������-
bedeckung mein Fabrikationserzeugnis schön 
������������������ ����������������������Ǥ� ���
gleicher Zeit miete ich in jeder der angegebe-
������¡���� �����������������������������������
�ò������������������������������������������Ǥ�
Dort werden meine verschiedenen Boote aus-
���������������������������������������������-
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��������� ������ ���� ������ ���������¡�����
auf der Strasse.
�����������������������Ǥ��¡�������������-

zen Werbewoche verteilen sie in den Umzugs-
stunden eine kleine Reklamebroschüre mit Ab-
bildungen meiner Boote in ihren verschiedenen 
Transformationsmöglichkeiten, nebst detail-
lierter Angabe über Charakteristik, Geschwin-
�������ǡ���������ǡ������������ǡ������Ú�����Ǥ
������������������������������������������-

���������� ����� �¡�������� �������������������
�������� ���������ǣ�Ƿ�������������͹Ǧ�¡���������-
���Ǧǡ�����Ǧ�����������Ǧ��������ǲǤ�

Am Dienstag erscheinen sie mit dem ausge-
packten Boot auf seiner kleinen Transportachse 
�����¡���������������������Ǥ�

Am Mittwoch ist das Boot als Ruderboot aus-
���ƥ���ǡ� ��� ����������� ���� ���������������
���� ����������ǡ� ��� 	������� ���� �������������
mit Regendach und am Samstag zirkuliert jede 

������ ���� ���� ��������� ���������� ��������
ȋ�Ǥ�Ǥ�ͷ�������������������������������������ǡ�
ͷ����������������������������������ơ�������-
be und je ein Tandemboot mit Sonnen- und Re-
gendach. 

Dieser Umzug vollzieht sich am Schlusstage 
���� ����������� ��������������� ���� ͷ͸Ǧͷͽ�
Uhr. Sie bewegen sich in langsamem Tempo 
durch die bezeichneten Strassen nach dem See 
���������	�����ȋ���������������Ȍǡ�������������
eine Demonstrationsrunde auf dem Wasser 
und wiederholen das gleiche Manöver bis zur 
Schlussstunde.
���� ������ �������� ������������ ����ơ�� ����

mehr als durch teure Zeitungsreklame (was ne-
����������������������������Ȍ������������������
ein gutes Werk, indem ich Arbeitslose wieder 
ein paar Franken verdienen lasse. Sie werden 
nun einwenden, geehrter Herr Direktor, dass es 
�����������������������������ǡ��������������
����������������������������������������������
���� ������������Ú������������ �������Ǥ� �������
����������������������������ǣ����������������ǡ�
dass mein Artikel Gefallen gefunden hat beim 
��������ǡ������������������������������������
Dienst am Kunden ein und machen dabei ein gu-
��������������¡��������������ơ��������������-
������������������������Ǥ�
���� ������� ��� ������ ������ �¡������������ǡ�

über denen wir unser Firmaschild anbringen mit 
���������������Ƿ���������������ǲǤ�
������¡�����
������������ǡ��������������������� �ò������������
oder aus andern Gründen, wird automatisch 

durch Bezahlung einer noch zu berechnenden 

��������������������ǡ������������������������-
ragieren, wo es gereinigt, geschmiert und stets 
gebrauchbereit und in gutem Zustande gehal-
ten wird. Sei er nun wo er will in der Schweiz, 
sobald er seine Quittung vorweisen kann über 
��������� ����� ���� ��� ���� ������������� �������

������� ��� ���ò����Ǥ� ���������������� �Ú�����
�����������¡������� ����� ���� ���� ����������ǡ�
aber sie bezahlen etwas mehr. So kann man 
sein Boot abgeben wie am Bahnhof den Regen-
������������������ơ��Ǥ�
��¡���� ������� ����� ������������ ������ ����

�������� ������� ���� ����������������¡��� ��-
fangen, aber das macht nichts, zuerst müssen 
sie solche von uns kaufen.

Ein Misserfolg ist bei meinem Unternehmen un-
denkbar, und wenn Sie sich vorstellen, wie sich 
���� 	�������� ȋ��� ���� ������ ������ ������� ����Ȍ�
den Weltmarkt erobert hat, so müssen Sie sich 
sagen, dass mein Erzeugnis sichere Chancen 
besitzt, ein gleiches zu tun, da es in sich drei 
��������������������ǣ��������������ǡ���������-
losport und Rudersport. 
��¡����������������������������������Ú����

Böses mit Gutem vergelten, indem ich darauf 
dringe, unsere Fabrikation dorthin zu verlegen, 
was dem ganzen kleinen Dorfe von grossem 
�������������ò���Ǥ������ò�������������ǡ���������
Unrecht getan haben, mit meinem Grossmut 
�����¡�������������������������������� ����
vielleicht ihnen noch soviel testieren, dass sie 
������� ����������¡���ǡ� ����� ����� ������� ����
����������������������Ǥ�������¡���������������
erfüllt.

���� ���� ������ �������ǡ� ������������� ����� ��-
rektor, könnte ich ein gutes soziales Hilfswerk 
vollbringen, indem Sie mir dann solche Strafent-
lassene, die Sie für würdig halten, als Arbeiter 
����������ò����Ǥ������¡����������������������
wieder imstande, sich hochzuschwingen und 
bald ein nützliches Glied der Gesellschaft sein.

����������������������������������¡�����������-
funden hat, weiss, was es für einen so armen 
��������� ��������ǡ� ����� ������� ��� Ƥ����ǡ����
man ihm nicht auf Schritt und Tritt mit Miss-
trauen entgegen kommt. Was nützen alle guten 
Redensarten, wenn die Handlung entgegen ge-
setzt ist, wie ich es zu meinem Schaden an mir 
selber erfahren habe. 
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Das sind in grossen Zügen die Grundgedanken 
������� ����������Ɵ����¡��� ���� ���� �������
������������ǡ������Úƪ���������������ǡ�����������
������������������ǡ������� ���� ��������������-
Ƥ������ ���� ���� ������������� �������� �����-
monstrieren kann. Obwohl ich nur mit Karton 
����������������������ǡ����������������������
������ ������ǡ� �������� �������¡����� ����� ����
Weltmarkt erobernde Wirklichkeit. 

Wenn Sie meine Denkweise aufmerksam verfol-
gen, werden Sie, davon bin ich überzeugt, am 
Schlusse gleicher Meinung sein wie ich. Dann 
werden Sie mir auch helfen, und bin ich oben, 
������������������������������ǡ����������Ú�����
zu gleicher Zeit stolz darauf sein, dass der Auf-
�������� ������� ��������������������������������-
���������������������������������������������
geworden ist.

�������������ǡ�������������ǡ���������������¡��-
�����������������������������������¡����������
entschuldigen, 

  zeichnet
�������������������������������͸ͷͺ

Motto:
Hilf dir selbst
So hilft dir Gott!

����� ��� ������ 
������� ������� ��� ������ ��Ƥ�Ǧ
dung an.

Kombiniertes 
Ruder-, Land- und Wasser-Veloboot

����������������������������
��������������������������������
Und jung und alt von ihm entzückt 
Weil es sie alle hochbeglückt.

Stabil gebaut, doch schlank im Bau 
Und bis ins Kleinste ganz genau 
Für jede Börse zu erschwingen
Die sich dies Kleinod will erringen.

Mit ihm kann man in Windeseile 
���������ǯ����������������ǯ���������ǡ�
��������������������������ǡ
�����ò����������������������Ǥ

Kommt man zum See, zu einem Flusse, 
�������������������������������ǡ�
Steuert hinein ins Wellental, 
�����ò��������ǯ����������������Ǥ

Gleich einem Schwan in seinem Reiche 
Sind dienstbar ihm See, Fluss und Teiche, 
Es eilt dahin still und geschwinde
Das Steuer gehorchet einem Kinde.

Doch will man sich gesund erhalten, 
Kann man das Boot schnell umgestalten:
��������������	���������������ǯ������ǡ
	¡���������������������������Ǥ

��������������������������������������
Besitzt man Kraft und Ausdehnung
Und liest sodann im Strandbadblatt 
Was X.... für ein paar Muskeln hat.

Das sind die Wunder meines Bootes 
Ein Zauber neuen Morgenrotes 

���������ǡ������ǡ������������������
Wird euch mit meinem Boot gegeben.

����������������������������
Mit meinem Boot kein Marktgeschrei 
Denn wer es sich genau besehen 
Wird nur mit ihm von dannen gehen.

 Karl Deiss

�����������������Ǧ����������������������������
���� �ò��������� ���� ��¡�������� �������Ǧ���Ǧ
schusspapier geschrieben. Kopien und FotoǦ
���Ƥ�����������������������������������������Ǩ
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�������ͳͻ͵͹ǣ�����������������������������	���Ǧ
����Ǥ����������
�ò����¡��������������Ǩ��������Ǧ
������ͳͻ͵͹���������������������	���������Ǥ� ���
�ò��������������������������������
���������
���������ͳͳ� 	������� ��ǡ� ����� ���ǡ� ��� �Ú����
������������������
�����������������ò���
���������� ���� ����� ���� ����� ��������� ����
����������������Ǩ�����
���������������������
�ò����������������
�������Ǥ

���ͳʹǤ�
������ͳͻ͵ͺ������������������������
�Ǧ
meinderat „aus Frankreich zurück“, nunmehr 
��� ������ ��������� ���� ������� �ò�� ���� �����Ǧ
����� ����� ��� ������ ȋ�����Ȍ� ������������Ǩ�
���ʹǤ��¡�����������������������������������Ǧ
���ơ��������������������������������Ǥ�����
�Ǧ
meindeammann schickt ihn nach Basel zurück. 
��������ʹͻǤ�����������������������Ǥ���������
���¡��� ��� ���� ���������� ���� ͳͷ� 	������ǡ������
er in Frankreich eine Stelle in Aussicht habe. 
���������ͳͻǤ���������������ò�����������������Ǧ
beitslager Vindonissa eingeliefert. Weil er sich 
übermässig dem Alkoholgenuss hingibt und 
����� ������ ������ ��� ������ ���ǡ� ����� ��� �����
�����
�������������Ǥ����ͻǤ��������������������
	�����¡����Ǧ������ǡ�������¡�������͹ǡ�����������

����������� ʹͲ� 	������Ǥ� ���� ���� ���� ������
�������ơ��������������ò���������ǡ�������������
Ƿ���¡������ǲ�hat.

���� ���������� ���� 
���� ͳͻ͵ͻǤ� ������ �������Ǧ
������� ���� �����������ǡ����������Ǥ� ��� ����¡����
�����������������������������������������������
���ʹͺǤ�
�����������������������������������
nun in der Gemeinde Berg. Doch nicht für lanǦ
��Ǩ������¡�����������������������������������
�����������������������������������������
�Ǧ
�¡����������������Ǥ����������������������������ǣ�
Schub nach Rheinfelden ins Bezirksgefängnis. 
Der Gemeindeammann übergibt ihm nach eiǦ
�����������������ʹͲ�	�����������������������
�����������������ǡ�����������¡���������������
nach Lenzburg zu verschieben.

Wieder in der Friedmatt

������������ ������ ������������������ ������� ���
���������ǡ� ���� ������� �������� ����� ���� ������
����� ������ ��� ������ ��������ơ��� ���� ����ò����
auf ein psychopatisches Gutachten in die IrǦ
renanstalt Friedmatt eingeliefert. Er scheint 
������� ������ ������� ������������������� ���
stehen:

Bei der Einlieferung spricht er nur FranǦ
�Ú�����ǡ� ������ ����� ����±� �������ǡ� ��������
ͳ͹ͺͶǡ����������������������������������ǡ�����
������ ʹͶͲ� 
����� ���Ǥ� ������������� ���������� ���
Tonking und hört Stimmen. Der Anstaltsarzt 
����� ��������������������ǡ������� ��������������Ǧ
�������������������Ǩ

Deiss erneut von der Friedmatt nach Lenzburg
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��������������ǡ���������ʹ͸Ǥ�����ͳͻ͵ͻǡ������Ǧ
breitet er dem Kriegsminister seine Demission 
als Kommandant der Armee. Gleichzeitig hält 
er sich allerdings bereit zur Disposition für die 
Präsidentschaftskandidatur anstelle des amǦ
tierenden französischen Präsidenten Albert 
������ǨǨǨ

In seiner „Wahnphase“ schreibt er (als CitoyǦ
���������������±Ȍ����������ͳͻ͵ͻ��������������
������ ��� ���� 
����������Ǧ� ���� ���������Ǧ
������� ��������ǡ����������������� ȋǨȌǤ����������Ǧ
����������� ����ǡ��������� ��������� �������������
Ƿ����ǲ������������� ���ǡ���������������������
Leib und Geist sei. ...



Ͷʹ

������������������������������������������͸Ǥ�
����ͳͻ͵ͻ����������������	���������������
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��������ʹͻǤ����� ����¡�� ��� ����ǡ� ����� ��� �����
������������������������������ǣ������������Ǧ
��������������������������������������������Ǥ�
���� ������� ���� �Ú����� ������ Ƥ����ǡ� �������
Deiss das Resultat auf französisch. Das gibt 
���� ��� �����ǡ�������� ��� �������������� ��Ǧ
�����ǡ�����������������Ǥ������������������������
Deutsch reden aus Wut über seinen Bruder 
������������������¡����������������������Ǥ����
Frankreich sei es ihm immer gut gegangen. Er 
�����������������ƪ����������������Ú���ǡ�����
��������� ���� ���� ��� ���� �������Ǥ� ��� ʹǤ� 
����
����������ǡ�����������������������������������
�������͸Ǥ�
����������������������ǡ������������
��ǡ� ����� ������� ������������� ��� ���� 	���������
„gesponnen“ zu haben. 

Und wieder nach Königsfelden

���ͳ͸Ǥ�
����ͳͻ͵ͻ����¡�����������������������Ǧ
����� ����� �Ú����������ǡ� ���� ���� ����� ���Ǧ
�ò���Ǥ���������������ò���������������������Ǥ
�����������Ƥ���������
����������ǡ����������

Einstellung des Deiss eine Vortäuschung sei 
und dass solcher eher in die Zwangsarbeits-
anstalt� ���Ú��Ǥ� ��� ������� �Ú����������ǡ� ������
nach Einlieferung einer genauen BeobachǦ
����� ��� ������������Ǥ� ���������� �����������
���� �����������ǡ� ���� �����������������Ǧ
ter Dr. A. Deiss in Basel von dieser Sachlage 
��������������������ǡ��������� �ò�������������
��������������������������������������ǡ�������

sein Bruder in Königsfelden verbleiben müsǦ
��Ǥ������������� ���������ǡ� ��������� ���� ����
sei minderbegabt und müsse in einer Anstalt 
����������������ǡ�������������������������Ǥ�����
Taubstummenanstalt Bettingen legt ein BeǦ
stätigungsschreiben bei. Doch der GemeindeǦ
���� ����� ������� ���� ����Ú����������� ���� ��Ǥ�
������ ������Ǥ������� ����� ��������������������
ein amtliches Papier zeigt.
���ʹ͸Ǥ� 
��������������� �ò�� ���������������

��������������������������Ǥ�������������Ǧ
���ơ����������������������Ú��������������ò��Ǧ
������ǡ��������������������������Ú����Ǥ
���� ���ơ�� ����� ����� ���� ��������������Ǧ

�����������Ú��������������ǣ�������������������
tatsächlich ��������� �Ú����������� ���� ����-
burg,����������������������������������������Ǥ

Er bekommt die Chance in ein Arbeitslager 
�������������������������������������ǡ������
er bei ungutem Verhalten in Lenzburg eingeǦ
������������Ǥ������������������������������Ǧ
dung bei der Caritas. Doch seine Eingliederung 
�������������������Ǥ�����������������������¡���
�����������������������������������������Ƥ����
Schäfer in Aarau. Gleichzeitig unterschreibt 
��������������������ǣ����������������������ǡ�
dass ich wiederum in die Zwangsarbeitsanstalt 
versetzt würde, wenn ich die mir zugewiesene 
Arbeit böswillig verlassen oder ich mich vor 
ò����¡������� ��������������� ������ �������
sollte, mich überhaupt nicht eines tadellosen 
����������������ƪ�������������Ǥ

���ͳͺǤ����������ͳͻ͵ͻ�����������	��������¡����
���ǡ�����������������������������������������Ǥ�
Kurz zuvor bittet der kantonale Fürsorger 
�����������ͶͲ�	������ǡ���������������������Ǧ
����������� ������ơ��� �Ú���Ǥ� ����� ���� 
�Ǧ
���������� ������ ��ǣ������������������������
������ �ò�� ���� ���������� ������ ���������Ǥ�
Winkler verlangt ebenfalls den Heimatschein 
�ò�������ǡ� ��������������� ���� �������������Ǧ
����Ǩ

��� ���� ͳͻͶͲǡ� ���� ʹǤ� ��������������Ǥ� ��� 	����Ǧ
��� ����� ������ ������� ������� ���� ������ �����
Rheinfelden abgeschoben. Der Gemeinderat 
�����������������������ò����ò������������¡����
ihn bis dann im Bezirksgefängnis. Doch noch 
einmal gibt Deiss ein Versprechen für einen 
��������� ������������� ��Ǥ� ��� ����� ���� ͷͲ�
	������� ���������� ����� 
���� ���������ǡ� ���
dort zu arbeiten. Aber nicht für lange Zeit.
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��� ʹͻǤ����� �������� ���� 
������������������Ǥ�
����������ǣ�ʹ�
������������������������������Ǧ
����� ������ ������������� ������������Ǥ� ����
Gerichtskasse in Rheinfelden stellt für die 
����������������������������������ò��ͺͳǤʹͷ�
Franken.

Wieder einmal also ist Deiss in Lenzburg verǦ
sorgt und der Gemeinderat hat nun Zeit für 
�����������������ǡ���������������ʹǤ�����������
���������������������������Ƥ����������������Ǧ
me zu lösen.
������������������ ����������������� ������Ǧ

schen Längen seine dichterischen Fähigkeiten.
�����ͳͻͶͳ����������������������������������

�Ú����������� ��������� ����� ���������¡����
und belästigt haben. Er beschreibt seine KranǦ
kengeschichte in Versform zuhanden von Dr. 
Naef.

Meine Krankengeschichte zu Handen von 
Herrn Doktor Naef 
���������͸ͷͺ�
ȋ͸���¡�������ͺ�������Ȍ

Ein Teufel hat sich eingenistet
�����������������������������Ǥ�
Wie der mich immer überlistet 
���������ǯ��������������������������Ǥ

�����������������������
�����ǡ�
Weil ich niemals kann vergessen, 
Dass für den Arzt ja jede Stunde 
Kostbar ist und kurz bemessen.

Komme ich zur Konsultation 
Muss ich jeweils konstatieren: 
����������������������������ǡ�
Um wie ich zu lamentieren.


�����ǡ��������������������������ǡ
Doch daran denken sie mitnichten, 
�����������������������������������ǡ�
���������������������������ƪ������Ǥ

Also: Sehr geehrter Herr Doktor:
���������������������������ǡ
Der trotz Schmerz verfasst mit viel Humor
����¡������������������������ǯ�������Ǥ

Kalt war’s in der Dezembernacht 
Wo er bemerkbar sich gemacht, 
�������������������������ò���
Doch hab ich ihn sogleich gespürt.

�����������������������������������
Und dacht’, er würd’ von selber halten, 
Doch dass ich gegen ihn wollt’ prahlen 
���������ǯ�������¡�������������������Ǥ

���Ƥ����������������������������������
Und hie und da ins Bein zu beissen. 
Er stach mich mit den Gabelzinken 
Sodass ich elend musste hinken.

�������������������������������ǡ�
���������������	�����������������
Da gab er mir ein wenig Ruh,
������������������������������Ǥ

Es war die Ruhe vor dem Sturm
Der Teufel krümmt mich wie ein Wurm 
Er hat mir schrecklich zugesetzt
Mein Bein ist innen wie zerfetzt.

�����ò���������������������������
Zur Arbeit muss ich mich fast schleppen 
�������������������������������������
Und muss im innern Hof spazieren.

Doch schliesslich packt mich da der Zorn 
���������������������������ǯ�����
Und schleife ihn zum Herrn Doktor
Und stell den Bösewicht dort vor.

���������������ͳͻͬͨ�����ͳͻͬͪ in Lenzburg
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Der Doktor hat das Bein beguckt
Und fragt mich, wo der Teufel spuckt, 
������������������������������ǡ
������������ǯ�������������������Ǥ

��������������������ƪ�����������
Das ja des Teufels Tod soll sein. 
Doch alles war wie für die Katz 
Und weiter geht die wilde Hatz.

�������������������������������ǡ�
Denn er hat sich erst frech benommen. 
������¡����������������o������
Und das tut meinem Bein nicht gut.

�������������������ǯ����������������ǡ�
Da gab der Unhold mir den Rest,
�����������������������������������ǡ�
Sodass ich war ans Bett gebunden.

Gleich nach den ersten Feiertagen
Tat ich beim Doktor ihn verklagen 
Dass er mich wieder drangsaliert
�����������������������������������Ǥ

��������������������ò�����������ǡ
Das Bein bald strecken, bald mal biegen.
����������������������������������Ǥ�
Was fabriziert der Teufel nur?

Der Arzt, der war ja ganz erstaunt, 
Weil jetzt der Teufel gut gelaunt.
Er nickt bedeutungsvoll sein Haupt, 
Doch hat er mir auf’s Wort geglaubt.

Er sagte mir: Mein bester Deiss: 
Wir machen nun dem Teufel heiss 
Und wechseln gleich die Medizin, 
Damit der schlimme Kerl dahin!

�����������������������������ǡ�
Bekam dann den Erlösungstrank, 
������Úơ���������¡���������������ǡ�
������������������������������¡����Ǥ

Damit er schleunigst sei vertrieben 
Wird auch das Bein noch eingerieben. 
Dem kann doch niemand widerstehen, 
Das muss auch selbst ein Teufel sehen!

So ging ich unter „Weh und Ach“
Doch immer meiner Arbeit nach.
����������������������������������ǡ�
Die Schmerzen wurden immer schlimmer.

Seit Übertritt ins neue Jahr
Da tobt der Teufel oft furchtbar.
������������������ǡ���������������
Saugt er die Kraft mir aus den Knochen.

������������������������������ǡ�
Gleich holt er aus zu neuem Schlage, 
�����������������ǯ����������ǡ
������������������������������¡����Ǥ

So ging der Januar zu Ende,
�����������������������������
Zum Bessern, eher noch viel schlechter,
Fürwahr, er ist ein guter Fechter.

��������������������ǡ��¡������������
Focht’ ich mit diesem Teufel aus.
����¡���������������������������������ǡ�
Weder durch Flüssigkeit noch durch reiben.

Oh! wie doch dieser Teufel protzt, 
�����¡�������������������������ǡ
Ein gross Fass Wein wollt ich schon spenden 
Wenn er noch heute würd’ verenden!

��������������������������������
Sperrt er sich manchmal, dieser Schuft, 
Wenn ich nicht seinen Willen tu,
Beisst er in dem Moment schon zu.

���	������ǡ�����������������������ǡ�
Dass es mir im ganzen Beine knackt. 
Er hat die Muskeln mir zerrissen, 
Gewaltsam mich ins Bett geschmissen.
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Da lag ich nun, ein armer Wicht,
������������������������������
������Ǥ�
Der Teufel ist vor Schmerz verrückt,
Er beisst und zwickt, er zieht und drückt.

So lange hatt’ ich widerstanden 
�������������ò������ǯ������������Ǥ�
Sein toller Ansturm war geschickt, 
Hat meinen Widerstand geknickt.

����������������ǡ������������ǡ�
Sie liehen mir ein willig’ Ohr, 
Erlaubten mir in meiner Qual 
Zu versuchen es mit dem Togal.

Acht Tage lag ich dann zu Bett’
Wie ein leblos starres Brett.
�������������������������������������
Um ja den Teufel nicht zu wecken.

�������������������������	ò�����
Musste ich auf der Stelle büssen.
Der Teufel hat mich so gebissen 
Dass ich laut aufschrie in den Kissen.

�������ǯ�����������������������ǡ
Dass mich der Spitzbub’ noch auslacht. 
Gegen Togal ist er gefeit.
����������������������������������Ǥ

�����������������������¡����ǡ�
��������������������������¡����Ǥ�
So oft ich schon mit ihm gerungen, 
Stets hat er obenauf geschwungen.

�����������������������������������ǯ�
Dass ich nun gehen muss am Stock, 
Soll ich denn immer unterliegen, 
Kann diesen Teufel nie besiegen?

Die Mittel, die Sie mir verschrieben 
�������������ơ�������������������Ǥ�
������������������������������������
�������������¡���������������Ǥ

	ò��������ò��������������ǡ
Sie sehen, dass ich wirklich krank, 
Ein solcher Kampf ist ja kein Spass, 
������������������Ȃ��������Ǩ

� ��������ǡ�
� ���	�������ͷͿͺͷ�
 K. Deiss

����������������ǡ������������������ͷ͹����������ͷͿͺͷ

Geehrter Herr Meier 
�������������ǯ�����������¡������������
�������������������������ǡ
�����������������������������
����������ò������������������Ǥ

Sie sind für mich kein Unbekannter, 
������Ú�������������ǯ���������������ǡ�
��������������ò����ǡ���������������ǡ�
�����ò�����������������������Ǥ

���������������������
��¡�����ǡ�
����������������Ƥ�����������ǡ�
��������������������������¡������
������������������������������Ǥ


�������ǡ�������������
������������ǡ�
�������ǯ�������������������������ǡ�
Wenn Sie sie führten auf die Reise 
���������������������������Ǥ

Dass Karl Deiss auch ein Ƿ���Ú�������������������������������ǲ����ǡ������������
����������������
����������ǡ��������������������������ͳͻͶͳǤ������������������������������������������������¡Ǧ
gen nach Lenzburg gekommen sein.



Ͷ͹

Auch mein Gedankengang ist milder 
Seit dem Sonntag im Januar,
Wo Chiles schöne Farbenbilder
������������������ơ�����Ǥ�

�����������������������������ƪ�������
Manch gutes Manneswort mit ein, 
Sodass auch selbst die Bösen, Schlechten 
gerührt, viel besser möchten sein.

�������������������������������ò���ǡ�
Dringt ins Gewissen wie ein Keil, 
Wenn Sie energisch und in Kürze 
Ermahnen uns zum Seelenheil.

�����ò�������������������������������ǡ�
Überzeugtes, festes Gottvertraun’,
Ohn’ dessen Hilfe all’ vergebens,
�����������������¡�����������������ǯǤ�

Er mög’ auch ferner Sie beschützen
������¡����������������������ǡ
Dass Sie noch vielen Armen nützen 
����������������������¡�����������Ǥ

Geschrieben, heut am Ostertage,
Wo Christus glorreich auferstanden, 
Da stelle ich mir nun die Frage:
Werd auch ich frei aus Sündenbanden?

����������������������������������ǡ������������
������ �����¡�����ǡ� ����� ������������� �����-
gruss sende, zeichnet mit respektvoller Hoch-
achtung aus dankbarer Erinnerung:

 Karl Deiss 

��

�����Ú��������������	�ò������������ǡ�
Herr Meier, kommen Sie bald wieder. 
Sie sind uns allen hochwillkommen 
und werden herzlich aufgenommen!!

Einführung:

� � ���������������ͷ�����¡���ͷͿͺ͸
Sehr geehrter Herr Direktor:

Sie können sich vielleicht noch daran erinnern, 
������������������������ͷͿͺͷ��������������������-
����������� ����¡��� ����ǡ� �����ò�������� �����-
���ǡ������������������������������������������

������ ��������������� ��������� ��� ������Ǥ�
Dieser Moment ist nun angerückt. Es soll dazu 
dienen, eine persönliche Unterredung , die bei 
�������������������������������������������-
nen Audienzstunden störend wirken würde, zu 
��������Ǥ� ����� ������ ���ǣ� ��� ������ �ò�������ǡ�
���������������������ǡ����������������ǡ����������
�����������������������������������������������Ǥ�

����������������������������������Ǥ�͸ͷͺ������������������������������������Ǥ�Ǥ�Ǥ�

���ͳǤ��¡���ͳͻͶʹ����������������������������������������������������������ͳ͵������������͵�
	�����������������������������������ǡ�����������������������������ò�����ǡ��ò�������ǡ����������
und Ausblick zu seinem bevorstehenden Austritt aus dem Gefängnis.
���������������������������������������ò�������������ò��������������ǨǨ



Ͷͺ

Dass ich den unbeugsamen Willen habe Reme-
���� ��� ����ơ��ǡ� ��� ����� ����� ��������� "���-
�����������ǡ������������������������������������
habe anzuführen.

All’ meine Bemühungen meinem einmal ge-
�������� ��������� ����� ��� �������� �ò����� ����
nichts! Wenn sie von anderer Seite durch über-
�������������������������������������������-
den, wie dies schon öfters der Fall war.
����������������������������������ǡ�����������

Amtshandlungen gegenüber den Anstaltsin-
����������������� �������������
����ǡ� ���������
ich leider die für mich unrühmliche Ehre hatte, 
���� ������ ��� ���ò������ ��� ������ǡ� �����-
���ǡ� ����� ���� 
����������������ò��� ������� ��-
����������������������������Ǥ�����������������
ich Sie, beim Übergang zum Rückblick meinen 
������� ��������������������������������¡�����
Aufmerksamkeit schenken zu wollen.

Rückblick:
�������������������������������ò��������ǡ����
���¡���� ����� ���� ����������Ǥ� ������ ���� �����ǡ�
������������ƪ���������������������������������-
������ ���ǡ� �������� ������¡������� �������ǡ� �����
����������� �������������������������ǡ� ����� ���
��Ú��������������������������ǡ��������������-
heit und nicht zuletzt im Dienste meines Heimat-
��������¡���������������Ú����Ǥ������ò���������
glauben, geehrter Herr Direktor, dass ich schon 
öfters in meinen Jugenderinnerungen nachge-
grübelt habe, um die Ursache meiner Entglei-
����� ������������ ��� �Ú����Ǥ� ������ ���� ���� ���
����������������������� ����� ��������� ����-
te zum Stillstand gekommen. Dieser ist da, wo 
meine Eltern (die ja nur das Beste für uns Kinder 
��������������Ȍ�������������¡�������¡��������
gezwungen, in ein sogenanntes Arbeiterviertel 
ò������������Ǥ����������������������ò��������-
nes Broterwerbes immer auf Reisen und kam 
meistens erst am Wochenende nach Hause, um 
am Montag wieder abzureisen. Meine Mutter 
litt des öftern an heftigem Kopfschmerz (sie 
������ ��� ͻͼ���� ����������� ��� ������ ���������-
��Ȍ������������������� �����������������Ú������
Energie, mich wilden Buben meistern zu kön-
���Ǥ��������������ò����ȋ����������������������Ȍ�
������������ǡ� �������� ��������������¡��������
meiner Eltern noch gut waren, in ein geistliches 
�����������������������������������Ǥ�
���������
dem für Buben so kritischen Alter, wo man al-
����������ǡ������������������������������������
�������������Ǥ���ǡ��¡������������������������ò��

mich auch getan in derselben Zeitperiode! Wie-
����� �����������¡��� ���������������� ����������
�������� ���������Ǥ� �������� ���� �¡������ ����
der einzige zu Hause war, gab es sich sozusagen 
von selbst, dass ich mit Alterskameraden aus 
���� �������������� ��������� ���Ǥ� ��������
�¡��������������������������������ǡ���������-
���������ǡ�������������
����������������¡���ǡ�
allein, sie alle waren zum grösstenteil sich selbst 
überlassen auf der Gasse aufgewachsen und da-
�������������Ǥ�����
������������������ǡ����������
Sonne. Meine Mutter versuchte wohl, mich zu 
Hause zu halten und mit ihr zu beten. Aber was 
��¡�������
����� ���������������� ȋͷ͸Ȍ����������
������
�����ǫ��������������������¡������������
ich ihr immer zu entschlüpfen und die Folgen 
blieben auch nicht aus, von denen ich natür-
lich damals keine blasse Ahnung hatte. (Hier 
möchte ich nun einfügen, dass nach meinem 
Dafürhalten alle Eltern, welche es ihren Kindern 
�����ò������������Ú��������ƨ�¡����ǡ�������-
sung auf die Gefahren und im Bedarfsfalle an 
der nötigen Züchtigung fehlen lassen, sei es aus 
Elternliebe, Sorglosigkeit oder weil sie es für zu 
verfrüht ansehen, sich einer schweren, nicht 
wieder gutmachenden Schuld verantwortlich 
������ǤȌ�
����������������������ͷ͸Ǧͷͺ���������
das Kind die grösste Aufmerksamkeit und Be-
treuung seitens der Eltern, wenn nicht seine 
Seele zu dauerndem Schaden kommen soll. Mir 
������������������Ǥ� ����������������������������
Gott verstorbenen Eltern, denen ich immer ein 
������������������������������ǡ�����������-
wurf machen. Sie haben sich selbstlos aufgeop-
fert, haben gedarbt, damit wir es einst besser 
haben sollten. Und was war ihre Belohnung? 
Jetzt nach meiner Selbsterkenntnis, wenn ich 
daran zurückdenke, möchte ich vor Scham in 
die Tiefe der Erde verschwinden, in der Furcht, 
jeder könne es mir aus den Augen lesen, war für 
ein schlechter Sohn ich gewesen bin.

Geehrter Herr Direktor: Sie werden begreifen, 
dass ich mit meinem Rückblick mich kurz fassen 
muss, ansonsten ich:
ͷ�����ǣ����������������������������������������

nehmen würde.
͸����ǣ�����������ò����������������������� ���

����������
���������¡����� ����������ǡ� ��� ����
aus freien Stücken nochmals durchkosten zu 
wollen.
͹����ǣ��¡�������������������ò���������������

��������ò����Ǥ
��� ���ò��ǡ� ����� ���� ������ ��������ǡ� ����� ����
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����� ������ ���� ���� �������� ��������� ��� ����-
burg als ein komplettes Fiasko betrachte. Für 
das wesentlich Wissenswerte für Sie haben Sie 
�������������������������Ǥ����������������������-
����� ������ ������ ���� 
������ ���� ����Ɵ�����
Eigentumdeliktvergehens greift auf fünfund-
zwanzig Jahre zurück. Seither bin ich in dieser 
���������������ò���¡�������������������������
meine unüberlegte Tat heute noch. Was nun 
���������������������������������������������-
������������������ǡ������������������ò��������
mitgespielt worden. Weit davon, eine Schuld 
meinerseits abzustreiten, muss ich zugeben, 
dass ich die Dienstbereitwilligkeit meiner Hei-
������Ú���� ���� ����� ��� ������ ������ ���������
habe. Was in mir vorgegangen ist, und warum 
�������� ������ ������������ǡ����� ���� �����������
der Gemeindebehörden durchwandeln musste, 
����������������������������������������������-
kommen bin, ist mir nie klar geworden. Es sei 
denn, dass sich das Bibelwort bewahrheitet: 
Eure Schuld komme über Euch und Eure Kin-
der! Überhaupt habe ich noch nie so ernsthaft 
ò���������������������ǡ��������¡���������������
��ò���� ���� ������ ��������� �ò����Ǥ� ���� �����
letzthin einem Bekannten geschrieben, ich sei 
ͻͻ� 
����������������������� �������¡������ �����
����Ǥ� ����� ��������������� ������� ������ ����
an, als verdiente Strafe für meine Schuld, und 
gehe nun über zum

Einblick:
���� ������� ���������� ������� ������ �Ú���������
in einem aufgeschlagenen Buche, damit Sie sich 
ein klares Bild meiner jetzigen Denkungsart 
������ơ������� ���� �ƪ������� ������ ���������-
�ò��������������Ú����Ǥ����������������������ǡ�
tiefe, aufrichtige Reue über meine verfehlte 
����������Ǥ� ����� �����ò���� �����ǡ� ������ ����
����¡����������������������������ǡ���������ǡ�
Schaden etc. zugefügt habe. Wie vielen kann ich 
�����
ò��ǡ�
����������������������������������-
gelten! Und wie muss ich mich bestreben, den 
����� ��������ǡ� ���� ��� ����� ������� ������-
lung meinerseits nicht mehr glauben wollen, 
durch die Tat den Beweis zu erbringen, dass sich 
�������������� ����� ���������� ���Ǥ� ���� �����ǡ�
ich werde noch manches zu hören bekommen, 
welches meinen Ohren nicht angenehm ist zu 
vernehmen, doch ich darf mich darüber nicht 
beklagen. Wer ein Menschenleben lang in der 
Sünde gelebt hat, kann und darf nicht verlan-
gen, dass ihn die Welt vertrauensvoll aufnimmt, 

ohne dass er ihr unzweideutige Beweise seiner 
Umkehr gegeben hat. Als aufrichtiger Mensch 
hatte ich zu Weihnachten im Sinne, meinem 
noch in Basel lebenden Bruder sowie der Hei-
matsbehörde, je einen Brief zu schreiben und 
����������������������������Ǥ�����������������
��������ƪ������o�����������������ò�����������

��������� ��������ǡ� ����� ���� ������ ���������
doch nicht geglaubt haben würden. Denn nur 
durch die Tat kann ich sie eines Bessern über-
zeugen. 
���� ������ ������� ����Ú������������ ������-

tage daran gelegen ist zu wissen, ob ich umge-
sattelt habe oder nicht, können Sie werter Herr 
��������� ������� ��������ǡ� ����� �¡������ ���-
sen ganzen zwei Jahren von ihrer Seite nie an-
��������������� ���ǡ����� �����������ơò��������
��������ò���������������Ǥ���������������������
haben sie nicht nur Schuldbare der Bestrafung 
zu überweisen, sondern sie haben auch, und vor 
�����ǡ������������������ƪ�����������
����������
aufzurichten und ihm durch Ermutigung und 
Zusprache den Weg zur Besserung zu erleich-
����Ǥ� ������������������������� ������Ú����������
gehabt, als dass jemals das Grundfundament 
�������
����������������������������¡��Ǥ����
Grunde war ich nie bodenlos schlecht, und habe 
Ú������ ��������ǡ� ���������� ������� �����������
abzuschütteln und den rechten Weg zu wan-
����Ǥ�����������������������������ǡ����� ������
in der Einführung angedeutet, durch übereiltes 
��������� ������� ����������Ú���� ���� ���-
nes Bruders zunichte gemacht worden. So hat 
zum Beispiel der Herr Gemeindeammann mich 
�����������¡��������	��������������������������
hohen Justizdirektion in Aarau, Bezirksgerichts-
���Ú���������������ǡ����Ǧ��������������������Ǥǡ�
Baumeister Hurt in Mumpf, Doktor Simonett 
in Frick, Ehrw. Oberschwester im Bezirksspital 
����������ǡ� ������ ��������� ��������ǡ� ������-
samtmann Baumann in Aarau. Mein Bruder bei 
Herrn Direktor Kellerhals in Witzwil u.s.f. Gewiss 
habe ich mich viel und schwer verfehlt, doch 
muss man auch in Betracht ziehen, dass man 
������������������������������������ ���ǡ� ����
��������� ���� ����� �����ǡ� ������ ¡����� ���� ����
Arbeitsmöglichkeiten immer schlechter wur-
den. Dass man mir auch Arbeit angewiesen hat 
ȋ�����������������������Ȍǡ�������������������ò����
��������¡����������Ǥ��������������������������-
����������������������������������������ǡ�����
�����������������������������������ǡ�����������
���� ���������������Ú���������������������¡��Ǥ�



ͷͲ

�����������������������ò���ǡ�����������������-
lungen und Entgleisungen nicht entschuldigen, 
���� ���������� ��� �������������� ������� �������-
nen lassen. Zudem habe ich nie eine Arbeit, 
die mir von der Gemeinde angeboten wurde, 
ȋ������������������Ȍ����ò����������Ǥ����������-
tenen Unterstützungen habe ich nicht gestoh-
len und auch nicht erschwindelt, wenn sie schon 
das Gegenteil behaupten, sondern sie sind mir 
freiwillig zugestanden worden.
���� ����� ���� �������������������ò������ ��-

zogen, aber solche in der Gemeinde gekannt, 
die jeden Winter davon Gebrauch machten. 
Man sah diese Unterstützungsbedürftigen aber 
trotzdem in den Dorfwirtschaften, jedoch soviel 
ich weiss, ist deshalb noch keiner interniert wor-
���Ǥ� ������ ������ ����� ����� ������������� ����
da muss man halt ihren Angehörigen gegenüber 
�ò�������� ������ǡ� �������� ���ơ�������������
entstehen würden, die für eine Wiederwahl ver-
�¡������������������Ú�����Ǥ

Also noch einmal:
���� ������������� ��������ǡ� ����� ������ ��� ����
Masse wie sie mir aufgebürdet wurde.

Jetzt, wo meine Umkehr eine gründliche 
und von mir selbstgewollte ist, werde ich zum 
letzten Male interniert gewesen sein, wegen 
������������� ������������ǡ������ �����ǡ� ���-
lassenheit und die Folgen der Krisenzeit als 
solchen betrachtet werden. Almosen irgend 
������ �����������ǡ� �������ò�������� ������ ����
Gemeinde, Schubtransporte etc. kommen bei 
������������������	����Ǥ����������������������-
�����������������������¡��������ò���ǡ��������
���������������������������������������������-
���������������Ǥ���������ƪ��������������������-
bürger werde ich nachkommen. Gelingt es mir, 
�����������Ƥ��������������¡�������������������ǡ�
so werde ich meine Schulden so gut wie mög-
lich zurückbezahlen. Alte Kameradschaften, 
�������� ����¡���������� �����ǡ� ������ ���� ������
mehr. Ohne ein Menschenfeind geworden zu 
����ǡ����� �����������������������������������ǡ�
sowie die schnöde Behandlung vieler, ein guter 
��������������� ���� �������¡����� ��������Ǥ�
����� ���� ������� ���� �¡�����ǡ� �ò��������� 
�����
der menschlichen Gesellschaft geworden bin 
und mein Auskommen habe, und die Gemeinde-
behörde durch ihre Schreiben, deren Resultat 
���������������������������������������������-
ken in Misskredit bringt, so laufe ich nicht mehr 
davon. Aber sofort werde ich eine Beschwerde 

an die hohe Regierung aufsetzen, damit ich in 
��������������Ɵ�������������� ����� �������-
������������������������ò���������Ǥ

Mir ist es nicht gleichgültig, wie einst nach 
meinem Ableben über mich geurteilt wird. Es 
ist bis zur heutigen Stunde noch niemand aus 
������� 	������� ��� 
��¡������ ��������� ���� ���ǡ�
und ich will nicht, dass es heisst: Wie gelebt 
so gestorben. Sollte ich doch Anlass zu Klagen 
geben (wir wollen einmal diese Möglichkeit ins 
����� ������Ȍǡ� ��� ������� ���� ��������ǡ� ���� ����
welche Anhaltspunkte haben. Sie haben mich 
immer gefunden und werden mich auch dann 
���Ƥ�����������Ǥ������������������������������ǡ�
��������������ͷ͸Ǥ����������ͷͿ͹Ϳ��������������
dem Bezirksamt gemacht habe, wird in meiner 
����������� ���� ���Ú�����Ǥ� ����� �����ǡ� �����
Schreiben dieser Zeilen krampft sich mir das 
����������������������ò��������������������
von mir selbstgesuchten Stelle bei Firma Oehler 
& Cie. in Aarau als Folge ihrer übereilten Hand-
����Ǥ������ ���� ����� ������������� ������������
���������������������������¡��������ǡ��������-
trank, und auf den Schub kam, schlug dem Fass 
den Boden aus. Da gab es keine Rettung mehr 
���� ��������Ǥ� ����� ���� ͷ���� ��������� ��������
haben der Herr Gemeindeammann und der mit-
unterzeichnende Gemeindeschreiber auf dem 
Gewissen. Das ist der Einblick, den ich geehrter 
����� ��������� �ò������ǡ� ���� ������ ���������-
gen. Sie werden da noch viel von verhaltenem 
Groll herausgefühlt haben. Das darf Sie gar nicht 
�������Ǥ� ����� ������������¡������ ������������
��������������� ���������	������� �¡������������
����������������������Ǥ������¡�����������������-
���ǡ������¡����������������������������������
����������¡�������������������ò���������ò����Ǥ�
������������¡�������������������ò�������������-
worden.
��������������������������ǣ���������������

�Ú���ǡ� ����������ǡ� ���¡�������� ���� ����¡����
���������Ɵ�������������ǡ�����¡�����������
�ò���������������������������������������������Ǥ�
Und nun muss ich Sie noch bitten, mir zu gestat-
���ǡ������������������������

Ausblick
zeige, wie ich mich die ganzen zwei Jahre damit 
�����¡������ ����ǡ� ����� �ò�������� ����Ú��������
Bedürfnisse ausreichende Zukunft aufzubauen. 
��������������������������¡��������������������
�������ȋ�����ǡ�������ơ������ǡ������������������
����ǡ������ ������ò������ ������ ���ǤȌ� ����������



ͷͳ

Sie mir beistimmen müssen, wenn ich sage, dass 
���� �Ú����� ������� ��������� ������ �������� �ò��
����������������Ǥ��������������ƪ������o�����-
���ǡ����¡�������������������������������������-
���ǡ� ����� ��������¡����� ��� ������� ���� �����
aus folgenden Gründen:
ͷǤ���������������������������������������� ��-

folge der erlittenen Körperverletzungen und 
durchgemachten Operationen nicht mehr.
͸Ǥ������� ��������������������� ����������� ���

einem Fabrikbetriebe aufgenommen werden 
ohne Empfehlung.
͹Ǥ� ����� ���� ����������������� ���� ������� ����

Fortdauer des Krieges immer grösser und die 
Aussicht geringer, in Wettbewerben mit Jünge-
ren Schritt halten zu können.
����������� ���ǡ� ����� ��������ǡ� ����� ���� �����

�������� ��������� ����ǡ� ��� ������ ���� ���-
se zu schmieden. Diese will ich ausnützen und 
sie im Reklamefache verwerten. Wenn gewis-
se Firmen wie Spielwaren Weber in Zürich für 
������ ����������� ��� Úơ���������� �����������
�����������������������ͷͶͶ�	����������������ǡ�
so bezahlen sie auch eine gute grössere Rekla-
��������� �����Ǥ� ������������������	�������ǡ� ��-
nen beiliegend in einem Couvert, sechs Rekla-
me-Arbeitsproben zur Einsicht vorzulegen und 
�����������Úƪ�����ǡ�����������������������������
��������������������������������ò��������ò��-
senden zu wollen.

Und da gerade dieser Spielwarenhaus-Wett-
bewerb, wie ich gehört habe im Gange ist, so 
������������������ǡ���������������
����¡������-
haben günstig beurteilen werden, ein Dutzend 
�������������������ǡ��������������������	�¡������
�Ú����������������������������������¡����ǡ�����
sie für den besten halten. Wünsche viel Glück! 
Die Bedingungen kenne ich nicht, sind aber in 
der Zeitung zu lesen, Einsendungstermin etc.
���ò������ ������ ���� ���� ������ �����������

selbst. Mein Arbeitsfeld hat keine Grenzen 
���������
����¡������������������������������-
bezogen und ist allein in Zürich riesengross. 
Habe ich erst einmal für einige Firmen zu ihrer 
Zufriedenheit gearbeitet, lasse ich mir meine 
�¡�������� ��� ������ ������� ����������� ������-
�����������������������¡���������������������
���������������������������Ǥ��������������������
zur Herstellung der Reklameplakate und selbst 
zur Herumtragung als Sandwichmann. Für 
������¡�����������������������ò�����������¡���Ǥ�
�������������� ���� ������������������������
���� ����� ���� ������� ��������Ǥ� ���� ����� ����

���� ������� ͸� 
����� ������� ���� ������Ú��������
����������������¡����� ���� ͺ� ��Ǥ� ������� ������
������������ò����������������ǡ�����ò���������
�����Ɵ�������������������������Ǥ���������������
Entlassung werden sie hundertdreissig Franken 
betragen. Diese müssen vorerst genügen, um 
folgende Ausgaben zu bestreiten:

- Bahnbillet, unmöbliertes Zimmer mit 
������������������ǡ���������������ò������͹ͻ�	�Ǥ
Ǧ�ͷ�����ǡ�ͷ������ǡ�ͷ����������ǡ�������
�����������������¡����������ơ�����������ͻͶ�	�Ǥ
Ǧ��ò�������������� � �����������������ͷͶ�	�Ǥ
Ǧ�������������ò�����������������������Ǥ��ͅ Ͷ�	�Ǥ

� � � � ���������������ͷ͹ͻ�	�
So habe ich ein Zuhause und kann in meinen 
	�������������������������������������������
����������������������������������Ǥ������������-
tem Wetter bin ich nicht genötigt in Wirtschaf-
������ƪ��������������ǡ��������
��������������Ǥ��
������� ���� ���������� ����ǡ� ����� ���� ������

����� ����������ǡ� ������ ���� ���� �������� ��-
����ơ�������ò����������������������������Ǥ
��� ����� ��������������� ����� ������������ ����

mich auch im schlimmsten Falle nie mehr mel-
den. Denn in der letzten Anklageschrift für 
������������������������� ������������������-
gemeinde angeführt, ich sei in das Arbeitslager 
����������� ������������� ������ǡ� ��� ���� �����
����� ������������������������Ǥ��������������-
�ò����������
�������������������ò������ͷ�	���-
ken Tagesverdienst, der uns ausbezahlt wurde. 
Das gleiche war im zürcherischen Arbeitslager 
���� 	���Ǥ� ����� ����� ������������ ������ ������
�������� ������ ���� ��Ǥ� ��������� ������������� ����
������¡������ ����� ����������������� �������-
markt sein, bevor ich nur die Arbeit angefangen 
habe. Es kann und wird niemals guttun, wenn 
���������ǡ�����������
�������������������ǡ�����
����������� ��� ������� ���������� �������¡���
����ǡ� ����� ���� �����¡������ ������� ������������
nie so weit geht, ihm ohne ein Misstrauen zu 
��������Ǥ�����������������������������������
und schreibe aus Erfahrung. Auch will ich mich 
���� ���� �������� ���� ��������Ú��������� ��-
freien, und das kann ich nur dann, wenn meine 
�������������¡������� ���� �������ǡ� �ò�� ������
���ò�������� ���� ������������� ������� �����-
kommen, was bei einer durch Herrn Winkler be-
sorgten Stelle nicht der Fall ist, abgesehen von 
anderen Demütigungen.

Da ich weiter keine Freunde noch Bekannte 
����ǡ����������������������������������������
mit gutem Rat zur Seite stehen könnten, und 



ͷʹ

�������������������������ò���������Ƥ���ǡ�����
einem mir wohlgesinnten Menschen mündli-
che oder schriftliche Gedanken auszutauschen, 
wage ich es, geehrter Herr Direktor, Sie zu fra-
���ǡ�����������������������ò����ǡ���������������
am Ende eines Monates Bericht zu senden über 
�������¡������������������������ǫ
�����������¡�������������������������ǡ����������

���� ������������������������� ȋ��������� ���� ��-
�����������������Ȍǡ�����������������������������
���������������Ǥ�������¡�������������������������
„Schutz für mich“ und wenn mein monatlicher 
Bericht einmal ausbleiben sollte, dann dürften 
Sie ruhig annehmen, dass mir etwas passiert 
��������������������������������������������Ǥ�
�����Ú������������������������������ǡ�����������
��������¡�����������������������ȋ�������������Ȍǡ�
����� ���� �������� ���� ��ơ����� ��������� �����
einem unglücklichen Gefallenen gegenüber.
��������������ǡ����������������������Ɵ��-

���������������������������������������������-
sagen werden, schliesse ich mein Memorandum 
������������������ǡ�����������������������������
meinen Dank sowie respektvolle
 Hochachtung 
� ������͸ͷͺ

Vierte Entlassung aus Lenzburg

Deiss schreibt dem Gemeinderat: ���͸ͿǤ�����
���� ���� ������ ������������������������� ����-
laufen. Er ersucht um Zustellung von RatioǦ
��������������ǣ�ͳ������������ǡ�ͳ�����������ǡ�ͳ�
�����������ǡ� �����������������Ǥ� ��� ����������
���������������������������������������������ǣ

Gebüsst hab ich zwei lange Jahre
Weiss, nun die HauptǦ und Barteshaare, 
Die Wangen schmal, hohl und gebleicht
Doch habt die Heilung ihr erreicht.

�����¡�������������������������������
Euch werd ich nie mehr um was bitten, 
Doch lasst in Zukunft mich in Frieden 
Bis dass ich scheiden darf hinieden.

������������������������Ǧ����������ǣ
��Ǥ������Ǥ���������ͳͺǡ������ʹͳǦʹʹǣ�

��������������������������������ǣ�����ǡ�����
oft muss ich denn meinem Bruder, der an 
���� �ò�����ǡ� ��������ǫ� ���ǯ�� ������ ������-
���ǫ�
������������������ǣ�������������ǣ�������
siebenmal, sondern siebzigmal siebenmal.

��Ǥ������Ǥ���������͹ǡ������͵
Was siehst du aber den Splitter in deines 
Bruders Auge, und wirst nicht gewahr des 
Balkens in deinem Auge?

��Ǥ�
����������������ͺǡ������͹
Als sie nun anhielten, ihn zu fragen, richtete 
er sich auf und sprach zu ihnen: Wer unter 
euch ohne Sünde ist, der werfe den ersten 
Stein.

Deiss erhält gemäss nebenstehendem BriefǦ
������ ���� ���� ���ò�������� ������ǡ� ��������
auch noch kräftige moralische Unterstützung 
in seinem Bestreben für eine gute Zukunft.

Doch bei seiner Entlassung lehnt Deiss eine 
Stellenvermittlung des aargauischen Vereins 
für Schutzaufsicht und Entlassenenfürsorge 
��Ǩ�
���Ƥ�����������������������������Ǧ�¡����Ǧ

����� ��������Ǥ��������ò��������� ���� �����¡�Ǧ
��������������������������������������ȋ�
Ȍǡ�
welches aus Strafentlassenen wieder recht-
����ơ������������������Ǥ�Die Gemeinde hat 
ͳǤͷͲ� 	�Ǥ� ���� ���� �����������ƪ������ ���ò���Ǧ
nehmen.

Die Ereignisse und Stationen in der neuen FreiǦ
���������������������������������������ǡ����Ǧ
tokollauszügen und Dokumenten ersichtlich. 
������������������������¡�����������������Ǧ
��������ǡ� ���� ��� ��������ǡ� ���������Ǥ� ����
�������Ú������������������������ǡ�����������
schreibt: Der Gemeinderat nimmt an, sich bald 
wieder mit Deiss befassen zu müssen.
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������� ��������ơ��� ������� ���� �����������
spediert werden musste.

��� ͳ͵Ǥ� ������� ����� ��� ��������������� ����Ǧ
transport nach Rheinfelden ins BezirksgefängǦ
nis gebracht. 
���ͳ͹Ǥ����������Ƥ����� ��������
�������Ǧ

���ǡ�������������������������������������������
�������Ǥ������� �������� ���� ���� ����������
����ͳͷ�	�Ǥ

������ ���������Ƣ������ʹͳǤ��������ͳͻͶʹ� �������
��������Ǧ������������������� ������������� ���Ǧ�
���� ����� ������� ������������ ȋ������ ò���Ǧ
�¡�����������ȌǤ�

Aus dem Gemeinderatsprotokoll:
Der Gemeinderat nimmt von dieser Mitteilung 
Kenntnis und wird sich sehr wahrscheinlich 
�������������������������������������������-
schlagen müssen. Deiss hat sich als arbeitsscheu-
er Drückeberger erwiesen und der Gemeinde 
immer und immer wieder zu tun gegeben.

���ͷǤ��������������������������������������Ǧ
gleitung aus Basel nach Rheinfelden zurück. 
��� ���������Ǧ������� ���� ������� �������� ������
als Grund: ����������������������������������
���������������Ǥ� ���� ������Ǧǡ� �������Ǧǡ� ������Ǧ�
und schriftenlos. Der Transport nach RheinfelǦ
�����������������������������������Ǥ�ʹ ͸ǤͶͲ�	������
die Gemeinde für diesen Transport zu bezahǦ
���Ǥ���������������������������������������Ǥ�
�����������������͹Ǥ������������
���������Ǧ
���������������ǣ
���� ������������ ���������� �������ǡ� ����� ����

bekannte Deiss Karl per Schub wieder vorge-
�ò���� ������� ���Ǥ� ��� �¡���� ���������� ���Ú����
ins Gebet genommen und wieder spediert mit 
dem Hinweis, dass er arbeiten solle und sollte es 
������������������ǡ��������������������������-
��������������ò���ǡ����������������������-
burg in die Zwangsarbeitsanstalt versorgt wür-
��Ǥ��������¡���� �����������������������ǡ������
������� ������� ���� ����� ����� ��������� ���������
nicht befreunden und zog wieder los nach Ba-
����������������������
���������������������������

������������������ͳͲǤ�
����ͳͻͶʹ�����
����������������������������������������ǡ����������������
������������������Ǥ������������������������������������ǨǨ



ͷͷ

���
���� �ò�� ������������������� ��� ��������ǡ�
��Ƥ����������� �����������������������������
���ơ�ǡ� ���� ���� ����� ��������� ������������ǡ�
������� �������
�ò������������������������
�������������������������Ǥ�������������ȋǨǨȌ����

���������������������������������������
����
ͳͻʹͻ��ò��ͷ�	��������������������������������
Reinhard Stierli. 
���� ������ ��� ���¡��� ��� ���� ����� �����������

„Heimatzeugnisse“.
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Zehn Tage darauf verabschiedet der Gemeinderat die dreiseitige Klageschrift an das BezirksǦ
��������������������ǡ�������������� �����������������������Ǥ������� ��������������������������
�������������������������ǡ�������������ǡ��������������������ǡ�������������������������������
der Lebensstationen aufgelistet.

Das Gericht zitiert Deiss und lässt ihn beim Arzt untersuchen. Dieser bestätigt die ArbeitsfähigǦ
keit für leichtere Arbeiten. Das Gericht schreibt: Der Beklagte nimmt sich sehr wichtig, ohne aber 
����������������ǡ���������ò������������������������������������Ǥ����������������	�����������-
�¡�����������������������������������������������������������Ú���Ǥ��������������������������Ú����
�����������������������������ǡ�����¡�������������������������������������ò������������¡�������������
�����ǡ��������������������Yơ������������������������������Ǥ

�����������������������������������	�������Ǥ�����������������������
�����������������͵ Ǥ������Ǧ
����ͳͻͶʹ�����������������ǡ�������������������������������������Ǥ



ͷ͹

Das Bezirksgericht sieht eine erneute VerǦ
�������� ����� ��������� ���ǡ� ��������� �ò��
�����
����Ǥ����������������͵Ǥ����������ͳͻͶʹ�
������������������������������������ǡ������
���������� 	���� ���� ���������������ǡ� ���� ���

ʹͻǤͳʹǤͳͻͶʹ� ��������ǣ Arbeitsscheue Elemente, 
��������Úơ�����������������ò������������������-
len, gehören aber nach den Bestimmungen des 
Gesetzes über die Zwangsarbeitsanstalt vom 
ͷͿǤ���������ͷ;ͼ;����������������������������Ǥ�

���������������ͳͻͬͫ�����ͳͻͬͭ in Lenzburg
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���� ����������� ����� ����� ����������� ����
����������������ͷǤ������������������Ǥ����Ǧ
����������������������������
�������� ������
��������ò����͹Ͳ�	�Ǥ


������������������������������ͶǤ�
������ͳͻͶ͵�
in Lenzburg belügt Deiss den GefängnisdirekǦ
��������Ǥ����������������������������������
¡��������Ǥ� ���� ��������������� ����� �����Ǧ
schaut ihn sogleich und Deiss erklärt sich ihm  
schriftlich:

� � ���������������ͷͶǤ�
������ͷͿͺ͹
Geehrter Herr Direktor

���ò����������������������ơ�������������
������������ͿǤ���Ǥ�����������������������ò����
���������������������������������������������-
���ǡ� ����� ���� ������������������� ������ �������
habe. Und zwar aus dem Grunde, weil ich mich 
���¡���� ������ ��������� ��� �ò����ǡ� ����� ����
�������� ���������� ����� 	����������������������
����������Ǥ�

�ò���� ������ ������ ������ ���� ���� ������ �����
������������� ���� ������ ����������������� ��-
gleich erschaut, dass ich auf diesem Gebiete ein 
Stümper bin. Es ist das erste Mal, dass ich mich 
�����������ò��������¡������������������������
�����������������������������ò����������������
bitten.

���������������� ���� ��� ���� ������� ������������-
geschichte folgende Begebenheit: Sonntag 
����ͷ;Ǥ���������ͷͿͺ͸� ����� �����������������-
ƪ����������������������������������¡���������-
���Ǧ���������������������������Ǥ������������������
Wanderarmenfürsorge hatte man mir nur die 
������������������������¡�����Ǥ��������������
�����������������������������ͷ͸�	��ͻͶ���������
Herrn Gemeindeammann, um die erste Monats-
�¡����� ������ ���� ���� ����������� �������� ���
����������������������Ǥ����ͷͼ�����������������
war ich wieder zurück in Basel. Anstatt nun ru-
hig nach Hause zu gehen, stach mich der Teufel 
und ich besuchte verschiedene Wirtschaften 
mit dem Resultat, dass ich am Montagmorgen 
������ͻ��������������Ǥ�������������������������

����ò���������������������¡������������Ǥ�
Torkelnd machte ich mich auf die Beine um ei-
���� ���¡������� ����������� ���� ��������� ��� ��-
���Ǥ� ���
����������������� ������������������
����� ������� ���������Ǥ� �������Ǥ� ���� �����-
������������������������ǡ������������ǡ�ͷ͹ͻ�����-
zeitencoupons waren weg. Gestohlen oder ver-
loren. Das erste ist das wahrscheinlichere. Als 
Folge ging ich dann nicht arbeiten, konnte das 
vorgesehene Zimmer nicht bezahlen und hatte, 
da keine Mahlzeitencoupons mehr, auch nichts 
����������������Ǥ��������������������������������
und als mir alles verleidet war, stellte ich mich 
������������������������������������͹ͷǤͷͶǤͺ͸Ǥ�����
kam auf den Schub nach Rheinfelden und von 
��������ͺǤͷǤͺ͹�����͸�
������������������������
hier.
 Deiss

���ͺǤ���������ͳͻͶ͵����������������������������������������Ǧ������������������Ǥ�����������������
�����������ǡ�����
���������Ú�����������������
��������������ǡ�����¡���������������¡���������
���� ������ ��������������������������������������Ú������Ǥ�����
������������������������

����������Ǥ���������������ò��������������������ͳͻͺ�	�Ǥ



ͷͻ

�����������������¡����������������������������
die Entstehung des Theaters 

„Zwangsarbeiten“.

���� �ò����� ��� ������ ͷǤ� ����������� ����� ������Ǥ�
Deiss hat es auf Rückseiten von ZeitungsböǦ
���� ���� ���������� ��������������ǡ� ��� ������
Guss. Es gibt Ansätze von gereimten Versen 
�����ǡ��������������������������������������ǡ�
�������������������������������Ǥ

�ǡ�����
������������������������������Ǥ����Ǧ

der sind die letzten beiden Zeilen des letzten 
����������������������ơ���Ǥ���� ��������������ǡ�
��������������������������������������������
seinen Tod innerlich nicht berührt sind. 
����
��¡���������������������������ǡ������

Deiss zuerst als Körber arbeitet und dann beǦ
�Ú������ ����� ���� Salzsackschneider. Im TheǦ
aterstück erleidet der als Körber arbeitende 
Deiss allerdings den Hungertod.

Zwangsarbeiten

���������ͻ���������������������
Ort der Handlung:
���������¡����������
Kantons Aargau in der Schweiz

Zeit: Gegenwart

��������ǣ
Thut   Direktor der Strafanstalt 
Hofer   Oberaufseher 
Haefeli  Körbermeister
Kienberger  Körbermeister
������� � ���¡ƪ���
ͷ���������������
������ǣ���������ǡ����¡ƪ����

Vorhang
(Inneres des Gefängnisses. Im Körbersaal 
�����������¡ƪ�������������������Ǥ

Im Hintergrunde an seinem Pulte Zeitung 
������� ���� �������� �������Ǥ� ��� ������� ��� ����
�ò��ǣ�������������������������������Ǥ���������Ǧ
���� ����� ��� ���� �ò��ǡ� ������ ���� ���� �������
�������������¡ƪ���������Ú������������������ǡ�
����������������������������������Ǥ����������������
den früheren Zustand zurück. Erneutes KlopǦ
���Ǥ� �������������� ��ò���������������������ǡ�
macht auf und schnauzt den mit Körben einǦ
�������������¡ƪ������ǤȌ

ͷǤ����ǡ�ͷǤ������
���������ǣ�
���������������������ǫ� ���������������ǡ� ����
�����������ǡ��������������ò������Úơ��������
�������������Ǥ�����������������Ǣ�����¡������������
���������ǡ���������������¡���������������������-
tung sein.

���¡ƪ���ǣ
�������Ǩ�������������������������Ǥ���������
ein Mensch auch mit Gefühlen, und bitter 
��������� ���� ������������ ��ò����Ǥ� ���� �����
��������� ����� ����� 	������ǫ� ����� ���� ������
Úơ����������ǡ� ������ ���� �������������Ǥ�����
andere Meister hat die Arbeit mir befohlen, 
nun soll er seine Körbe selber holen.
����������������������������������������ò�����
und sagte mir: Du musst dich eben ducken, 
denn dieser Mann hat über dich Gewalt, wer 
������� ����� ����¡���ǡ� ���� ����� ������� ������
���Ǥ������������������������������ǣ��������-
de mich beim Direktor über Sie beklagen und 
werde ihm die Gründe dazu nennen. Mit der 
�����ǡ������������������ ������������ �������Ǥ�
Fürwahr, mein Unglück drückt mich allzu sehr 
��������������������������������������Ǥ
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ȋ��������������������������������������ǡ�������
������������������ò����������������������Ǧ
�¡��������������ǤȌ

ͷǤ����ǡ�͸Ǥ������
ȋ����� ������������ ����� ������������ ������ǡ�
������������¡ƪ������������������ǤȌ

���������ǣ
����������������ǯ�ǫ�����¡�����������¡�����ò�Ǧ
sig geh’n. Ein jeder soll den Fleiss bestreben. 
Wenn Material ihm fehlt, will ich ihm solches 
geben!

���¡ƪ����
Oh nein! Das lasst von meinetwegen sein. Bei 
����������� ����������������������Ǥ������ò�-
�������������������������ƪ�����������Ǥ

���������ǣ�ȋ��������������������������ǡ�������
���ǡ��������������������Ƥ���������������ò���
�����������Ȍ
���������������������������Ǥ����������������-
���� ���¡ƪ���������� ���������Ǥ� �������� ����
����������������������������������������������
Zelle.

ȋ���¡ƪ�����������������������������������ǡ�����
���������������������ǣȌ 
������������������������������Ǥ�����������
werd ich schon noch fertig werden.

ȋ����¡��������ò�����ǡ���������������������������
������������������������������ǤȌ

ͷǤ����ǡ�͹Ǥ������
������ �������� ������� ��������� ���� �����Ǧ
������� ����� ������� �������������ǡ� ������ ����
Gefangenen unter sich bedeutungsvolle BliǦ
������������Ǥ���Ú��������Ú�������������������
���� ������ 
��������� ������ ������ �������
und marschiert der Reihe nach hinaus und die 
��������������Ǥ����������¡���Ǩ

͸Ǥ����ǡ�ͷǤ������
�������Ǥ������
��������������Ǥ��������¡ƪ����
hin und her schreitend und sprechend:
��������������Ǩ����������������������������-
reswogen überstürzten sich die Gedanken in 
����������������¡���ǡ��¡������ ����������
�ò�����Ú����������������������������¡��-
��Ǥ� ������ ������ ���� ������ ������� ���ò���-
tet, wo, aufgestachelt durch die ungerechte 
Handlungsweise eines dieser Aufseher, wel-
���ǡ� ������������ ������ ���� �¡�������� ���-
kehr mit ihren armen verwirrten Gefangenen 
��� ������� ���� ����� ����� ����� ������ ��¡�����

auszunützende Arbeitsmaschine erblicken, 
und ihnen alles gerechte, menschliche Fühlen 
absprechen und als Trotz auslegen, mein ers-
tes sich empören und Stellung gegen dieses 
Unrecht nehmen würde.
����������������ò�����ǡ�����
��������������-
�����ò�������¡���Ǥ

ȋ���� �ò��� ����� ���� ���� ������� ������ ��������
�������Ǥ� ���� ���¡ƪ���� ������� ������ ���� ����
����������������������������ǤȌ
���������ǣ�
����������������������������Ǥ����������ǡ������
er anders sich besonnen. Er stehe ab mit sei-
nem Klagen. Wir wollen uns gut vertragen. 
Mein Blut ist hitzig und die Gicht. Reizt mei-
��������ǡ��������������ǡ������Ǥ

���¡ƪ���ǣ 
���������Ǩ������������������������������ò����
nachgedacht Und endlich kam ich zur Erken-
nung. Es gibt nur eine Rettung: Trennung.

���������ǣ�
��������� ���� ����� ����� ���� �����Ǥ� ���������
euch aber noch beweisen: Wer meine Wut 
�����Ɵ���������� ���� ���� ��� ���� ���� �����
verloren. ȋ
������ǡ�����	¡������������ǤȌ

���¡ƪ���ǣ
ȋ�����¡������������������������ǤȌ
�������������������������������Ǥ�������������
Mann hat Böses in dem Schild. Der sucht ganz 
������� ����� ���������Ǥ� ���� ������ ��������
liegt in Scherben.
���������ǣ������ ����������ơ�������������Ǩ�
Und der ist dort, im Direktorenzimmer.

͸Ǥ����ǡ�͸Ǥ������
ȋ�����������ò��������������������������������Ǧ
�������������������Ǥ��������¡ƪ������ò���ǤȌ
����������ǣ
����ǡ� ���� ���� ��������Ǥ� ���� ��������� ���� ���
ganz verwirrt. Sie machen mir auch schöne 
Sachen. Tun mit dem andern Meister sich 
����������Ǥ�
�����������������������Ǩ��������
ist dieser ganze Streit. Hier kennen wir nur 
unsern Willen. Die Gefangenen wir danach 
drillen.

���¡ƪ���ǣ
����������������ƪ�������������������������-
����� ���� �������������� ������� �������������
zu erwerben und bin bestraft genug, ge-
zwungen auf Antrag der Gemeinde in diesem 
Hause zu verweilen, und mir dabei noch Un-
gerechtigkeiten gefallen zu lassen. Das geht 
über meine Geduld. Schnappt doch selbst 
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der Hund, das treuste Tier des Menschen, 
nach der Hand seines Herrn, wenn er unver-
����������������ò�����������Ǥ����������������
��������ǡ� ����� ���� ��� ������ �����������
nachsuche und ich werde immer respektvoll 
an Sie zurückdenken.

����������ǣ
So schlimm war die Sache nicht! Und jedes 
Wort zu bedenken gegenüber einem Böse-
wicht fehlt uns die Zeit!

͸Ǥ����ǡ�͹Ǥ������
ȋ���� ������������� ������ ���ǡ� ���� ���� ��������
���������Ú��������������ǤȌ

Die Sache ist nicht von Belang. Meister Hae-
feli der hat mir kundgetan, was vorgefallen, 
er gibt zu, gereizt durch Schmerzen in den 
������� ���� ���¡ƪ���� ��� ������ �����������
��������������������������������ơ�����������
zu haben. Meiner Ansicht nach noch lange 
����������
����ǡ����������������������������
Körbersaal zu fordern.

����������ǣ
Gewiss nicht! Zumal wir öfters die Gefange-
nen anschnauzen, ohne uns etwas dabei zu 
bedenken. ȋ�����Ȍ Macht der Gewohnheit!

������������ǣ� ȋ���� 
���������� �������Ǧ
�������������������������������������ǤȌ�
���� ����������������������������������������
�����������Ǥ

���¡ƪ���ǣ
������������ �����������������ǡ� ����������
������	����� ������������Ú����Ǥ����� ���������
einmal habe hinreissen zu lassen zu protes-
tieren, dass ich ungerecht behandelt werde, 
so habe ich mir die Möglichkeit genommen 
auf ein ruhiges Weiterarbeiten im Körbersaa-
le, denn wie ich die Menschheit kenne, sind 
die Seelen meiner Meister nicht so edelmütig 
���������ǡ��������������������ơ� ��� �����ȋ����
���� ����� �������Ȍ� ��������� ������� ��� ������-
hen, und, würde ich jetzt ihre Aussagen als 
������������������ǡ�����ò��������������¡����
nur umso tiefer bereuen, nicht auf meinem 
überzeugten Rechte festgehalten zu haben.

���������������������������������ǣ 
Dummes Zeug!

���¡ƪ���ǣ�
���� �������� ������ǡ� ���� ������ ��������� ���
sprechen. 

ȋ����������������ǡ��������¡ƪ��������������ǡ����Ǧ
���������Ȍ
����Ǩ� ����������� �ò������� ����� ��� ���� ��-

�ò��ǡ� ����� ���� ������ �¡������� ������ �����ò��
�������������������� ������������������������-
����ƪ������������������������������������-
tun werde. Doch der Direktor ist gerecht und 
���������������������ò������������Ǥ

Vorhang fällt.

͹Ǥ����ǡ�ͷǤ������
Direktorenzimmer. Im Hintergrund steht an 
��������������������������������ǡ��������������
�����������������Ú�������������ǡ��������¡�Ǧ
ling eine Schiefertafel in der linken Hand halǦ
����������������������������ò��������������Ǧ
seher.

���¡ƪ���ǣ�
Guten Tag Herr Direktor.

Direktor:
��������������Ú���ǡ������������������ǫ

���¡ƪ���ǣ
����������� ������������� ��Ú����ǡ� ���� ���
���������� ����������� ���������������������
ist, habe ich die Beweggründe meines Gesu-
��������������ò����������������������������-
tafel niedergeschrieben und ich ersuche Sie 
�Úƪ�������������������������������������Ǥ

ȋ��������������������ǤȌ
��������ǡ� ������������������ǡ� �����������Ǧ
seher: 

Rufen Sie den Kienberger!
ȋ������������� ����� ��� ���� ������ ����� ��Ǧ
��������������� ���ò��ǡ� �������� ������������
����������ǤȌ

͹Ǥ����ǡ�͸Ǥ������
Direktor: 

Was ist vorgekommen?
����������ǣ 
����������������������������������ǡ��������Ǧ
������������¡�������������������������Ǥ

����������������¡ƪ���ǣ
Ja, haben Sie nicht mit diesem Meister die 
Auseinandersetzung gehabt?

���¡ƪ���ǣ�
����ǡ��������������������Ǥ

������������������������������ǣ
���������ǡ������Ú����������Ǥ����������������
den Meister Haefeli.

������������������Ǥ��������¡ƪ�����������ǣ
����������ǡ������¡����������������������������
Streit gehabt!

���¡ƪ���ǣ�
����Ǩ��������������ǡ������������������������
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unter seinem direkten Befehle und sollte Kör-
be in den Saal tragen.

͹Ǥ����ǡ�͹Ǥ������
������������������������������������������Ǥ�
�������ǣ�

Guten Tag Herr Direktor.
Direktor: 
���Ǥ� �������ǡ� ���¡����� ���� ���ǡ� ���� ���� ����
�������¡ƪ����������������Ǥ

���������������� ���¡���� ���� �����������ǡ� ����
������������������������������ǡ��������¡ƪ�������
unverdienter Weise angeschnauzt zu haben.
����������������¡ƪ���ǣ
���ǡ����������ǡ��������������������ǡ���������-
recht getan zu haben. Was wollen Sie mehr, 
�������������������������������������������-
gelegenheit als erledigt.

���¡ƪ���ǣ
����� ��������ǡ� ���� �������� ���� �������� ���
meisten, denn ich bin das Opfer, kann mich 
aber nicht mehr entschliessen, in den Körber-
��������ò����������ǡ�������������������������
bitte ich Sie nochmals, mich zu versetzen.

��������ǡ� ���� ���¡ƪ���� ������� ��������� ����
�����������������������������ǣ

Führen Sie ihn hinaus.
ȋ�������������������������������������������
�����������������������ǤȌ
Direktor: 

Die Sache ist unangenehm und stellt Sie in 
������������������Ǥ���������������������������
regeln und den Mann kleinkriegen. Auf sein 
��������������������������������Ǥ������Ú�����
gehen.

�������ǣ 
Besten Dank, Herr Direktor. 
ȋ��������ǡ������¡�����������Ȍ

�����������Ǥ����������������������������������
zur Türe hinein.
�����������������������������ǣ
�����Ú������������¡ƪ����������������������Ǥ�

ȋ���������������������ǤȌ
Direktor:

Also es bleibt dabei. Sie kehren zurück in den 
Körbersaal. Wenn ich jeden Mann versetzen 
wollte, der sich bei mir beschwert, so würde 
ich niemals fertig werden und die ganze Ord-
nung würde aus Rand und Band gehen. Sie 
haben den Fehler gemacht sich aufzuregen.

���¡ƪ���ǣ
����� ��������Ǩ� ��� ������� �����ƪ����� ������
����� ���� ���� ����� ������ ����� ����ò��������

vorgelegt und habe das Für und Wider er-
wogen und bin immer zu dem Resultat ge-
������ǡ� ����� ���� ����� ����������� ��� �����
andere Arbeitsstelle mir meine Ruhe wieder 
zurückgeben kann.

Direktor:
Warum nicht gar. Sie gehen in den Körbersaal 
zurück und wenn es nicht geht, sagen wir, bis 
heute in drei Wochen, dann können Sie wie-
der kommen und wir werden sehen.

���¡ƪ���ǣ
����� ���������� ������������ ������ ��������-
�����ò������������������Ǥ���������������������
Meister nichts mehr zu tun haben.

Direktor: 
Wollen Sie gehen? 

���¡ƪ���ǣ
Überall hin, nur nicht da! Stecken Sie mich in 
Arrest, das ist mir lieber. 

ȋ��������������������������������ǤȌ
Direktor: 

Bringen Sie den Mann in seine Zelle, da hat er 
�������������������Ǥ�

���¡ƪ���ǣ�
Dessen bedarf es nicht, mein Entschluss steht 
fest!

Direktor:
Wir werden sehen! Gehen Sie!

ȋ�������������������ǤȌ

Vorhang fällt.

ͺǤ����ǡ�ͷǤ������

��������ò����������������������Ǥ�����������Ǧ
������Ǥ���������ǡ�������������ǡ����¡ƪ���
���¡ƪ���ǣ�

Guten Tag Herr Direktor! 
Direktor: 
���Ǥ� ���� ���� �����ǡ� ���� ����� ���� ���������
gekommen. 

���¡ƪ���ǣ
Herr Direktor, ich kann nur wiederholen, um 
was ich Sie schon das letzte Mal gebeten 
����ǡ�����������������Ǥ

Direktor:
����Ǩ�������������������������������Ǥ

���¡ƪ���ǣ
������������������ǡ������������������������-
��������������Ǥ��������������������������ǡ����
grössere Übel zu verhüten und um in Frieden 
meine Arbeit zu versehen, wie ich es bis vor 
diesem für mich so traurigen Ereignis getan 
habe.
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Direktor: 
�������������������������������������������Ǥ�

���¡ƪ���ǣ
������o���������������� �������������������-
suchen eben nicht gewinnen, und nach allem, 
was ich nach meinem Hiersein mit meinen 
Augen bemerkt habe, bin ich eher vom Ge-
genteil überzeugt.

Direktor: 
Genug! Wollen Sie – oder wollen Sie nicht ar-
beiten?

���¡ƪ���ǣ
�������������Ǥ�������������������������������-
gert, und bin zu jeder Minute bereit, die Ar-
beit aufzunehmen.

Direktor:
Wollen Sie arbeiten im Körbersaal? 

���¡ƪ���ǣ
����Ǩ

�������������������������ǣ 
Dieser Mann bekommt von heute an nur 
��������������ơ���������������������������
abends.

���¡ƪ���ǣ

�������������������������������������¡�����
������������������������ǡ�������������������
	������ ������ ���� ���� ��� ���� ������ 
����-
sen verantworten können, dann können Sie 
������������������������������������������
mich so langsam eines gewaltsamen Hunger-
todes sterben lassen, oder wenn das nicht 
������ơ�ǡ�����������������������������������
������������ ������������ ���������������
den Grundstock zur Krankheitsveranlagung 
in mir legen, die mich zu schwerem Siechtum 
verdammen. Und das alles, weil ich eine ein-
mal festgeankerte Überzeugung nicht preis-
geben will.

Direktor: 
�����ò��������������������¡��������������
�������������������������Ǥ

���¡ƪ���ǣ
��������������������������¡�������������-
ben Sie soeben die ersten Befehle gegeben. 

ȋ��������������������������������������ǡ�����
�����ò����ǤȌ
���¡ƪ���ǣ

Es ist besser, Sie lassen mich gleich erschies-
sen. 

ȋ��������������������Ȍ

ͺǤ����ǡ�͸Ǥ������
Eine Gefangenenzelle.
���¡ƪ���ǡ�������������ǣ�

Also so weit ist es gekommen hier, dass selbst 
��������¡����ǡ��������������������ǡ��������
Übergreifen der Amtsgewalt der Aufseher zu 
verhindern, sich auf ihre Seite schlagen, wenn 
auch nicht direkt, so doch indirekt, indem sie 
einen Gefangenen nach einem stattgehabten 
Zwischenfall zwingen wollen, sich der Gefahr 
�����������ǡ�����������������������¡�������-
����������ǡ�������������������������¡�������
gesuchte Reibereien ausgelegt würden, und 
����������Ǧ����������������������¡�����������
�������������������������������ò������ò����Ǥ�
Und das nennen sie Besserungsversuche! 
����� ������ �������� �������������� ����� ����
mir sagen: Für dich gibt es keine Hilfe mehr, 
du bist verloren.

���������������ǡ��������ǡ������������;͹Ǧ�¡���-
�������������������������
�����������������
dein Grab nehmen konntest, zu wissen, dass 
dein Sohn Karl ein anderer Mensch geworden 
ist. Und möge es diejenigen, welche mich in 
den Tod getrieben haben erspart bleiben, an 
ihren Kindern gleiches zu erleben.

ͺǤ����ǡ�͹Ǥ������
�����ò�����������������������������������������
ein.
�������ǣ
�������������������ǫ�������������������������
eines besseren belehren und kehren Sie zu 
uns zurück.

���¡ƪ���ǣ
So weit ist es bis jetzt gekommen, dass man 
���� ���� �������� ��������ǡ� ��� ����� ������
Willen gefügig zu machen. Haben Sie sich je-
mals zu beklagen gehabt über meine Arbeit 
oder mein Betragen?

�������ǣ�
���������
���������Ǥ����
��������Ǥ

���¡ƪ���ǣ
Wenn ich von einem Hunde gebissen werde, 
so werde ich mich hüten, mich ihm wieder zu 
�¡�����������������ơ�������������Ǥ�����������
mit den Menschen, man meidet die Stellen, 
wo man in Gefahr war umzukommen. War-
um will man mich mit Gewalt zwingen, mich 
�������������������Ú���������ò����Ǥ

�������ǣ
Wir haben noch keinen gefressen. Es ist auch 
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������ ������ �����ǡ� �������� ��� ����� �����
mehrere im Saale, und wenn diese sehen, 
dass Sie recht bekommen haben, so werden 
diese auch widerspenstig.

���¡ƪ���ǣ
���� ���ò����������� ������ ��� ���� ��������
�������������������������������������������-
�����������������������������������������-
setzt.

�������ǣ
���ǡ���������������������������ǡ�������ò����Ǥ�

ȋ
������ǤȌ
���¡ƪ���ǡ�������ǣ�

Mit Kraftausdrücken sind sie gleich bei der 
Hand, aber wenn es gilt, Gutes in die Tat um-
zusetzen, dann ist es eine andere Sache.

Vorhang

ͻǤ����ǡ�ͷǤ������
����������������ǡ� ��������ǡ� ������������ǡ�
���¡ƪ���
Direktor: 
�����������ǡ��������������Ǥ�������������������
Knochen, und die Augen ganz gebrochen. 
�����¡������������������������Ú����Ǥ��������
Sie nun arbeiten im Körbersaal?

���¡ƪ���ǡ���������������������ǣ�
���������������������������ǣ������������
���-
���������������������������������������Ǥ�����
��������� ������ ��������������� ȋ�������� ����
������������������Ȍ zu Herzen genommen 
und bin mit meinen Gedanken schon weit 
weg vom irdischen Schauplatze entrückt.

Direktor: 
Geben Sie mir Antwort auf meine Frage! 

���¡ƪ���ǣ
Solange noch ein Atemzug meine Brust be-
lebt und solange meine Gedanken klar sind, 
werden Sie von mir nur immer diese Antwort 
zu erwarten haben.
Zu jeder Zeit bin ich bereit zu arbeiten, doch 
unter meinem früheren Meister niemals.
��� ������ ���� ��� �����������ǡ�������� ������-
einst verantworten können, einen Menschen 
dem Tode ungerechterweise in die Arme ge-
worfen zu haben, und sei es auch nur ein ar-
�������¡ƪ���Ǥ

�������������������������ǣ 
Der Mann kommt in Dunkelarrest bei Wasser 
und Brot und wird mir nicht eher vorgeführt, 
bis er geneigt ist, sich unserem Willen zu un-
terwerfen.

ȋ
�������Ȍ

ͻǤ����ǡ�͸Ǥ������
���������Ú���� ���� 
��¡��������ǡ� ò���� ����
vergitterten kleinen Fenster erscheint der 
���������
���������ǡ�������������������Ǧ
lette. Er spricht mit hohler Stimme.
���¡ƪ���ǣ
���� ����� ��� ���� ��������Ǥ� ���� �ò��� ������
��¡�������������ǡ���������������� ����������
mehr imstande sein, mich bis hieher herauf-
��������ǡ�����������������������������������-
���Ǥ����������� ����������� �������	���������
��������ǡ������������������������������������
��������� ��������Ǥ� ���� ��ò������� 
������ ����
��� ������� ������� �������� ���� ������ ��������
hold gewesen und nun muss ich elendiglich 
verderben durch Menschen, welchen ich nie 
das Geringste zugefügt habe.

Doch wie wird mir?

Fieberschauer durchzittern meinen Kör-
per und auf meine Augen legen sich dunkle 
Schatten, – ich – glaube – – ich – – –

�������������������������������Ú����������Ǧ
�������������	�������������Ú������������������Ǥ

ͻǤ����ǡ�͹Ǥ������
Sitzungszimmer der Angestellten. Alle sind 
versammelt und der Direktor ergreift das 
Wort.
Direktor:
��������� ���������������ǡ� ����� ���� ���¡ƪ����
Deiss heute morgen tot im Arrestlokal aufge-
funden wurde. Sie wissen, dass dieser Mann 
bestraft wurde, weil er sich trotz Ermahnun-
gen und Massregelungen nicht dazu beque-
men wollte, in den Körbersaal zurückzukeh-
���ǡ� ��� ��� ���� �������� �������� ��ơ��������
�����Ǥ�������������������������������������-
zahlen müssen und Sie sehen, dass ich immer 
��������������������¡�������������������Ǥ

ȋ����������������Ȍ�ȋ�������Ȍ�
. . . . . 

Schluss!
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Nach seinem „Tod“ im Theater scheint Deiss sich beruhigt zu haben. Es sind nirgends ReklamaǦ
���������������Ǥ��������¡ƪ���ǡ��������������������������Ú�����¡���������������������������ǡ����
���������	���Ǧ�����������������������������������Ǥ���������������ͩͱͬͬ�������������������	�������Ǥ
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����������������������ͷǤ����������ͳͻͶͶ�����
�����������ǣ� ������ ���� ���� ��� ��������������Ǧ
lichen Arbeitslager für das KIAA Gampel im 
Kanton Wallis untergebracht. (����ǣ� ����
�Ǧǡ�
���������Ǧ���������������Ȍ. 

Die sogenannten Arbeitslager sind in der 
Regel Barackensiedlungen und oft ein ZusamǦ
�����������������������������������������Ǧ
benssituationen. 

Gemäss Rudolf Waltisbühl (Die Bekämpfung 
des Landstreicher- und Landfahrertums in der 
�������ǣ� ����� ������������� ���� ������������
���� ����������������������������������������-
������������������Ȍ�besteht in Gampel ein ArǦ
����������ǡ� ���������� ͳͻͶͳ� ������ ���� ������Ǧ
�����������������������ǡ����������������������
��������� ���������������ǡ� ¡������� Wander-

arbeitsloser dient.
���������������������������������������������

und gleichzeitig die oft unverschuldete NotlaǦ
ge abfedern. So erhält auch Deiss seine Kost 
und Unterkunft und bekommt einen kleinen 
����Ǥ��������������������������� ��� ���� ����Ǧ
��� ������ ������ò���� ����� ��������������Ǥ�

��������������������������������������������
���¡�������������������������ǡ������������Ǧ
�������ǡ� "����� ����������� ��������Ǧ� ����
Wiesenarbeiten zu erledigen. Deiss selber 
�������������Ú�����������������������ò���Ǥ����
ist als Küchenbursche eingeteilt.
����� ���������� ��� ���� ���� ������� ͳͻͶͶȀͶͷ�

��� ����������������� ���� ������ ����������Ǧ
������������������������������Ǥ

Zeitgleich bemüht er sich um die Regelung 
seiner Zukunft. Er hat nämlich für den Kanton 
���������������������������������������������
anfangs beschriebenen ErpressungsgeschichǦ
��Ǥ������������������������������
������ͳͻͶͷ�
����������Ú��������� 
���������������������

�����������Ƣ��������������������������Ǧ
ses. Doch dieses erklärt sich nicht als zustänǦ
���Ǩ
���ʹ͸Ǥ�
������ͳͻͶͷ������������������������


����������ǡ����������������ǡ��������������Ǧ
�����������������������������������������
�����������������Ƣ��������������Ǥ�����������
����
����������������� ��� ������ ò���� ����
positiv verfassten Bericht. 

Im Arbeitslager Gampel (Wallis)
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������������������������������������������������ò���
���� ���� �������ǡ� ������ ���� ������ ��������� �������ǡ�
����������������ͳͲ�
���������������������������������
klaglos aufzuführen.
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ǤǤǤ� ͷ;Ǥ͹Ͷ� ����������� ���� ���� ���ǡ� �Ǥ�Ǥ� ���� �ò-
chenmannschaft baldmöglichst alles in Ord-
�������������������ǡ����������ǡ�����¡�����
���Ǥ��ò����������������������ͷͿǤ͹Ͷ��Ǥ����������
���� ���Ú������� ���������ơ��� �ò��ǡ� ���� ����
�������Ǧ� ���� ���������ǡ� ������ ���� �����������
werden aufgeschoben, um in Morpheus Armen 
�����Ú��������¡��������������ǡ�������������-
den Tag wieder auf dem Damm zu sein. Dabei 
�������������������������¡�������������������
ȋͻǦ͹Ͷ� ��Ǥ� ���� ���� ��� ����� ��������ȌǤ� ���� ������
mir, hier auszuharren, bis sich für mich etwas an-
������Ƥ���������Ǩ����������������������������
kommen und wer kümmert sich um den verlas-
senen Deiss? „Hilf dir selbst, so hilft dir Gott“ ist 
ein altes Sprichwort und auch ich werde mich 
���Ú����������ǡ������������������������ǡ����
man sich meiner nur annimmt, wenn ich einen 
Fehltritt begehe, um mich schnell als Erzlump 
�������������������Ǥ�

Auch mein lieber egoistischer Bruder hat mir 
geschrieben, ich solle ihn ungeschoren lassen. 
Keine Aufmunterung, kein liebes Wort, kein 
���������Ǧ� ����� ���������������ǡ� �Ú����� ����
da begreifen, dass ich da in meinem Alter mich 
frage, zu was es gut sei, wenn ich dieses freud-
����ǡ� �������� ������ ����� ����� ��������Ǥ� �����
lauert manche Gefahr auf einen zwar guten, 

����� �������ò������ ��������Ǥ� ���� �Ú�����
���������������������������������������ǡ���������
����������¡����������������������������������
mich zu Hause fühlen kann. Waschen, Flicken, 
Socken ausbessern und anderes mehr besorge 
ich selbst, da man hier diese Arbeiten teuer be-
zahlen muss. 
�����������͹Ǥ����������������������������-

laub und wollte Sie auch besuchen, allein, Herr 
Winkler, bei dem ich vorgesprochen habe, gab 
����������������ǡ�����������������Ǧ�����������
nicht günstig sei zu diesem Zweck, und am Mon-
tag bin ich wieder zurück gereist. Sie müssen 
wissen, dass wir jeden Monat zwei Urlaubstage 
mit einem Transportgutschein zurecht haben. 
Aber diese Urlaubszeit kommt einem trotz be-
zahlter Bahnfahrt stets teuer zu stehen, wenn 
man bei Fremden essen und logieren muss, und 
��������������������������������������������-
�¡�Ƥ�������¡�������������������������ò���������
verzichten. 

Es ist hier nun schon ziemlich warm, und wie 
���� ¡������� ���������������� ���¡����ǡ� ����� ���
����� ������������Ǥ� �����Ú����� ���� ����������ǡ�
geehrter Herr Direktor, nachzufragen, ob in den 
�������������� �����������¡����� ������ ������
���������� �ò������������������¡��ǡ���������-
��Ǧ������� ȋ���� ������Ǧ�����Ȍ� ����� ����� Ǧ� �����

Deiss erinnert sich nun an Strafanstaltsdirektor Thut und schreibt ihm nach Lenzburg:
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weiss, sowie eine Sommerhose oder zwei für 
Sonntags und vielleicht ein paar noch gute hohe 
��������������������Ǥ���������
�Ú����ͺ;ǡ�����-
��� 
�Ú���� ͺͷǦͺ͸Ǥ� 	ò�� ���������ơ������ �����
ich noch kein Geld erspart. 

Schreiben Sie mir bitte, wieviele Coupon ich 
dafür einsenden muss, und was die Sachen kos-
ten, dann werde ich die Sache alsbald regeln, 
aber nicht vor dem Soldtag im April, da ich 
�����������������͸ͻǤ���Ǥ����Ǥ�͹Ͷ�	�Ǥ��ò���������-
��������������������Ǥ��������������������������
�����������������������¡������ǡ����������������
dem laufenden halten, wo ich stecke und wie es 
mir geht. 
���� ��ơ�ǡ� ����� ���ǡ� ������ ����� ������� �����

bester Gesundheit erfreuen, was ich allen von 
���������������ò�����Ǥ�����������������������
������ ������ ����������� ��������� ���Ú��ǡ� �����
��� ������ ���������� ������ �������������� ��Ǥ�

� � ���������
����������ͷͽǤ�������ͷͿͺͻ
Hohe und ehrenwerte Herren

�����������������������������������ǡ������������-
���������±����������ͿǤ������������������Ǥ�
�-
wiss, ich habe gefehlt wie schon so oft, jedoch 
�¡��������������������ǡ����������������������������
über mich beschweren würde, da von andern 
���������������������������	������������������
������������������������������������������-
lassung nimmt sich bei den Gemeindebehörden 
���������ơ���������������������������Ǥ������
���������������������������������������Ǥ���������

Baumgarten in Tourtmann begegnet sein will, 
aber von ihm nicht erkannt wurde am Sonntag 
�Ǥ� ͷͷǤ͹ǤͺͻǤ� ������ǡ� ����� ���� ������ ���� ��������

�ò��������Ǥ�����¡��������������������	��������-
macht, ihn herzlich begrüssen zu dürfen. 
���� �������� ���� �Úƪ�����ǡ� ���� �����¡������

�����������������������������������������-
sonal meine besten Grüsse zu übermitteln. 
��������������ò�����������������������������-

������������������������ǡ������������������������
��������� ò���� ����� ��������������� ����� ͺ� ��-
chen nicht böse sind. 
�����������������������������¡�������������

Küchenaufsichtsstunde geschrieben, um keine 
neugierigen Augen um mich zu haben, und bitte 
Sie, mir nicht mehr etwas zu senden, wo auf der 
���������� Ƿ���������� ������������� ��������ǲ�
steht, denn es ist darüber das letztemal vieles 
getuschelt worden. Sie verstehen schon!

von Anfang meines Eintrittes in hier einen Bock 
����������ǡ� ������ ���� �ơ��� ���� ����� ����¡����
�������������ǡ��¡������������������Ǥ���������-
te, sie würden es ja doch erfahren und es sei ent-
schieden am besten, gleich von Anfang an Farbe 
zu bekennen bevor es ihnen von Drittpersonen 
beigebracht würde. Damit habe ich mich natür-
lich ihnen wehrlos ausgeliefert. 
�����ò�����������������������ǡ����������-

nersten eines tief Unglücklichen vorgeht. Was 
man von ihm verlangt ist unbedingte Fügung 

���ͻǤ�������ͳͻͶͷ��������������
�������������������ǡ���������������������������� ���
���������
�������������¡�������������������������������������������������Ǥ�Es scheint, dass Sie wieder 
ins alte, liederliche Fahrwasser geraten sind und uns Anlass geben, Sie wiederum in die Kantonale 
Strafanstalt einliefern zu lassen. ������������������
�����ǣ



͹Ͳ

����������������������������������������������
�������� ����������� ������������� ���� ��������-
lung über die Schnur haut, wird rücksichtslos 
der Stab über ihn gebrochen und er der erbar-
mungslosen Maschine der sogenannten Gerech-
tigkeit in die Arme geschleudert.
 
���� 	����� �������� ����������� ������ ��� �������
der mich verfolgt bis zum Grabe. Es wurde von 
vorneherein ein Fehler begangen, als man mich 
���ͻǤͷ͸Ǥͺͺ��������������Ǥ��������������������-
lich belasteten Menschen muss man nicht in 
���� ������ ���������ǡ� ��� ��� �¡������ ���� ������
hat wie andere sich dem Alkoholteufel ergeben 
ohne sich bewusst zu sein, dass im Falle einer 
����������������������������������������������-
schuldigen sind. 
��������������
����������������������������

und immer wieder in meinen Briefen an Herrn 
Winkler und an Herrn Direktor Thut gebeten, 
mir eine Einzelstelle zu besorgen, wo ich meinen 
�������ǡ�������������ò�����������������������ǡ�
treu bleiben könne. 
���� ���� ������������ ��������ơ��� ���ǡ� ������

man mir sofort mich ins Zuchthaus zurückzu-
senden bei der ersten wenn auch geringfügigen 
Klage.

Ob das der richtige Weg ist unter Christen-
menschen überlasse ich dem Urteil eines Höhe-
ren. 
��������������������������ơ��ǡ��������������-

�ƪ��������ò����ǡ�������������������ǡ�����
�����
���������� ���� ���� ����������� ���������� 	��������
alleine umherschleichen, und dann will ich zuse-
hen, ob man sich über mich auch wieder bekla-
gen wird. 
�����Ú�����������������������������������ǡ����

Sie mir die Erlaubnis geben, dass ich eine Einzel-
stelle annehmen darf, damit ich aus dieser für 
����� ��� ���¡�������� �������������Ǥ��������
gibt es jetzt genügend in der welschen Schweiz. 
Auf jeden Fall wiederhole ich, dass ich Euch nie 
�������������������������Ǥ

Für eine in diesem Sinne für mich lebenswich-
tige Entscheidung bestens dankend

 grüsst Sie mit
 Respekt und Hochachtung:

   Deiss Karl
��
���������������������Ǥ
Wie steht es mit meinem Heimatschein?

������� ͳͻͶͷ� Ƥ����� ��� ������� ���� ������������
��� ���� �������������Ǥ� �������� 
���� ͳͻͶͷ�
����� ������ ��������� ��� ������ ��������ơ���
���� ��� �������� ���������� ������� ��� ������Ǧ
teil per Zug nach Rheinfelden gebracht. Die 
Ƿ��������������ǲ� ��������� ����� ���� ͻǤ͵Ͳ� 	�Ǥ�
��� ͳͳǤ� 
���� ������� ��� ��� �������������������
������ ���� ������� ��������Ǥ� ��� ����� ���ǡ� ���
müsse in Binningen noch seine Kleider holen 
und erscheint nicht.

���ʹʹǤ�
��������������������������������ò��Ǧ
��������Ǥ�o��������������� ��� ��¡���� ��� ������
betrunkenem Zustand im Holzschopf des 
����������������������������Ǥ Wieder reicht 
����
�������������������������ǡ�������������
ʹ͸Ǥ�
������������������������������Ǥ������������
���������ǡ������� �ò����������ʹ� 
����� �������Ǧ
burg zu versorgen.

Zwischenstation Königsfelden

��������������������ͳͻͶͷ���������������������
�����������Ǧ������ƪ������������Ú�������������Ǧ
�����������ǡ����������������������������������
�ò���������������ǣ�ͳ������ǡ�ͷ�������ǡ�ʹ������Ǧ
��������ǡ�ʹ����������������ǡ�ͷ������������ǡ�͸�
��������ò����ǡ�ͳ������������ǡ�ͳ�����������Ǧ
��¡�����ò��������͹Ͳ�	������Ǥ�����
�����������
��������������������������������ǡ����������
�Ǧ
meinde in den hiesigen Geschäften diese für 
����Ͷͺ�	��������������������Ǥ
������������������������������������������

�Ú�������������Ƣ�����ǡ������������ò��������Ǧ
menkasse grosse Auslagen. Im Gegensatz zu 
Lenzburg kann Deiss hier nicht arbeiten und 
einen Teil zum Lebensunterhalt beitragen. Der 
Gemeinderat drängt aus diesem Grunde zu eiǦ
nem baldigen Austritt.



͹ͳ

���������������������������ʹͺ����������������Ǧ
��������������������������������ǡ�������������
�������������������������������������������Ǧ
����� ��� ���� ���������� �ƪ����������� ����� ���
Freiamt gehöre. 

���ʹ͹Ǥ��������� ͳͻͶͷ� ������� ����
�����������
����� ���� 
������ ��� ��������Ǥ� ����� ��� ͻǤ�
��������� ���������� �Ú����������ǡ� ������ ����
�¡����������������������������Ú�������������
zu verlegen.

�����������������������Ú���������ǡ����������
���������������������������������Ǩ

� � �����������Ú����������ǡ�����ͷ͸Ǥ;Ǥͺͻ
Sehr geehrter Herr Direktor:

Sie werden gewiss erstaunt sein, dieses Schrei-
ben von mir aus der Anstalt von hier zu erhal-
���Ǥ����������������������������������������������
���ǡ��������������¡�����Ǥ�
��������������������
ereignet, und von so weittragenden Folgen, 
�����������������Ú�����������������������������-
���������Ǥ� ��������������������� ���������� ����-
ten Briefe gebeten dahin zu� ������ǡ� dass ich 

von Gampel in einen andern Wirkungskreis 
��������� �����ǡ� ���� ��� ������ ����� �ò����� ���-
mittlung oder die von Herrn Winkler. Denn ich 
hatte vorausgesehen, dass es ein grosser Fehler 
war mich in ein Milieu zu versetzen, wo über 
�����¡�����������������������������������������
���������������ǡ�������������¡����������
������
�������������������������������������¡����ǡ�����
ein schwacher sündhafter Mensch schlussend-
lich zu unterliegen. Sie gaben mir damals den 
���������������������������������������ò���¡�-
lig geworden bin hat die Heimatgemeinde wie-
der eine Klage eingereicht um mich aufs neue 



͹ʹ

��� ������ �������� ������������ ��� ������Ǥ� ���� ����
�������������͸͸���� 
�����������������������
���� ���� �����Ǥ� ������ ��� ͸;���� 
���� ���� ��-
������������������������������������ͷ�Ϊ�
������
Zwangsarbeit verurteilen wollte, um dann nach 
���ò����������������ͼͶ�����������������������-
verbesserlich dauernd bis zu meinem Ableben 
�������� �����������Ǥ� �������������������������
energischste protestiert. Das Urteil wurde auf-
geschoben und ich zur Begutachtung nach hier 
�����������Ǥ� ���� ���� ������ �������� ������ ����
noch verbleibenden Erdentage in einem Heime 
zu vollbringen gegen nützliche Arbeitsleistung 
meinerseits, denn ich sehe ein, dass dies sowohl 
für mich, wie für meine Heimatgemeinde das 
beste ist, nur verlange ich, dass ich wenigstens 
dort noch ein menschenwürdiges Dasein fristen 
����Ǥ������������������������ǡ�������������������
unglücklicher willensschwacher Mensch, der, 
eher zu bedauern als zu verdammen ist. Wenn
man es mit mir noch einmal probieren wollte, 

������ ��������������¡�����������������������-
������������ƪ����������������������������������
������������ ������� �������ơ�ǡ� ������ò���� ���
�����ǡ� ����� ���� ���� ���� ������� ������� 
�����-
��¡���� �ò��Ǥ� ���� ���� ������������ǡ� ���� ������
��������������������������� ���������������������
zu verweigern, dann kann man mich nach we-
nigen Tagen einscharren und der arme Teufel 
���� ���Ǥ� ����ò���� ���� ���ǡ� ����� ���� ò���� ����
Durst getrunken habe, in nüchternem Zustan-
de bin ich geistig klar wie jeder andere normale 
Mensch auch. Wer ist in diesem erneuten Falle 
������������������ǫ����ǡ����������������������-
weigert hatte, nach Gampel im Wallis zu gehen 
ȋ��������������������������������ơ�������Ȍ�
oder diejenigen, die, obwohl sie meine schwa-
che Seite kannten, mich genötigt haben diesen 
�����������������Ǥ

 Hochachtungsvoll: 
  Deiss Karl

�����¡��������� �Ú���� ���� ����������� �����
ͳͻͲ͵� ��Úơ���ǡ� ��� �¡�����ǡ� ���� ����������ǡ�
��������������� �������������� ����ǡ� ���������
zu bieten. Das Leben spielt sich in einer Art 

��������������Ǥ����� ����ǡ� ��������������������
���������Ǥ����������������������������������
ʹǤǦ�����ʹǤͷͲ�	�Ǥ
����Ǧ� �������������������ǡ� �����Ǧ� ���� 
��Ǧ

tenbau bieten ausreichend Arbeit und NachǦ
�����Ǥ���������������������� �����������	���Ǧ
arbeiten auch für den Hausdienst eingesetzt. 
�����������������������ǡ���������������������Ǧ
��������������������ǡ�������������������������Ǩ

����
����ͳͻͶ͸������������������������������Ǧ
���������������������
����������Ǩ

Zwischenstationen 

Köniz - Frauenfeld - Köniz
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���� ������ ������� ò��������� ���� ������ ������
��������ò������������������������������������
ͷ���� �ǤͺͼǤ� ���� ����� ���� o����������ǡ� ����� ����
���� �����ò���� ������ ������������������� ���
schlechten Sinne hegen, was immer Sie auch 
ò�������������������������������������������Ǥ
��������ơ����ǡ������������¡������ǡ�������-

���ǡ���������������������������������Ƥ���������
stark, und ich werde mich bestreben, jetzt, wo 
��������������ò��������������¡������������͸ͷ����

���� ͷͿͺͻ� ���� �������������� �������� ���� ȋ���-
����� ������ ���� �������� ������� �������������
���Ȍ�������������ò����ǡ���������ǡ��������������ǡ�
nie mehr Ursache haben, gegen mich Klage er-
����������ò��������������������¡�������������
leider so oft genötigt war. 
���� ���� ��������� ���� ��� �������������� ����ǡ�

Herrn Altgemeindeammann Kaufmann-Güntert 
��������������������������������ǡ�"���������
Undankbarkeit meinerseits bereitet zu haben. 

����� ����������� �ò����� ���¡���� ���� �����
������������������������� ����
���������������
dem Wege der Umkehr Fortschritte machen 
��� �Ú����� ���� ������� ������� ���������Ǥ� ���
���� ���� ����¡�������� ������ ������� ���� ��� ������
�Ú�������������������������������������Ǥ�����
dieses aus dem folgenden, jedem ins Auge sprin-
genden und klar am Tageslicht liegenden Haupt-
grunde:

ͷǤ����������ǡ�ȋ�Ǥ�Ǥ�����
�������Ȍ�������������
weitere Belassung in hier nichts als Kosten, so-
������ò���������������������������ơ���������
��������ǡ��¡����ǡ�������Ǥ
͸Ǥ������������������������������������ƪ�������ò�-
lung der Arbeiten die mir aufgetragen werden, 
eben doch kein gleichberechtigter Mitmensch, 
sondern ein Deklassierter, den man ungeniert 
ausbeuten darf. Er ist ja wehrlos und bei gewis-
sen Reibereien muss er bestimmt den kürzeren 
������ǡ� ��������������¡���� ��� ���� ����������-
gennützigen Hilfsbedürfniswerk abkomman-
diert sind.
͹Ǥ���������������������ò����������������������-
���������������Ú������ò��������Ϳ���ò�������¡�-
liche Arbeitsleistung auch dementsprechend 
entlöhnt zu werden.
ͺǤ������������������������ǡ������������������������
noch bei einem gerechten, lebenserfahrenen 
���������� ������� ������� ���������� ���������ǡ�
und damit ist dann die Armengenössigkeit des 
Deiss Karl grundlos geworden.
ͻǤ�������������� ���������������	�����ǡ��ò������-
heit, gutem Betragen eine Stelle erobern, wo 
ich zugleich ein bleibendes Heim haben werde, 
����������������¡����������������������������-
�������� ���ǡ� ����� ���� 
�������� ���� ����� ���
fallen.
ͼǤ������¡���������������������������������������



͹Ͷ

������������� �ò�� ����������� ���¡ƪ����� �����
für mich auf keine Art und Weise vorteilhaft 
sein, nicht in moralischer, seelischer, noch weni-
�������Ƥ�������������������Ǥ
��������������������������¡����������������-

������������¡������������������Ǥ
����������������������������������������������

��������������������Ú�����������������������
Herrn O. Moosmann in Wegenstetten und mit 
������ ��Ǥ� ����� �����������������¡������� ���
�����������Ǥ� ���� �������� ���ǡ� ������ ���������
Herr Ammann die letzte Antwort datiert vom 
ͷ͸Ǥ�Ǥͺͼ�������������Ǥ����������������Ǥ����������
����������������������������������ͷͽ������Ǥ�
Mts. und die erwünschte Auskunft über Stellen 
die ich versehen könnte, mitgeteilt. 

Wie Sie wissen, sollte ich dringend verschie-
����� �¡����Ǧǡ� ������Ǧ� ���� �����������ò����
�����ǡ� ������ ����� ���� �������� ����� ����
����������Ú���������������������� �����������
Heims, der mein Anliegen schriftlich unterstützt 
hat, wird in einer Annotation von Herrn Ge-
����������������
��������������������������
����¡������ò�������������������������ò������-
�����������Ǥ������������������������������ȋ��-
�����������������������������������Ȍ�����¡��ǣ�
es habe schon einer reklamiert wegen schlech-

����������������������������������������������
ganz unerfreulich zugespitzt. Wie schon oben 
���¡���ǡ�����������������������������������-
����������������ƪ������Ǥ

Schenken Sie mir, wie die andern Herren vom 

�����������ǡ����������ǡ� ���� ������� ���������
auf meinem Weg der Umkehr und dess’ sich sel-
ber versorgen wollen mit dem was ich für mei-
nen Unterhalt benötige fortschreiten, indem 
���� ���� ��� ��������¡������ ���� ������ ��Ǥ� �����
und Herrn O. Moosmann die Erlaubnis senden, 
dass ich eine mir eine mir zusagende Stelle su-
chen darf, und Sie werden in kürzester Frist kei-
nen Rappen mehr für mich auszugeben haben.

Wo man einem Gefallenen, trotz seinem Be-
�������� ��� ��� ���������ǡ� ����� ���������� ���-
dern nur Misstrauen entgegen bringt, das ist 
kein Ort wo Christus wirklich nachgelebt wird, 
��������������������������������������������ò��
�������ò�����������������Ǥ
��� ���� �������� ����� ���� ��� ����� ����������

����������������������������ǡ���ơ�������������-
��������������������������ǡ������������������
meines besten Dankes und vorzüglicher 
 Hochachtung:
   Deiss Karl

�������������������������������������������Ǧ
������Ǩ��������������������
����������������
����������ʹǤ�	�������ͳͻͶ͸������������������Ǧ
�������ǡ� ���� ���� ����������������������������
���������ǡ�������� ��� ��������� ������������
��������������Ǥ�����������������������������
der Amtsvormund sind einverstanden damit.

Doch Deiss erhält von der „Irrenanstalt“ von 
��±�������� �ò�� ������ ����������������� ������
negativen Bescheid. Grund für die Absage ist 
das Alter.

���ͶǤ�	���������������������������Ú�����������
dem Gemeindert einen Brief:



͹ͷ

tenantwort entnehmen die leider, wegen mei-
nes Alters nicht von Erfolg gekrönt war.

Sobald ich etwas passendes gefunden habe 
werden Sie auf dem laufenden sein, und ich 
�����ǡ� ����� ���� ����¡������ ��������� ������ ����
schwarzes Schaf hinzustellen, wodurch ich alle 
�������� ����� ������ ���� ����������� �������
verlieren muss.
��� o������������ ���� ��� �������ǡ� ����� ���� ����

Gewissheit und Überzeugung erlangen, dass 
���� ������ ������� ����� ����� ������� ���������
���ǡ���������������������¡�������������������������
Fahrwasser ist, einer zu werden.
������ ���� ���� ������ ������������������ 
�-

meinderat meinen besten Dank und Gruss zu 
übermitteln zeichnet mit Respekt und Hochach-
tung:
 Deiss Karl
� �Ǥ�Ǥ��¡����������Ú���

���ͻǤ�	�������ͳͻͶ͸������������eine ihm pas-
sende Stelle antreten. Der Gemeinderat ist 
������������������������������������ǡ���������
lässt vorsorglich und hinter dem Rücken von 
������ ����� ����������ǡ� ����� ��� ������� �ò�����
�����������ò�������������������¡�����������Ǧ
�ò��������������Ǥ��������������������ǡ������
dem Deiss nur ein beschränkter Lohn ausgeǦ
�¡������ ������ ���� ���� ����� ��������� ����Ǧ
tragend anzulegen sei nach Anordnung des 
Vormundes.

Sehr geehrter Herr Ammann
��� �������� ���� ����������� ���� 
�����������
���������ǡ�������������͸Ǥ͸Ǥͺͼ��������������-
selben von ganzem Herzen für die wohlwollen-
de Behandlung meines Gesuches. Es wird mein 
��������������ǡ�����ǯ�����������������������-
trauens mich würdig zu erweisen!
���� ����� ���� ����� ����� �����Ǥ� ���� ����� 
�-

meindeschreiber E. Gut weiss, besitze ich kei-
nen Heimatschein mehr. Der letzte datierte 
����
�����ͷͿ͸ͿǤ� �����������������������������
namens Reinhard Stierli für ein Darlehen von 
	��Ǥ�ͻ����� 	���������� �����������ͺ͸� ����������-
den zurückgelassen. Wurde dann aber abge-
schubt, in Rheinfelden unter Anklage gestellt 
�������͹�������������ͺ͸��ò�������
����������
����������������Ǥ�
�������ͷͿͺͻ�ò���������������������
�������

�������������ǡ� �������� ���� ͹Ǥ� ��������� ͺͺǡ�
���� ������� ����������� ���� ��������Ǥ� �����
����������������������������������������������
vor allen Dingen die notwendigen Ausweispa-
piere besitzen, um bei den Behörden nicht auf 
���������������� ��� �������Ǥ� ���� ������ ���� �����
�Úƪ����������������������������������Ú��������-
weisungen zu erteilen, damit ich baldmöglichst 
in den Besitz des Heimatscheines gelange. Alt-
Gemeindeammann Kaufmann sagte mir letz-
tes Jahr: Man müsse einen neuen ausfertigen 
lassen, da der alte doch nicht mehr einzutrei-
ben sein werde. Dass ich mich intensiv bemühe 
eine mir zusagende und recht bezahlte Stelle zu 
Ƥ����ǡ��Ú�������������������������������ơ��-



͹͸

Kurz vor seiner Hinreise schreibt Karl Deiss am 
͹Ǥ�	��������������
����������ǣ

Sehr geehrter Herr Ammann:
Die Stelle, die ich am Samstag bis Mittag an-
�������������������	������������������������¡�-
�����ǡ� �������� ���� ������� ��������������Ǥ� ����
������ ������¡������� �ò�� ��������� ��� ������
in Betracht. Es ist eine Dauerstelle und wie mir 
�����������������������������¡��������������������
�����������������������Ú������¡������������Ǥ�

Auf die Gehaltsansprüche habe ich ihm geant-
������ǣ� ���� ������ ������� ������� ��������� ����
dann das weitere mit ihm vereinbaren. Diese 
�������� ���� ���� ��������Ǥ� ���� ����� ò���������
froh sein, dass es dieser Herr ohne Zeugnisse 
�������������������� �ò����������������¡ƪ�����
���������������� ������������ǡ��������� ¡���-
�����������������������Ú������������������������
����������������������
���������������ò�������
Armenlast abnimmt.
���� ������ ������� ��������� �������� �¡���

gleichbedeutend mit einem Zurückstossen vom 
begonnenen guten Wege ins alte Elend. 

Jetzt oder nie, kann ich dem verehrten Ge-
meinderate auf das ausdrücklichste beweisen, 
����� ���� ����������� ���� ������� ��������� ���ǡ�
���� ����� ���� ���� 	¡�������ǡ� ���� ���������� ������

und den Willen habe ein gutes, nützliches Glied 
der menschlichen Gesellschaft zu sein und der 
Gemeinde nicht mehr zur Schande gereiche. 

Fragen Sie in Frauenfeld, dass meine Aussa-
gen auf Wahrheit beruhen, nur bitte ich Sie, mir 
diese Stelle nicht zu verderben durch mich ins 
�������� ������ ���������� ���������Ǥ� ������� ����
das alte vergangene, an dem weder Sie noch 
���� ������¡�������Ú����ǡ����� ����������������
������������������������������������������-
bensziele entgegen zu arbeiten.

Senden Sie die Zusage sofort nach Rückspra-
che mit Herrn Dr. Merz und den Herren vom 
Gemeinderat telefonisch nach Köniz mit der 

����������ǡ� ��������� ���� ������� ��������� �Ǥ�
	�����������������	���������������������¡�����ǡ�
�����������������������������������������ò��-
senden werde.
�����������������������ò������������ǣ�ͷͺǤͽͻ������


��¡�������������������������ò���ò����Ǥ

Empfangen Sie geehrter Herr Ammann nebst 
meinem Dank die Zusicherung meines uner-
schütterlichen Entschlusses, der Gemeinde nur 
noch Stolz und Freude zu bereiten.

 Hochachtungsvoll grüsst Sie: 
   Deiss Karl

Schreibe ausführlicher sobald Zeit. 

Empfangen Sie meinen besten Gruss. 
 Hochachtungsvoll:
     Deiss K.

�Ǥ�Ǥ����������������������������������������-
zer Krankenkassen. Morgen Einrücken einer Re-
�����������������������������͸ͻͶ�����Ǥ

���ͳͲǤ�	�������ͳͻͶ͸�������������������������Ǧ
kunft in Frauenfeld:

Sehr geehrter Herr Ammann
�������� ������ ���� ���������ǡ������ ��������������-
������������������������������ơ������Ǥ����-
de gut aufgenommen. Arbeit in Hülle und Fülle. 
Bitte vergessen Sie jetzt nicht die Angelegen-
heit meines Heimatscheines.



͹͹

Werter Herr Gemeindeammann
�������ò���������������������������������������
��� ������ ���� ���� ���������� ���������� ��������
���� ;���� ��Ǥ� ���Ǥ� ��������� ���� �����ǡ� ������
des Herrn Gemeindeschreibers E. Gut Unter-
schrift zu antworten. Dieses Schreiben beweist 
mir, dass trotz meiner Bitte, mir den Weg des 
Aufstieges nicht zu hemmen, verschiedene Ma-
chenschaften unternommen worden sind um 
mich so ungünstig wie möglich hinzustellen. 

Also, ich suche mir eine Stelle um für mich 
������������������Ú����������������������¡�����
Kosten zu verursachen, der Gemeinderat gibt 
dazu die Einwilligung, und im gleichen Zuge 
�������������������ƪ�������ǡ�����ǡ����������������-
������ ���� ���� ������ ���������� �¡��ǡ� ���� �����
wieder nach Köniz oder in die Anstalt Muri spe-
dieren würden! Ja noch mehr, Sie schreiben mir, 
dass die Anstalten zu dieser Einweisung schon 
erledigt und reif sind. Sonderbare Auslegung 
�����������������������������͸������Ǥͺͼ��������
Sie stets bereit sind, Hand zu bieten um wieder 
hochzukommen. Erst wird dem Arbeitgeber 
haarklein geschildert was für ein schwarzes 
Schaf ich gewesen bin, Zwiespalt und Misstrau-

�����������������������������ǡ�������������������
auf einem bessern Wege fortschreiten wollen-
�����������¡�������ǡ����������ǡ������������ǡ�
���Ǥ� ��������ǡ� ������ �������� ������������ ����
����������� ��ơò�����ǡ� ������ ���������������
�ƪ�������ò�����ǡ� ������ ���� ����������������
erneuter Kerkerschaft. Des weitern soll mir von 
��������ǡ�ͷͶͶ�	��Ǥ� ��������ǡ����� ���������� ���
�������¡����������������������������ͷ͸Ǧͷͻ�����-
������������ǡ������������������¡������������ǡ�
was ich etwa an Tabak, Rasierklingen, Schuh-
wichse etc. noch gebrauche. Das andere wollen 
���� ����� ���������� ���� ���������� �������-
gend anlegen lassen. Den ganzen Winter habe 
���� ��� ��������������¡������ò���� ���� ����-
res mehr gebeten und gebettelt, wurde vom 
���������������
����������Ú�������������ǡ�
���� ������ ������� ����� ���� �������� ���ò���
komplimentiert, bis ich verzichtet habe und bat 
für mich selber sorgen zu dürfen. Jetzt, wo dies 
der Fall ist, geht man, und gibt dem Arbeitgeber 
�������������ǡ� ���� ��� ���� ��������� ���Ú������
machen die mir selbstgesuchte Stelle beibehal-
ten zu können.

Halt! Da gehen Sie entschieden zu weit.

Der Gemeinderat stellt ihm den „HeimatausǦ
����ǲ���ǡ�����������������ò��������������������
Frauenfeld.

����� ������� ��������� �����ǡ� ���� ���� ���� ��Ǧ
������� ������������ ���¡���ǡ� �������������
einen Brief an den Gemeinderat:



͹ͺ

���� ����� ������ ������ ���� ������ 
���������¡-
�����������Ǥ����������¡��ǡ������ ����������������
Mensch geworden bin. Und das bin ich auch!

Solange Sie nicht die Gewissheit und Über-
zeugung haben und mir nachweisen können, 
dass ich mit meinen schwer erworbenen Batzen 
leichtsinnig und verschwenderisch umgehe, ha-
���� ���� ����� ���������� ���� ����� �����������-
���ǡ������������������������ǡ����������������-
zehn Jahren, (wo ich durch Überrumpelung von 
��Ǥ� �����Ȍ� ������ ������ �������������� ���������
������� ���ǡ� ����� ������� ������ ��� ������ ���-
������������ƪ����������������ò���� ���������
Sinne bekümmert hat.

Wir leben denn doch noch in einem demokra-
tischen Staat, wo ein gefallener Mensch, der 
den festen Willen hat, ehrlich den rechten ge-
raden Weg eines Schweizerbürgers zu wandeln, 
������������ǡ� �������������� ��������� Ƥ�����
wird, die ihn vor, heute, nicht mehr angebrach-
ten, gegenstandslos gewordenen Zwangsmass-
regeln schützen. Und gesetzt der Fall, ich würde 
aus einem oder dem andern triftigen Grunde die 
������¡������ ������� ��������� ���� �ò������ǡ�
(sei es um eine weniger mühsam und beschwer-
liche, oder besser bezahlte annehmen zu kön-
���Ȍ��������������������������
����ǡ�������������
���������������������Ǥ�����������������������
Arbeit verrichte und der Gemeinde nicht Kosten 
�����������������������������ǡ������������������
������¡������������ò���������ǡ�����������������
���� ������� ���������������� ��������Ǥ� ���� ���
������������������������������
¡���������������
Maler.

Sie haben keine blasse Ahnung, wie es bei 
diesen in Familiengemeinschaft lebenden Ange-
�������������ͷͻǦ͹Ͷ�������������������������Ǥ�
��� ������� ����������������ǡ� �����Ƥ�����������
etc. ausgetiftelt die scharf sind wie zweischnei-
dige Messer.

Und wenn dazu noch, durch die Unklugheit 
oder das Übelwollen gewisser Amtspersonen, 
Gerüchte durchsickern von einem nicht ein-
�������������������ǡ��������������������ơ��-
���� ���� �¡������� ���������¡���� ���� �Ú���� ������
hienieden.
�������� ��������������������� ���ǡ��������-

ralisch und seelisch zu verwunden und zu ent-
�������ǡ� ����� ����� ���� ������ ���������ǡ� �����
���� ���� ����� ��������� �����ǡ� ����������� ��������
��������ǡ�������������Ú�Ƥ��������������������
Davonlaufen zu veranlassen, aber, ich wieder-
����ǡ� ��� ���� ��������������� ������ �������ƪ����

der Alkoholeinwirkung lebende und handeln-
de Deiss, sondern auch hier an der Quelle, ein 
abstinent lebender, scharf und klar denkender 
������������ǡ����ǡ����������������������������-
rerseits unentwegt den sich selbst vorgeschrie-
benen Weg weiter wandeln wird. Wer die Anre-
gung gegeben hat, mir solchermassen die kaum 
abgestreiften Ketten aufs neue aufzubürden 
kann ich mir vorstellen. Jedoch: Es gibt einen, 
der alles weiss und einst richten wird.
������������������������������������������¡�-

������� �����¡����� �ò���������ǡ� ���� ��������
mir vor, je eine Copie an den Herrn Gerichts-
��¡�����������Ǥ������ ������ ��� ���������� ��-
gierungsrat des Aargaus zu senden mit der Ab-
�������� ���������������������������͸�����;����
	�������ͷͿͺͼǤ

 Hochachtungsvoll zeichnet:
   Deiss Karl
�Ǥ�Ǥ� ���� ���� ������������ �������������� ��-
������ ���� ͷͷ���Ǥ��Ǥ� ��������� ���� �������Ǥ� ���
���������������������ǡ����� ������������������-
��������������������������� ������������������-
chen!
Staatsbeamte haben scharfe Augen und sind 
gleich orientiert. Besorgen Sie mir bitte nun 
wieder baldmöglichst den neuen Heimatschein.

Es wird kriminell

����� ������� ������ ��� ��� ���� �����¡���������
	�����������������������������������������Ǧ
schen Deiss und seinem Prinzipal Tschäppeler. 
�����������������������������������ǡ�worauf 
�����������¡������������������������������������
Deiss verfügt wurde.

Der Gemeindeammann erteilt der Polizei 
��� 	���������� �����������ǡ� ������� ������������
nach Köniz zurückzubringen. 

�������������������������������Ǩ������� ����ƪ��Ǧ
���� ���� ���� �������� ���� ���������� ��� ������
����������Ǩ����������������������ǡ����ͳǤ��¡���
ͳͻͶ͸�������� ���� ȋ������������ǣ�������������ǨȌ�
die thurgauische Polizei auf und überführt ihn 
����� �Ú���Ǥ� ���� ������ 	�Ǥ� ͵ͳǤͺͷ� ���� �������
����
�������������Ǩ
���� �¡��������� ��� �Ú���� ��������� ������

����������������ǡ�����������������������������Ǧ
�����ǣ Heute Morgen stellte er sich krank um 
��������������������������Ǥ Das beiliegende ArztǦ
�������� ������ ����������ǡ� ����� ���������"�����
�������Ƥ������Ú�����Ǥ
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������������� ��������ͷǤ��¡���������������Ǧ
����� ���� ����� 
����������� �����Ǥ� ���
����� ����������� ����������� �������������������
Hausbursche und Gärtnergehilfe. Wenn diese 
������������������ǡ���������������������������Ǧ
�������������������������Ǥ������������Ƥ�����
�����������	����������������������������������
��������Ǥ�����	�������������������������������

��������������ǡ� ������������� �ò�� �����������
���������Ǥ����������������������������������Ǧ
��������ʹͲ�	�Ǥ������������������������ͷ�	�Ǥ����
����������ǡ������������������������ͻǤ������������
���ò��������Ǥ���������������������	���������Ǧ
����ǡ���������������������������ǡ������������
�����������������������Ǥ�	�����������������
die Kleider und Schuhe von Deiss als Zahlung.



ͺͲ

ͳʹǤ� 
���� ͳͻͶ͸ǣ� ��������� �ò������������ ������
������������������Ǥ��������� ��������������������
���������ƪò����� ���������� ����������ǡ� ����
�������������������¡���Ǥ
ͳͷǤ�
���ǣ�����������������������Ú���������������
����������
�����ò������������������������ò����Ǩ�
��������������������������������Ǥ
ʹʹǤ�
���ǣ��������������������������Ú���Ǥ

ͳͶǤ�������ǣ����������������������������������
��������������������������������ǡ������������
dafür zu alt sei.
ͳͳǤ� ���������ǣ� ���� 
����������� ��¡��� �����
der Absage der Anstalt Lenzburg in BelǦ
���������ȋ	�Ȍ���ǡ�����������������������������ǡ�
����������������������Ǥ����������	�Ǥ�ͳǤͷͲ�����
���ǡ

�����������
��¡������������������ͳͻ͚ͬǦͳͻͬ8 



ͺͳ

��� ͳͺǤ� ���������� ����������� ���� 
�������Ǧ
�������������������ò������������������������
����������������������ǡ������������������������
in zivil mitzugeben. ������ ���� ������ ��ơ��ǡ�
dass die Frage „Deiss“ nun endgültig gelöst sein 
wird, zeichnen hochachtungsvoll ...

���ͳͷǤ����������ͳͻͶ͸��������������������
�Ǧ
�������������������

���������������ǣ

����������������������¡������������
�����������������������������ǡ
������������������������������������
Gibt es ein Mann der stille weint.

Für ihn gibts keine Weihnachtsfreude 
Er ist verlassen und allein,
����������������������������¡����
Das nun soll seine Heimat sein.

Wenn eurer Kinder Augen strahlen 
�����������������������������ò��ǡ�
Habt Mitleid dann mit meinen Qualen 
Und ruft mich bald zu euch zurück.

Wenn nicht für mich so für die Meinen 
Ob sie noch lebend oder tot,
Die stets ihr Ehrenschild im Reinen 
Befolgten treu des Herrn Gebot.

��������������������������
����
Ein Heim und Glück niemals gekannt 
Und nun zum Ende das furchtbare 
�����������������������������Ǥ

�������������������������������Ǥ�
Der Herrgott sie allein bestimmt. 
������
���������������������������
Dass es ein gutes Ende nimmt.

�����������������������������������
Ein Weihnachtslichtlein hell und klar, 
Und dankbar will ich euch bekennen 
Für euch zu beten immerdar.

Mein Weihnachtswunsch, das ist ein Flehen 
Für eure lieben Kinder all,
Dass sie den rechten Weg stets gehen
Und keines komme je zu Fall.

Denn bitter ist das Erdenleben 
Wenn man verstossen und verbannt, 
Wo man sein Bestes möchte geben, 
Doch leider immer wird verkannt.

�����������������Ú�����¡�����������
Welche mich von Mumpf vertrieben 
Sowohl die Alten wie die Jungen, 
Die nur hassen, niemals lieben.

Ehre sei Gott in der Höhe und Friede 
              den Menschen auf Erden.
Am Tage der Geburt Jesu dem Göttlichen   
                Kind
Kann mir armen reuigen Sünder Heilung    
           und Rettung noch werden 
Wenn ihr barmherzig und eines guten 
                 Willens sind.

Fürs neue Jahr vierzig und sieben
Sei hier mein Glückwunsch euch geschrieben 
Da mir die Zukunft ist verhüllt
Was ihr euch wünscht sich auch erfüllt.


���������ǡ�
�ò��ǡ�
����¡�������������
����������ò�������Ȃ����������������Ǥ

 Deiss Karl



ͺʹ

���ʹ͹Ǥ����������ͳͻͶ͸�����������������
��������������������������������������������������Ǧ
�ò������������������������������������������������������������������������������������������
übermitteln.
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������ 
������ ͳͻͶ͹� ������� ��������� ���������
nach der Freiheit an den Amtsvormund:

� ������������������������ͷͿ����
������ͷͿͺͽ
Werter Herr Amtsvormund

������������������������ ���
����������¡�����
�����������������������������������������������
͸ͷǤͷ͸ǤͺͼǤ������������������������������������-
um konstatieren, dass meine Bitte auf das Früh-
jahr hinausgeschoben wird, was für meine Ge-
sundheit von schwer wieder gutzumachenden 
Folgen begleitet sein dürfte. 
���������������������������������������������

erbitten, wenn dazu nicht ganz triftige Gründe 
���������Ǥ����������������������������������������
��������� ������ǡ� ȋ������ ���������� �������Ȍ�
und da mir die eigene Bewegungsfreiheit un-
tersagt ist, so bleibt also nur der einzig richtige 
Weg: Sie kommen jetzt! Sie sind mir seinerzeit, 
���� ���� ������ ������ ��������� ���ơǡ� ���� ���� ��Ǥ�
������ ��������ǡ� ����ò������ �����ǡ� ���� ���-
stand bestimmt worden, um mir zu helfen mit 
Rat und Tat.

Heute handelt es sich für mich um Sein oder 
nicht sein und ich brauche Sie. Was nützt mir ein 
�������ǡ������ ���� ��� ���������������� ���� ��-
����¡�����ǡ����������
����������������������
darstellt, auf einen Zeitpunkt vertröstet wer-
���ȋ�������� ���	�����������Ȍ�������������������
wird, oder dann, wie schon oben bemerkt, nicht 
mehr gutzumachende Folgen nach sich zieht.

����� ���� �������������� �����ò���� �����������
���� �������������¡���� ����������� ����������
��������������������¡����������ǡ��������������������
�ơ������ǡ�������������������������ǡ��������������
gegebenen Falle die hohe Aargauer Regierung 
����
���������������������������������������-
des einreichen kann.
��������������ò�����������������������������

������������������������������ǡ�����������������
mich zur Genüge kennen um zu wissen, dass ich 
����������������������������������� ��������-
schenerfahrung appelliert habe.

������ò�������ò��������	����������������������-
���ǡ����������������������������¡��������������ò��-
bar!

Mit der Bitte um telefonische Rücksprache 
mit Herrn Triebold und zusagender Antwort 
wegen des Besuches grüsst Sie 

mit vorzüglicher Hochachtung 
   Deiss Karl

Deiss muss sich bald danach in einer völlig 

verzweifelten und auswegslosen Situation 

��Ƥ����Ǥ�������� ��������� ��� ������ ������ ���
den Gemeinderat, diesmal jedoch in beinahe 

unleserlicher alter (!) Schrift:
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���������������������������������������������ͷͼ�����¡���ͷͿͺͽ

Werte Herren vom Gemeinderat
����������������������������ͷ����������ͷͿͺͽ������
ich daraus lesen, dass Sie in völliger Unkenntnis, 
���� ���� ����¡�������� ����� ��� ������������� ���-
hen, mich einem langsamen aber sicheren Tode 
überliefern. 

Zugegeben, dass ich unter einem Unglücksstern 
������������������ ������ ������ ����� ���������
bereitet habe, ein solch elendes trauriges Ende 
habe ich derart nicht verdient. Sowie der Herr 
Staatsanwalt Deiss in Basel mir nie ein gutes 
Wort gegeben hat, hat man meine Bemühun-
gen, mich ehrlich emporzuarbeiten durch vorei-
����������������������������������������� ��-
mer wieder verunmöglicht und wenn ich dann 
�����������ƪ��������������������������������-
sen habe, sofort wieder eine Klage eingereicht 
�������������������������Ǥ�

Sechs Monate habe ich nun Tag für Tag treu 
und gewissenhaft mein Arbeitspensum erfüllt 
und keinerlei Anlass zu Klagen gegeben, bevor 
ich Sie jedoch überzeugen kann, dass ich einen 
������������ ������������� �������� ������ ������
�����ǡ����������������¡�����������������ǡ������
���� �������������� ��� �����ò������ǡ� ����� ���� ����
���������� ������ �������� ������������ ����ǡ�
dass Sie mir keinen Glauben mehr schenken 
können! Deutlicher kann man einem sein Todes-
urteil nicht beibringen.

�������Ǩ������������������������������������-
rerseits nicht zu rechnen ist, will ich wenigstens 
in einem ausführlichen, die ganzen Beweggrün-
��� ������� ����������� ����¡������� �����������
an die hohe Aargauer Regierung eine Bittschrift 
richten, dass ich meine mir noch von Gott be-
��������������������� ����������������� ������-
��������������������������Ǥ�ȋ���������������-
����ǡ��������������������������������ǤȌ�

Schlussendlich bin ich Aargauer, und habe das 
������������������ǡ��������������������������
die Freiheit rauben will, dass ich dort interniert 
werde, wo ich meine Missetaten begangen ha-
ben soll.

 Hochachtungsvoll: 
  Deiss Karl

���ͳͳǤ����� �������������������
�����������
��������ǡ���������������������������	ò�������
stellen. 

Er schliesst mit einem Gedicht:
Wer nie vom rechten Weg gewichen 
Wem Zweifel nie ins Herz geschlichen 
���������������������������������
Und stets befolgt was gut und recht, 
Wer nie befürchten muss mit Schrecken 
�������������������������������������
Der ihn als wahren Ehrenmann
��������������������ò����������
Dem soll hiemit gestattet sein
Er werf auf mich den ersten Stein.

�����Ƣ���������������������������������ǣ�
Der Gemeinderat nimmt dieses Schreiben 

als erledigt zu den Akten, weil die Erfahrung 
es gelehrt, dass bei Deiss alles umsonst ist und 
solcher nur noch mit Strenge als einigermassen 
����¡����������������������������������Ǥ

����
������������������������ǡ���������������Ǧ
����
��������
�������������������������Ǥ

���������������������������
����ͳͻͶ͹����������
Freilassung. Der Gemeinderat bleibt aber hart. 

���ͳ͹Ǥ��������������������������������������-
on ein. Er kündigt an, eine Enthaltsamkeitser-

klärung unterschreiben zu wollen!
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� �����������������������ǡ�����ͷͽǤ��������ͷͿͺͽ

Geehrte Herren
������������������͸ͼ����
����ͺͽ�����������������
������������������ǡ�������������������ͺ������Ǥ�
Mts. jede Arbeit für den Kt. Freiburg verweige-
re. Sie verlangten von mir, dass ich einmal mei-
nen Mann stellen sollte, mich gut führen etc. 
und stellten mir dann die erwünschte Freiheit 
�����������Ǥ�������������������������ǡ�����������
�������� ȋ�Ǥ�Ǥ� ����������������������Ȍ� ��� ��-
beiten und einen Enthaltsamkeitsschein zu un-
terschreiben. 
�����¡���������ò�������������������Ɵ������¡���

�������ǡ��������������������������������������
�¡���Ǩ� ������ �������Ǩ� ���� ���������� ���ǡ� �����
������������������������� ��������������ǡ� ��������
��������������������������������������������-
�����Ú���Ǥ������ò������������������������������ǡ�
dass ich mich körperlich, moralisch und seelisch 
nicht mehr imstande fühle, nochmals einen 
Winter hier zuzubringen. Wenn Sie mir absolut 
nicht mehr glauben wollen, kann ich nichts da-
����¡�����Ǥ�

Aber eine Bitte kann ich noch an Sie richten. 
Da Sie, nach allem dafürhalten, untereinander 
übereingekommen seid, mich nicht mehr mei-
nen Unterhalt in der Freiheit verdienen zu las-
sen, sondern mich auf Kosten der Armenkas-
se Mumpf dauernd internieren zu wollen, so
ersuche ich Sie, mich umgehend hier wegzu-
holen ...

Einen Brief ähnlichen Inhalts geht gleichentags 
an den Gefängnisdirektor von Bellechasse:

Monsieur le Directeur Crét:

������ǡ����������������ǯ��������������±�������

dans vos rélations avec des échoué dans la vie, 
vous savez lire au fond des ames humaines. De-
��������������±�����ǡ���������������������±ơ���±�
�������������Ƥ����±���������������ǯ±�����±����
���������������������ơ±��������������������ǯ����
été ordonnées! Si j’insiste pour une liberation 
�����������������Ǧ����������������ơ�����������-
������±����²�������� �ǯ±���������������������-
fés me handicapent beaucoup pour résisté au 
rigueur d’un autre hiver. J’avais fait la propositi-
�����������������������������������������������ǡ�
���������������������������±������������������
personnelle et en signant une: Abstinence to-
tale des boissons alcoolique qui seul m’ont fait 
commetre des fautes! Comme ils s’acharnent à 
ma perte je vous donne la preuve. Si j’ai fauté, 
�ǯ������±Ǩ��������±���ǯ�����������������ƥ�Ǩ�
��ͼͷ����±�����������������������������������

�������ð���������������������±��������±��������
honorablement et en évitant soignieusement 
�����������������������±�����������������������
leurs part envers moi, je me laisse pas interné 
��������������������Ǥ�
ǯ���Ƥ��������������±���������
Canton Fribourg dans laquelle je ne rien à faire 
et je vous prie Monsieur le Directeur de me fai-
�������±ǡ� ��������� ���� ������������������������
±����� ��� ������������ ��� 
������� ��� ������� ���
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���������������� ������±������±������������ ���
soumettre â leurs intégrale jugement. Car vous 
��� ���������� �������� ����������������°�����Ƥ-
���±������������ǯ�����������������°���������Ǥ�
Je ne pense pas que vous me tenait rigueur de 
ma franchise envers vous, par de mesures dis-
ciplinaires que je ne merite aucunement, car je 
��±�°��������������ǯ����������������������������
��������������������������������Ǥ

Agréez Monsieur le Directeur les considera-
��������������±��������������°����������������-
viteur: 
� �������������

���������������±���������������� ��������ǡ� ����
nicht bekannt. Karl Deiss versucht es nun in 
���������������������������������ǡ������������
��ǡ���������������������
�����������������Ǩ

                ���������������ͷ͹���������ͷͿͺͽ�
�������������������������Ǥ���²�

Depuis quinze jours je demande votre rapport 
Et tous les jours de plus en plus fort
�����������������±���������Ƥ���������
Ma dit: Que je me pouvait l’obtenir.

���������������������������������������������
����������ǡ����������������������������
Qui fait que defendre sa vie et son droit
Que vous Monsieur le Directeur lui accordée pas.

�������������������������������������ǯ������ǫ
Si Satanas a sur vous une telle emprise:
�����������������������������������°�����������
������������������������Ǧ������������������������Ǥ

J’avais fait appell à votre bon coeur
Je m’aüercois que j’ai fait une grande erreur 
Car vous avez dans cette petite éspace
Ou est le coeur, und pierre à la place!

Et comme la pierre ne se laisse attendrir 
���������������������������������������
Car un esclavage vile et eternelle
���������±��������������������������±���Ǥ

Si un me forcant a perdre ma vie
����ǡ����������������������������������
Alors plus tard on peut se revoir
Quoique les Directeurs des penitenciers sont rare.

Et devant le bon Dieu je vous accuse
De m’avoir trompé avec astrice et ruse 
Que avec la commune vous étiez d’accord 
���������±����±���������������������Ǥ

���������������ǡ��������������ǯ����������������
��������ơ���������������ǡ��������Ǧ�������������
�������ǡ��ǯ�������°��������������������
et maintenant enterré moi comme un chien.

����������±ǡ�����������������������°���
������������������������������Ǧ�������������°���
Au vivant il fallait faire le bien
������������Ǩ�
ǯ�����������������Ǩ

����� ��� 
��¡������ ���� ����� ���ò����������ǫ�

��������������������������������Ǩ����ͳͶǤ��¡���
ͳͻͶͺ����¡�������
��������������������������
����������ͳͻͶͺǤ

Absender: Deiss Karl
� � �����������������ͷͺǤ��¡���ͷͿͺ;�

Sehr geehrter Herr Gemeindeammann

���� ����� ���� ����� ����� ���� ��������� ������-
ben persönlich an Sie zu wenden aus folgenden 

�ò����ǣ� ����� ����������Ǧ� ���� �����������-
������������������������ͷͺǤ���Ǥͺͽ������������
an den Gemeinderat blieb ohne Antwort, ob-
������ ���� ���� ������������� �������� �����ǡ�
dass dieses Schreiben abgesandt worden sei. 
�����������������ͷͷǤ�Ǥͺ;ǡ����������������������-
���ǡ���������������������������Ǥ����;Ǥ�	�������
ͷͿͺ;� �������� ��������������������������������-
rektors (der mir wörtlich versprochen hat, mein 

������������ò�������Ȍ�����������������������
an den Gemeinderat. Heute richte ich diese Os-
terbotschaft an Sie, die zugleich eine Dankesbe-
zeugung ist an den Gemeinderat, derem Wohl-
wollen ich Sie bitte, mich zu empfehlen.

������� ������ ���� ���� �ò��Ǩ� ���� ������ ��¡������
Christenheit auf dem Erdenrund feiert an die-
sem Tage das Fest der glorreichen Auferstehung 
unseres Herrn und Heilandes Jesus Christus. 
Er hat für uns arme sündige Menschen den so 
�������������� ����������� ����� 
�������� ����
sich genommen und dort den Kreuzigungstod 
erlitten, damit wir erlöst seien vor der ewigen 
����������ǡ�������������������ǡ�������������
Wege, den er gepredigt und uns hingewiesen 
���ǡ�������������������������Ǥ



ͺ͹

Sie werden nun wohl in der Sitzung des Gemein-
derates mein an Sie gerichtetes Entlassungs-
������� ���� ���� ��� ������ ������� ������ò�����
�������Ǧ������������������������������������-
chen haben (denn der Herr Direktor gab mir am 
Ϳ������Ǥ����Ǥ���������������������������¡����ǡ�
���������������������������������Ȍ�����������-
����������ò���������������������������������
������ǡ� ���ò�� ���� ������ ������������� ��������
danke. Wenn Sie meinen Entlassungstermin wie 
���ò��������������͸͹�����¡�����������������-
ben, so kann ich mich dieses Jahr doppelt auf 
die Osterfeiertage freuen. Denn dann geben Sie 
������������������������������	�����������ò���
und auch ich darf auferstehen!
������������ ��� ����������������������� ����

������� �ƪ�������ò������ ��� �¡�������� �������
für meinen Unterhalt, bis Freund Hain anklopft 
und mich abruft zur Reise in die ewige Heimat. 
��������� ���������������������
������ �������� ���
������ ������������� ������ �������� ���� ��-
nere Zwiesprache mit mir selbst gehalten. Die 
Auslegungen in meinem Entlassungsgesuch 
����������������������������ǡ��������������-
stellung zum Guten nicht nur solange Gültigkeit 
haben soll, bis ich aus Bellechasse entlassen bin, 
�������� ���������� ������� ������������������-
����ò��������Ǥ��������������ơ�����ǡ� ����������-
���� ��������������� ���� ������ �����¡����� ���-
trauen des Gemeinderates zu erlangen.
�����ò������ �����ǡ� ������ ������� ������ ����

geehrten Gemeinderate in corpore recht „Fro-
he Ostern“!
 Hochachtungsvoll grüsst Sie alle 
   Deiss Karl

�����������������������������Ǥ����������Ǧ
tet er den nächsten Versuch:

� ��������������������������������͸����������ͷͿͺ;

Sehr geehrte Herren vom Gemeinderat

�����������������������ǡ�������������������������
Direktors folgendes Entlassungsgesuch zu un-
terbreiten.

�����������������Ǩ

���� ���� ���� ����� ���� ͸͹���� �¡��� ���� 
������
schon anderthalb Jahre in hier. Der Aufenthalt 
��������Ǧ�������������������������������������-
������ǡ���������������������ǡ�����¡������������
���� ������� ������ ���� ������� �������� ����� ����
gewillt bin, in Zukunft meinen ganzen Mann zu 
stellen.
���������������ǡ��������������������������-

��������������������������¡�������������������
meiner Dorfmitbürger über mein gescheitertes 
�����ǡ��������������������������������������
und Sie werden sich nicht mehr über mich zu be-
klagen haben.

Dank der in der Schweiz günstig stehenden 
Arbeitskonjunktur gibt es für den Mann (beson-
��������������	�ò�����Ȍ�����������������������������
��������������¡������������ò��������	ò����ȋ�����
�ò��¡������������ò�����������ǨȌǤ

Da der Alkohol immer die Hauptursache mei-
ner Entgleisungen war, lege ich meinem Entlas-
sungsgesuch eine, aus freiem Entschlusse ge-
��������������������������ƪ�����������Ǥ
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��� �������� �������� ͸;Ǥ���� ͺ;� �������� ���� ����
������������������������ �������� ���Ú����Ǥ� ���-
���������������������������������������������
�����������������������ƪ�������ò���������������
��������¡�����������ǡ�����	��������������������
und mich abruft zur Reise in die ewige Heimat.
������������������������������
���������������
������������������ǡ������������������������-
sprache mit mir selbst gehalten. 
���� ������ǡ� ����� ������ ���� ������� ����ǡ� �����

meine Umstellung zum Guten nicht nur solan-
ge Gültigkeit haben soll bis ich aus Belle-Chasse 
���������� ���ǡ� �������� ���������� ������� ����-
verankerte Entschlüsse sind. Sie sollen dazu 
mithelfen, dass ich durch Standhaftigkeit und 
�����������������������������������������������
����������������¡�������������������ò�������-
nen kann!

�������������������������ǡ��������������������
noch einmal Gelegenheit geben, die mir noch 
����������������������������������������ǡ������-
����ơ������������������������������ǡ�������
�����������������������ò���������������������ò�-
licher
 Hochachtung: 
 Euer Mitbürger Deiss Karl

Zu Handen meiner Heimatsbehörde Mumpf
�������������������ƪ�������
���ǡ� ���� ���������������� ����ƪ����������� ����
�������������������������������������������-
������ ������ �������������� 
���¡����� ��� ������-
ten.
� �����Ǧ�����������͸����
� � ������ͷͿͺ;�
  Deiss Karl

��������������ͳ͸Ǥ�������ͳͻͶͺǣ�
Karl Deiss z. Zt. inhaftiert in der Anstalt Bel-
lechasse stellt das Gesuch um Entlassung mit 
���� ���������� ����������� �����������ǡ� ����
������������������������������������ò������-
��������������������������¡�������������������
������ ��� �������Ǥ�����
����������� ������� ����
zwar nicht, will jedoch im Falle einer positiven

Beurteilung durch die Anstalt mit sich reden 
lassen.����������������������ʹ͹Ǥ����������ǡ������
���������������������������������������� �����Ǥ�
������Ú���� ��������������������ǡ�������Ǧ
bensunterhalt selber zu bestreiten. 
���� ���� 	����ǡ���� ��� ����� ��� ��������� ��Ǧ

�����ǡ� ������¡���� ��� ��� ����������ǡ� ����� ���Ǧ
�������������Ǩ



ͺͻ


�������������������������ͳͺǤ�
����ͳͻͶͺǣ



ͻͲ

                ��������������������ǡ�����ͷͽǤ�
����ͷͿͺ;�
Sehr geehre Herren vom Gemeinderat:

���� ��������� ������ ������� ����������������
Dank, dass Sie in meine freie Entlassung einge-
�������������Ǥ�����������������������������������
���ͷͺǤ�
��������������������������������������
ͽǤ� 
���� ������¡������ ���� ���� ����� ���� �����-
chern, dass es dessen einer erneuten Mahnung 
���������ò�����¡���Ǥ�

Wer aus dieser Hölle, wo ich gewesen bin, her-
auskommt und nicht geheilt ist, der bleibt ein 
����������������������Ǥ���������ͷͺǤ���������-
����������������ǡ����ͷͻǤ����������������������
������¡��������������������������ͷͼǤ��������-
gen zu arbeiten bei der Firma Marti Entrepre-
������������������������������������������Ǥ�
���������������������	�������ǡ�������������-

beit nachgesucht habe, wurde ich zu alt befun-
���Ǥ���������������� �����������ǡ���������������
Zimmer zu haben sind. 
������ ������������� 	������������Ǥ� �������-

�����͸ǤͶͻ�	��Ǥ�����������������������������������
�����������
�����ǡ����� ���͸ͷ���������ͼͶ�	���
������ǡ����������������͹Ͷ�	�������������Ǥ�����
andere wollen sie mir auszahlen, wenn ich die 
Bescheinigung des Arbeitsvermittlers einsende. 
���͸������������������������������ǡ������� ����
��������������ò���������������������͸Ͷ�	������-
�������ǣ��������ͺǤͻͶǡ��������������͹ǤͻͶǡ�	�ò�-
��ò���ͷǤ;Ͷǡ������������͸ǤͺͶǤ

�����Ú����� ���� ���� ������ǣ������� ������ ����
mir das erbetene Heimatzeugnis oder Heimat-
schein nicht zugesandt! 

Soll denn die alte Komödie wieder beginnen? 
Soll ich immer Unannehmlichkeiten haben, weil 
ich mich nicht richtig anmelden kann! Oder 
soll es soweit kommen, dass ich mich nicht in 
der vorgeschriebenen Zeit anmelden kann und 
dann riskieren muss: Busse oder Ausweisung. 
��������������������������������������Ǥ�
���� ������ ���ǡ� ���� ��������� ������ ������-

schein zu besorgen und mir bis dahin ein rasches 
Heimatzeugnis auszustellen. Das alte, wie schon 
�����������ǡ�������������ͺǤͷ͸Ǥͺͺ�������������-
��� 
ò��������� ����Ǥ� ���� ������ ��� ������ �������
�������������������������ò��Ǥ�����������������
leben und arbeiten in Frieden und Ruhe, das ist 
alles, worum ich Sie bitte.

Am Monatsende kommt dann der erste ver-
sprochene Bericht. Sie werden staunen, was 
�������������������������������������������Ǥ�����
habe viel gesehen, aber eine solche Ungerech-
tigkeit nie!
������ ������� ���� ���������� ��������ǡ� ��� ����

Anmeldungsfrist sonst abgelaufen ist.

Es grüsst Sie alle hochachtungvollst 

 Euer Mitbürger
  Deiss Karl

���������������������������������������������������ǣǣ



ͻͳ

��� ����� ����� ���� ����� ������������ ���������
������� ��������� ���������������Ǥ�������������
schon im Theaterstück Zwangsarbeiten? Deiss 

�¡���������������������������������������ǡ�
und er entscheidet sich für die radikale VarianǦ
��ǡ�������������������������Ǥ



ͻʹ

�������ǡ���������������������
bei Murten, 
����ͽ�������������ͷͿͺ;�

Geehrte Herren vom Gemeinderat

������������� ���������������������������������ǡ�
������ ����������������ò�������������¡������
������������� �������� ¡���������� �����¡������
durch den Entscheid des Anstaltsarztes ver-
����������������͹ͷǤͷͶǤͺ;Ǥ�o�����������������-
��� ����������� ��� ���� �������� ����� ���� �¡������
nicht hinwegkommen. Zugegeben ich habe ei-
����	��������������ǡ������ �������������������
������������������Ǥ����������������������������

ich mich schuldig. Allein das rechtfertigt eine 
erneute Einweisung nach hier noch lange nicht, 
���������� ����������������������������������
Bruders auf dem Schubwege nach Hause ge-
����ơ�������Ǥ� ���� ����������� ��� ������ �������
������������Ǥ���������������������������������
����������������ò����������������Ǥ�
������������������������������Ƥ�������������-

����Ƭ���������������Ɵ�ơ����Ǥ�Ǥ�Ǥ�������ȋ�����-
���� �������Ȍ� ���� ����� ���� ������ ������� �����-
ben musste so geschah es wegen körperlicher 
����¡���ǡ� ���� ���� ������ ��� ������ ��� �������
Briefen mitgeteilt habe. Wenn man wie ich zwei 
Jahre unter Entbehrungen gelitten hat so ist 
es nicht zu verwundern, wenn ich in meinem 



ͻ͵

������ ��������������� ��¡���� ����ǡ� ������� ����
��������������¡����������������������������-
ten zu können. Wenn Sie und mein Herr Bruder, 
����������������������������¡������������������
wollte und der mich abweisen liess, das Bedürf-
���������ǡ�����������������������������������-
ren, so haben Sie wenigstens dafür zu sorgen, 
dass ich in einem Heim in Muri aufgenommen 
werde wo ich mich nützlich erweisen kann und 
gegen meine Arbeitsleistung ein menschenwür-
diges Dasein fristen darf. 
�������������������������������Ú��������������

Bellechasse hinter Kerkermauern. Sollte man 
mich vom Spital aus wieder nach dorten brin-
gen, so trete ich sofort wieder in den Hunger-
streik und muss ich dabei unterliegen, so sind 
������������� �������������ǡ� ���� ���� �������-
��������������������������������������������-
zung in ein sauberes Heim gespannt lauern, und 
sollte es ein tragisches Ende nehmen so ist mir 
������������������������������Ú�������������-
ge.

Warum lassen Sie mich nicht frei und verzeihen 
mir den begangenen Fehler nach Basel gereist 
������������������������������������������¡�-
�����Ǥ���������¡������������������������Ǥ�

Und warum haben Sie mir einen Heimatschein 
zugesandt mit einem unrichtigen Geburtsda-
tum da Sie sowie Herr Gemeindeschreiber E. Gut 
�����������������ǡ����������������ͷ;;ͷ���������
͹ͷǤͷ͸Ǥ;ͼ������������Ǥ

Gerade drei Monate war ich draussen und 
���� ������� ͿͶ� ������ ����� ���� ͽ͸� ����������ǡ�
�����������������������������ͺ�������������
��� �����������Ǥ� ���� ������������ ���� ��� �������
letzten Atemzuge gegen dieses Unrecht und 
�����������������������������������������������
Unkosten erwachsen so sind Sie und nicht ich 
schuld daran.

 Hochachtungsvoll: 
  Deiss Karl

����
��������������������ǡ�����������������������
�����������������ǡ���������ò�����������
���ò��������������������������Ǥ���� ��������������������������������������������������������
����������������������������������������Ǥ

������������������������ǡ���Ǥ������������ǡ������������������������������ǡ�����������������������
�����Ú����������Ǥ������������������������������������������������������ǡ���������������������
�������������������������������������������������Ǥ��������������������������͹Ǥ���������ǡ�
in einem Heim in Muri ����������� ���������ǡ����������	��������������Ǥ����������������������
�ƪ���������������ǡ�����
����������������������������������������������Ǧ������������ǨǨ



ͻͶ



ͻͷ

���������
����������������������������������������������������������������������������Ǥ�
������������������������������������������������Ú��������������������������������������ǣ

Deiss hat bezüglich Sturheit durch den HunǦ
���������������������������������Ǥ�������Ǧ
����������������������������������������������
����������ǡ�������������������������������Ǥ

���ͳͳǤ�	�������ͳͻͶͻ�����������
�����������
������������ǡ�����������������ò����Ǧ���������Ǧ
�������� ���
���������������� ���������������Ǥ�
��������ǡ������
����������������ǡ����Ú�����Ǧ
��������������������������ǡ�������������������
Wandergesellen und Wanderarbeitslosen und 
dann den Lehrlingen angenommen hat.

Hier bemerkt Deiss einen herben Verlust an 
seinen Habseligkeiten. Es sind ihm alle seine 
���������� ���� 	����������������� �������Ǧ
��ǡ� ����¡��������� ���� ��������� ���������
��������Ǥ��������ơ�����������������������ǡ�

��������������ǡ�������������������ò��	����������
�������������������������������������Ǥ

�������� ��������� ��� ��� ͳͺǤ� 	������� ͳͻͶͻ� ���
den französischen Präsidenten einen drei SeiǦ
���������������������Ǩ�������������������������
��������ǡ���������ͳ͵�
������������	����������Ǧ
������������������������������
���������ǡ�����
�����������������ǡ� ������ ���������������ǡ�
��������� ���� ���������¡���ǡ� ������ �����������
Blessuren und auch seine Vorgesetzten. Dann 
kommt er zu seinem Anliegen.

Er sei in Zürich von einem Österreicher bestohǦ
����������Ǥ��������ơ��������¡��������ǡ������
�������������������ǡ������Ƥ��������ǡ�������Ǧ
������������������ǡ�����ò�����������������ͳ͵�

������ ��� �������������������������������

Bellechasse adieu!



ͻ͸

�����������¡������������������Ú����Ǥ���������
er ein Andenken bis zu seinem Tod. Die ErlebǦ
��������������������������������������
�������ǡ�
��������������������������������ǡ�����������Ǧ
ben Farben von Frankreich zu verteidigen. Er 
��ơ�ǡ������������¡��������������ò���������ò�Ǧ
��ǡ����������������������������������������������
����������������Ú���Ǥ
���� �������� �������� ��� ���� ���������������

und dem Präsidenten grossen Respekt.
��� ���� ��¡������� ���� ������� �����������

����������ǡ��������������������Ǥ

͵Ǥ�
����ͳͻͶͻǣ�����������������������������������
��������ơ��������������������������������Ǥ�
�������������������������Ǧ��������Ǥ�
���ͳͲǤ�
������������������������������������Ǧ

������������������������������������ò��Ǩ�
Wie schon in Gampel und Vindonissa scheint 

���������������������ǡ���������������������
������������������������������������������
Aufsicht nicht zu behagen. Allerdings schreibt 
���� �������ǡ� dass Deiss Karl in der Kolonie zu 
Klagen keinen Anlass gab und solcher in der Kü-
���������¡����������������Ǥ



ͻ͹

�������������¡������������������ͳͻͶͻ�Ǧ�ͳͻͷͲ�

ͳͻǤ�������ǣ������������������������������������
�����Ǥ�����
���������������� �������������Ǧ
����� ���ò����ǡ� ����� ������ ������ ����� �����Ǧ
�������������������� �������Ƿ���������ǲ�����
Gelterkinden eintreten. Der Gemeinderat entǦ
spricht seinen Wunsch. 
��� ʹͺǤ� �������ǣ� ������� ������� ���� ��������

Deiss in Basel auf und bringt ihn ins BezirksgeǦ
�¡�����������������Ǥ�����ò�����ǡ������������
über im Gefängnis bleiben zu können. Ƿ������-
������¡�����������������¡������ǡ����������������
nach Muri-Moos oder nach Bellechasse müsse, 
����������¡��������ò����������ǡ���������������
��������������������������Ǥǲ

���� ���������� ��� ����������¡������ ����¡���
��������͵�	������Ǥ�����
������������ò������
����� ���������� ���� ʹǤͷͲ� 	�Ǥ� „Auch solle der 
Amtsvormund angegangen werden, aus irgend 
einem Fonds an die Kosten des Deiss etwas bei-
��������ǡ� ������ ��� �ò�� ���� 
�������� ����¡���-
cher werde.“

Der Insasse Deiss sieht das ebenso. Im WeihǦ
������������������ ��� �������������ǡ�������Ǧ
������������������Ǩ

�����������������������ǡ�����͸Ͷ�������������ͷͿͺͿ
Sehr geehrte Herren!

�����������͸ͼ������Ǥ����Ǥ��������������������ǡ�
����� ������������Ǥ� ���������� �����������������
��������ò��������������������Ǥ
���� ����� ���� ���� ���� ������ ������Ǥ� ����

�Ú����ǡ� ����� ���� ���� ����������� ������ơ��ǡ�
������ ���� ���� 
�������� ������ ���� ����� ������
������������������¡������������ò����������ƪ�-
������������ ��ƨ������ ����Ǥ� ����� ������
will ich nicht, um jeden Tag Spiessruten laufen 
����ò����Ǥ�����������������������Ú�����������
sollte, so geben Sie mir bitte den  Heimatschein 
und die Altersversicherungskarte heraus, dann 
�����������������������Ƥ����Ǥ

�¡�������������������ǡ�����������������������
�����������������������ǡ� �����������������-
������� ���� ��������������Ǥ�������������������
ich weg, weil kein wahrhaft christlicher Geist 
���������Ǥ� ������ ������������� ������ ���� ���-
�Ú��������������������� ��������������������
Gefallenen so schlechte Erfahrungen gemacht, 
dass sie nun erbost und verbittert sind und es 
����ȋ������������������ò���Ú����Ȍ��ò������������Ǥ�
Mich wieder versorgen hat keinen Zweck, es 
nimmt ein Ende mit Schrecken für Sie und für 
mich. 
�������������������������¡���������������

�¡���������������������������������������������
���������Ǥ����������¡�����������������ǡ����������
��������������������������������������������ǡ�
bis das Ende da ist. 
�������������������
�������������������Ú�����

mir kein grösseres Geschenk machen als mich in 
Frieden gehen lassen.. Glauben Sie etwa, dass es 
mir recht ist so ein Hundeleben geführt zu ha-
���Ǩ������������������¡�����������������Ǥ

Es hat mich tief betrübt erfahren zu müssen, 
dass Herr Alt Gemeindeammann Kaufmann ge-
storben ist, und dass Herr Gemeindeammann 
��������������� ���� ������ �������������� ���-
��������¡���������Ǥ��������������ȋ������� ��-
���������������� �������� ���Ȍ� ��������� Ƿ�����
die ewige Ruhe“ und Herrn Gemeindeammann 
E. Triebold wünsche ich aufrichtig prompte Ge-
nesung!

Hochachtungsvollst grüsst Sie: 
   Deiss Karl

�Ǥ�Ǥ�������������������������Ǧ�����
���������������������

���� ������ ���� ���� 	�������� ���� ���� ����� ������
Briefe sehr berechnend. Er zeigt Einsicht und 
����������������ơ�����������
��������������Ǧ
�������������������	��������������������Ǩ



ͻͺ

��������������ͷͿͺͿ

�����ò����������
�ò������������
���
Und was ich schreibe das ist wahr,
�������
��������ǡ������ơ���������
�������������ò�����������������������������Ǥ

���������������������������������
Was sie uns bringt nimmt man in Kauf,
���������������������������������������Ƥ����
Dem Tode jedoch ja keiner entrinnt.

����������������������
����
����
����������
���������ǡ
Die wünsch’ ich Euch allen ganz unverhüllt 
Jedem sein Einzelwunsch sei auch erfüllt.

Denen, den Kinder sind beschert 
�ò��������������¡�������������ǡ
Ein reines grosses Familienglück
Zu dem man stets gerne kehret zurück.

Wenn das Schicksal es anders will
So habet Mut und haltet still,
Wir stehn ja alle in Gotteshand
��ǡ������������Ȃ����������ò������������Ǥ

Das ist mein Wunsch fürs neue Jahr
����������������������ơ�����ǡ
�������������������ǡ������������������
So habt doch Erbarmen, und gebt mich frei!

����������������ͷͿͺͿ

Wenn uns die Glocken laut verkünden 
An Weihnacht die Geburt des Herrn, 
Mit ihm sich innig zu verbünden 
Beten die Christen nah und fern.

An der Krippe knien sie nieder 
�����
������������ǡ�����������ǡ�
Singen dem Kindlein Dankeslieder 
�����
�������������������������Ǥ

O lasst die Weihnachtsglocken schallen 

������������������������ǯ���������ǡ
������������������ǯ�������������
Dass Jesus, Rettung hat gebracht.

Ehre dem Kindlein in der Wiege
So klein und doch so riesengross, 
Das uns verhalf zum schönsten Siege 
Durch es, sind wir die Sünden los.
 
���ǡ�����������������������������
����������¡������
���������ǡ�
Dann wird es Gnaden uns verleihen 
Solange wir auf Erden sind.

Wenn am Baum die Kerzen brennen 
Beim feierlichen Weihnachtsschluss, 
Gemeinsam wollen wir bekennen 
Gelobet sei: „Jesus Christus“!



ͻͻ

�����������������������������ʹͷǤ������������������
��¡������������������ �ò����������Ǧ
�������¡��������������������������������������������ǡ�����������������������������ǣ

Sehr geehrte Herren
�����������������������������������������������
�ò�� ���� �ò������ ���������� ���� ������ ������ ���
�����������������ơ���Ǥ� ���� ������� �������
���������������������������������������ǡ� �����-
�����ǡ���ò���������
�������������������������Ǥ�
��������������������������������������������

einsamen Elendswege den, wie es mir scheint 
�����������������͹ͷ�������������ͷ;;ͼ�������-
ne Wiege gelegt hat, und welches ich bis bis zum 
͸ͻ������������ͷͿͺͿ��������������¡���������Ǥ�
������ ������������ ������� ������¡�������

���������������ò��������ȋ��������������������Ȍ�
���������������������Ǥ��¡��������������������������
den Ermahnungen meiner verstorbenen Eltern-
�������������������������������ò������������-
��� ������Ǧ� ���� ������������������ ������ �¡�����
anders gestaltet haben. Wie dem auch sei! 
�������������������������������������������

die Tat kann ich Sie überzeugen. Wieviel ande-
���������������������������������������������ǡ�
���������������������ǡ�����ò�����ǡ�
������ò�-
�������� ������� ����������� ������ �����ò���ǡ�
ȋ����� ������� �����Ȍ� ���ǡ� ����� ���� ������ ����
��������������ò���¡�������������������������-
mutigt die Flinte ins Korn warf trotz aller guten 
�����������������������¡����ȋ���������������-
rige Dasein das ich führte manchmal zum Ekel 
�����Ȍ����������������������������������������-
gessen. 

Wenn ich für würdig befunden werden soll, 
�����������������������������������������������Ǧ
kehrter Mensch aufgenommen werde so muss 
ich mich beeilen, denn: 

Du kennst ja weder Tag noch Stunde 
Wo man dich ruft vor Gottes Thron
Drum bleibe mit dem Herrn im Bunde 
�������ǡ��������������Ú�����������Ǩ



ͳͲͲ

eine Anstellung als Hausbursche im RestauǦ
rant Zur Harmonieǡ�����	�����������������Ǥ

Nun nimmt sich der Basler KriminalkommisǦ
���� ���������� ������ ��Ǥ� ������ ������ ��������ǡ�
������������
�����������������������Ǥ��������
����� ���� ���������� ���������ǡ� ������ �����
der GR einverstanden erklärt.

��������ͳͻͷʹ�������������������
�����������
eine Armbanduhr. Leider hat dieser dem GeǦ
���������� ������ ��� ������ �������� ���� ����Ǧ
�������ò����������������ǡ���������������������
����� ���������� ���ǡ� ����� ������������ò����
��������������������������������������������
��������������
������������������������Ǥ

Basel den ͷ͹ten Januar ͷͿͻ͸
�����������������������������

Bezugnehmend auf unsere Besprechung vom 
͙������Ǥ������Ú��������������Úƪ��������������ǡ�
ob Sie meine Bitte um eine noch gutgehende 
¡������ ����������� ���������� ������ ��� ò���-
mitteln. Wenn ich so viel verdienen würde, um 
mir eine solche selbst kaufen zu können, so 
�¡���� ���� ��� �������� ������� ������� ���������
an Herrn Triebold zu richten. Jedoch mit dem 
���������������������������������¡����������-
steckt wird, wie gestern ͸ǤͻͶ, kann ich mir eine 
����������������������������Ǥ��������������������
und wann (wenn sich die Gelegenheit bietet im 
��¡��������������������Ȍ������ͷ Hemd, ͷ������
Socken, ͷ Hut etc, alles Artikel die ich noch be-
�Ú����ǡ�����������������ò���������������ơ��-
gen wie Tabak, Rasierklingen, Schuhwichse etc 
so gut wie gar nichts. 

Für das Rauchmaterial behelfe ich mir schon 
lange damit, die Zigarrettenstummel, die die 

¡���� ��� ������������� ������� ������ǡ� ���� ����
��������������ǡ������������������������������ơ��Ǥ

Was meine Führung, Arbeitsweise etc anbe-
langt, so ersuche ich Sie, einmal telephonisch 
���� ������ �Ǥ� ���������� ������������������ ���
����������� ��� ������Ǥ� ���������ǡ������������
Bitte Sie sowie Herrn Triebold vielleicht zu an-
massend erscheint, doch sagen Sie mir, wie soll 
ich eine solche erlangen, wenn ich von morgens 
����������������������������¡�����������������-
���������������������������������Ǥ
����� ���� ����������� ��������� ��� ���� ������

Herz, und grüsse Sie sowie Herrn Triebold und 
die Herren vom Gemeinderat aufs beste nebst 
meinem verbindlichsten Dank.

Hochachtungsvoll Deiss Karl

��� ������� 
��������� �ò������ ���� ������ ������
nochmals ein gutes neues Jahr und zeichne  
 Hochachtungsvoll:
  Deiss Karl

���	�������ͳͻͷͲ�����¡��������ǡ�����Ú������������
������������������������������������������
�������������Ǥ�������������������ǡ���������������
in Rheinfelden in der Gärtnerei Bieber eine 
���������Ǩ������������Ƥ����������������������òǦ
���������������������������	��������������Ǧ
ger in Basel. Nach acht Tagen erhält er seinen 
ersten Wochenlohn ausbezahlt. 
����� �¡���� ����� ������ ������������ �������

an bis die Polizei eingreifen muss. Wieder verǦ
���������������������������ǡ�������������ò����Ǩ�
�����������������������������������Ȃ�������
�����������������������������������������������
�������������������Ǥ
���������������������������������ͳͻͷͲ������

er in Basel Arbeit suchen. Doch bald ist er im 
������	���������ǡ��������������������������������
bringt ihn „nach Hause“. Nun äussert er den 
������ǡ� ��� ������ ����������� ����������Ǧ
men. 

Die �ƪ����������� ����� ist zur Aufnahme 
������ǡ����͵ͲǤ����������ͳͻͷͲ�����������������Ǥ�
Der Gemeinderat nimmt hievon Kenntnis und 
��ơ�ǡ�dass Deiss nun endgültig als versorgt an-
gesehen werden kann.
�������� ����
����������� ͵���������������

mehr mit Deiss zu tun. Doch anfangs April 
ͳͻͷͳ� ���ơ�� ���� ������ ���ǡ� ��� ��� ò���� ������ ��Ǧ
��������Ǥ� ������������� ��� ��� ������������ �����
Lenzburg sein. Der Gemeinderat lässt sich den 
Ton nicht gefallen und verlangt vom Schreiber 
�������������������Ǥ����������������������ơ��
sie ein: Er habe den Brief nicht im Sinne einer 
����������������
������������������������ǡ�
sondern einzig nur um seiner Verärgerung Luft 
���������Ǥ��������������¡������������������ǡ�
��� ���� ��������ein Ausbeutungsobjekt. Wieder 
verlangt der Gemeinderat eine EntschuldiǦ
�����������������������������Ǥ�������������
���������������������������������������
�������
����������������Ǥ
����������������� ����������������Ǥ�������Ǧ

������ ������ �������ǡ� ��������� ����ǡ� ������ �����
����������������������ǡ������������������������
ins Fricktal transportiert.
�����������ͳͻͷͳ���������������������������ǡ�

�������������������������������������������Ǧ
������Ǥ���������������Ú���������������¡�����



ͳͲͳ

͹Ǥ�
����ͳͻͷʹǣ���������������	��������
������������������������������������������Ǥ�
����� ����������� ����� ����ò����ǡ� ������� ���Ǧ
���� �����������ǡ� ����������� ����Ǥ� ���Ú������
und ein Angestellter im Engelhof.
�������	�����������������������ò�����ǡ������Ǧ

��������������ǡ�����������������������������
im Atelier beschäftigt. 

Zitate aus Friedmattprotokollen
Ǧ� ��� ���� ������������ ������� �ò���� ��� ����ǣ� ���-
������Ú�������ƪ������ǡ������������������������Ǧ
sen Mengen weben wie er!! 
Ǧ� �������	���������������������������������
�����-
tisch und liest demonstrativ Bücher in allen 
Sprachen, nur nie Deutsch. Französisch, Eng-
�����ǡ� ��������� ������ �������¡�Ƥ�� ������������
Schrift. 
- Strahlt am meisten, wenn er von seinen Kriegs-
���������������¡���������ǡ��������������
������-
�������� ���� ������ ���� ��������� ���� ��������Ǧ
gien erwecken. 
- Kürzlich schrieb er ein langes, von sentimenta-
���� ������������� ����������� 
������ǣ� Ƿ�������
�����������ǡ������������������������ǤǤǤǲ

Leider lässt sich dieses Gedicht im StaatsarǦ
���������������������������Ǩ

������������;Ǥ�
���ͷͿͻ͸

���ͶǤ�����������ͳͻͷʹ����������������������
��������Ǥ� ��� ����� ����� ����� 
���������Ǩ� ����

����������� ������������������������ǡ�������
für die Anstalt Gnadenthal viel zu gefährlich 
���Ǥ� 
����� ����� ����������� ��� ������������
��������ȋ����
�Ȍ������������������������ǨǨǨ

Die Teufelsspirale dreht sich weiter

�������¡���ǡ����¡���������������������ͳͻͷͳ 
eine Stelle als Hausbursche im Restaurant 
„Harmonie“ Basel. Bis zur Fasnacht ͳͻͷʹ habe 
��������Ƿ��������ǲǡ�������������������������Ǧ
�������������ơ��� ����������������ò���Ǥ�����
������ �������� ������ǣ� �������� ��� ͻ Uhr 
����������ǡ� ���� ������ Ƿ������ǲ� ����� ������
���ò��������ǡ��������������������������ǡ�
���Ǧ
��������������ǡ�
������������ǡ��ò������������
����������ǡ��¡����������������������������Ǥ

���͸Ǥ�
����ͳͻͷʹǡ�ʹʹǤ͵Ͳ����ǡ��������������������Ǧ
�����������������������������������������������
��ò�������������������ò����Ǥ�����������������Ǧ
meister packt ihn kurz vor dem Sprung vom 
Brückengeländer und bringt ihn in den LohnǦ
hof und am nächsten Tag in die Friedmatt. Bei 
�����������������������ǡ����������������������
����������������������������ǡ������¡������
�������������������ǡ��¡����������������������-
schadet!

����������������������ơ��������������������������������� Sprung ins Rheinwasser.



ͳͲʹ

����Ǧ������ƪ����������������
Deiss beginnt sofort nach seinem Eintritt eiǦ
���� ������������ǡ� ����� ���� ���������� ���Ǧ
����������������������Ǥ������ͳͶ������������
er ins Kantonsspital eingeliefert. Er hinterlässt 
folgende Abschiedszeilen:

���������ǡ������������������������
������������������ǡ����������������ǡ�
����������������������������Ú����
�������ò����������������������Ú���Ǩ�

���������������������������������
Ohne irgend ein Gewinn
Zusieht wie ich so langsam sterbe, 
����������ǡ��������������������Ǥ

�����������������������
�����
Mich zu wehren gar erdreiste,

�������������������ǡ������ǯ�����
�����
Da zu Muri in dem Armenhaus.

�������Ú���������ò��������������
Mein Tod, den Sieg wo anders suchen. 
�����ò����������������������������
Ein reichlich Mass Gewissensbissen!

Es ist sein letztes Gedicht, eine Art Abrech-

nung eines Aussenseiters mit der ihm feindli-

chen Gesellschaft.

Karl Deiss erreicht nach der Wiederherstellung 
������ ����������� ��� ���� ��������������������
�������������������������������������������Ǧ
ner ihm zumutbaren Arbeitsstelle. Die FürsorǦ
�����������������������������������������ͳͻͷʹǡ�
������������������������������ƪ��������������Ǥ�����
������������ ������� ����� ��������� ���� �¡������
und Telefonkabinen sage ihm zu.

Die positiven Rückmeldungen zu seinen LeisǦ
��������������������������������������������
���������ò��������������������������Ǥ�

�ơ�����������������������������ǡ����������
��������� ���� ���� ���� ����¡������� ������Ǥ�
������ò������������������������������������Ǧ
���������ò������������������ǡ�����������¡����
��������ò�����Ǥ��ơ��������������������������
���������ò����������Ǥ��������¡�����������������
����������������Ǥ

Die Frage nach dem wo ist Deiss?� Ƥ����� ��Ǧ
������ �¡��� ͳͻͷ͵� ����� �������Ǥ� ��� ������ ���
Basel bei der Heilsarmee und bekommt Arbeit 
�������������������¡����Ǥ���������������������
er bei Gemeindeammann Triebold vor um eine 
������� ���� Ͷʹ� 	������Ǥ� ������� ���ò���� ������
������ ���� �������� ���� ���ǡ� ����� ������������
aufzugeben und sich ordnungsgemäss zu verǦ
������ǡ�������������������������������Ǥ



ͳͲ͵

Schon im April ͳͻͷ͵ bringt ihn 
���� �������� ������� ���ò��� ���
das Bezirksgefängnis RheinǦ
felden.

Sein Kampf um seine FreilasǦ
����� ����� ������Ǥ� ���� 	ò�Ǧ
sorgerin Frl. Riniker in Aarau 
���� ����� ���� ������������
��������� ��� �������������
reagieren auf das Gesuch gleiǦ
chentags und setzen sich für 
ihn ein. Die Fürsorge nennt 
����� �Ú������� �������Ǧ�����Ǧ
��������������ǡ������������Ǧ
����� ����� ��� ���� �������� ����
mit Freilassung versuchen.

Aus dem Gefängnis versucht 
er am ͳʹǤ�����ͳͻͷ͵ eine neue 
�����������������ǡ������������
���¡������ ���������������
�������Ǥ��������������������Ǧ
teli kommen dabei voll zur 
���������Ǥ� 
���¡������ ��Ǧ
������ 	�����ǡ� ������������ǡ�
�������������������ǡ�������Ǧ
���� ���������ǡ� ��������������
��������ǡ� ������ ��� ���� ������
����Ǩ


�������������������������͸Ǥ��¡���ͳͻͷ͵ǣ



ͳͲͶ

     Rheinfelden den ͷ͸. Mai ͷͿͻ͹

Sehr geehrter Herr Bezirksamtmann

�������������������������������������ò�����������
����������������������������������¡������������-
samkeit ihnen zuwenden zu wollen.

���� ���� ���� ����� ����͹ten April d. Jahres hier 
in Haft und bin der Meinung, dass mein Fehler, 
kein Geld und keine Arbeit gehabt zu haben 
(wofür ich wegen Mittellosigkeit auf den Schub 
��ƪ��������Ȍ�����ͷ Wochen Einkerkerung genü-
gend gebüsst ist. Jetzt, wo der lange und harte 
������ǡ� �¡������������ ���� ����� ��������� �����
������������ǡ��¡�������Ǥ�������� ���ǡ�����������-
stimmt Arbeit erhalten werde, verunmöglicht 
mir meine Heimatbehörde dieses, indem sie 
wahrscheinlich gegen mich erbost sind und nun 
aus kleinlichen Rachegedanken heraus mit dem 
���������������������������Ǥ�

������������͸͹ Jahre alt, arbeitswillig und bereit, 
mir mein Stücklein Brot ehrlich zu verdienen. 
Zudem wissen sie ja in der Gemeinde, dass wo 
immer sie die Absicht haben, mich versenken 
zu wollen, ich sofort in den Hungerstreik trete. 
Man kann mich misshandeln, sogar totschlagen, 
aber von mir kriegen sie keine Sklavenarbeit 
�����������ò���Ǥ���������������ǡ����������������
man mich in den Spital einliefern, als ich infolge 
Streiks am abklappen war. Wer muss bezahlen?
�������������Ú���Ǩ���������������������������ǡ�
dass es schade ist für jeden Rappen, den sie zu 
����������������������Ǥ���������������������
O. Moosmann in Wegenstetten geschrieben mit 
���� �����ǡ� ������� ���ƪ���� �������� ��� ������ǡ�
�����������������������¡�������������������Ú��-
schen Schweiz zu arbeiten. Er hat mir die Kopie

�������
����������������������������������-
mann überlassen, worin er den Gemeindebehör-
den den Antrag stellt für meine Freilassung und 
das zum letzenmale. 

���� �����ǡ� ����� ���� ���� �ò��������ǡ� ���� �����
verfolgter Mensch bin, allein man wird mich 
nicht wie ein Schwerverbrecher à la Deubelbeiss 
klaustrieren können.

 Geehrter Herr Strebel:
�����Ú����������Úƪ������������������������������
���� ������ ����������� ����� ��������� �����
�������Ǥ���������� ���������������������¡�-
ten, um zu erfahren, wie es nun um die Freilas-
sung steht, damit ich an die Arbeit gehen und 
etwas ersparen kann, ehe der Sommer wieder 
����������������������������������������¡��Ǥ�����
bitte Sie ein gutes Wort für mich einzulegen, da 
���� ����������������ǡ� ������ �����������¡�����
mehr mich um Hilfe an die Gemeindebehörden 
zu wenden. Meine Altersunterstützung von Frk.  
ͺͶǤͶͶ����������������������������������������
genügen um mich durchzubringen.

������¡������ �������� ���� ���� ����� ������ ����
Wahl als Bezirksamtmann von ganzem Herzen 
zu gratulieren.

���������ơ����ǡ���������������������������������
entsprechen werden, damit ich wieder in Ruhe 
schlafen kann und aus dieser nerventötenden 
������������� �����������ǡ� ������ ������ ���-
richtig und grüsst Sie
 Hochachtungsvoll
  Karl Deiss

�������������������������������������������
�����������ǨǨ


���������������������ͳͷǤ�����ͳͻͷ͵



ͳͲͷ

���������������
�Ǧ��������������ʹ͸Ǥ��¡���ͳͻͷͶ

den Sie nun bis zur Erteilung der Kostengut-
sprache den Hungerstreik abbrechen?

�ǣ�������������������������Ǥ��������������������
����������������������������������������Ǥ���-
�¡������������������������ǡ����������������������
����������������������������Ǥ��������������������
����Ǥ������������������������������������������
��������������������������������������Ǥ
��ǣ��������������������������������������ǡ�
��������������������������������
�������-
rat Mumpf, nicht an?

�ǣ�������������������������������¡��������������
muss, werde ich nichts essen.
��ǣ������������������¡�������������������
Kenntnis zu nehmen, dass wir Sie unverzüg-
lich der Heimatgemeinde Mumpf zuführen 
��������Ǥ��Ǥ�����
������������Ǥ����������-
���� ������������������ ���ǡ� ����� ���� �����
nach Bellechasse verbracht werden.

�ǣ�������������������Ƣ¡���������������������ǡ�
das ist mir alles gleich.

BA: Haben Sie etwas beizufügen oder zu be-
richtigen?

�ǣ���������������������������������������������Ǧ
ben.

Verfügung von Bezirksamtmann Strebel:
Gemäss telephonischer Vereinbarung mit dem 

������������ǡ��������������ǡ��������������-
te nachmittag mit Begleitung dem Herrn Ge-
meindeammann (Fabrikgebäude) zuzuführen.

��� ������ ��� ���� ������������ ����� ��� ���� 
�Ǧ
������� ������� ���¡��ǡ� ���� ������ �����������Ǥ�
�������������ͳͻͷ͵ geht Deiss in die Wärme 
�����ƪ�������������������ò��Ǥ�

��� ͳͶǤ� �¡��� ͳͻͷͶ� �������������� ����� ������
�������� ��� ����Ǥ� ��������� ����������� ��� ����
Gemeinderat zu seinem Wechsel. Er ist auf ArǦ
�����������������������������Ǥ�

�������������������������������ǡ���������������
����������������������Ǩ

Am ͳͳ. August ͳͻͷ͵����������������� ȋ�Ȍ�����
���������������ȋ��Ȍ�������������Ǥ

Das Einvernahmeprotokoll:
�ǣ� ���� ���� ���� ��� ��� ͸Ͷ. Juli ͷͿͻ͹� ���� �¡���ǡ�
�����¡������ ��� ���������� �¡����Ǥ� ������� ���-
�������������������������������������������������
��������ơ���������������ò��������������������
����������� ��������������� ���� ���� ��������
verbracht. Als man mir auf dem Bezirksamt 
Rheinfelden Gelegenheit gab, wieder nach Bin-
ningen zurückzukehren, fand ich in Binningen 
����������������¡�����������������Ǥ�������� ����
������������������Ǥ����������������������������-
���� �����������������
����¡�����������ǡ����� ����
wegen meines hohen Alters nicht fand. Überall 
verlangte man eine jüngere Arbeitskraft.
�����������Ɵ������������ ���������������-

den und bei verschiedenen Umzügen konnte 
�������������Ǥ�����������������������������������-
dient, so dass mir das Geld bald ausging und ich 
�������������ǡ����	����������¡�������Ǥ��������-
te, nachdem ich das Geld der Altersrente dazu 
auch noch aufgebraucht hatte, kein Geld mehr, 
������������������������������ơ��Ǥ

Am letzten Sonntag habe ich mich dann frei-
����������������������������������������ǡ������
���� �������� ������ �������������Ǥ� ���� ���� ������
mehr gewillt in der bisherigen Misere weiter-
zuleben und bin deshalb, seit ich ins Bezirksge-
�¡��������������������������������������������ǡ�
in den Hungerstreik getreten.

BA:  Wir werden versuchen beim Gemeinde-
rat Mumpf Gutsprache für Sie zu erhalten, 
����������������������������������������-
�����������Ú����ǡ���������������������¡��-
�����ǡ� ���� �ò����� ����� ������� ������� Ƥ�-
den, wenigstens bis gegen den Winter. Wer



ͳͲ͸

                         Basel den ͹�ten August ͷͿͻͺ

Sehr geehrter Herr Gemeindeammann:
��� ��¡���� ����� ���� �������� �ƪ�������ò��� ��-
��������������������������ǡ������������������
wohllöblichen Gemeinderat, meinen von Her-
zen kommenden Dank abzustatten, für die Be-
�������������������������������������������������
ausgeholfen haben. 

���������ǡ� ������������������������� �����ò����
�����¡������� ���� ���� ���� ������ �����������
��������� ���ò���¡���ǡ� ���� ���� ����� ���� �����-
�����ǡ�����������������ǡ������������������������-
���ǡ�����������������������������������������������
��������������ǡ��������������������������������
sind. 

��������� �������ǡ� ����� ���� �����ò���� ���� ����
mir an den Kopf warfen, gerecht waren und 
mein noch nicht erloschenes Schamgefühl sag-
������ǡ������������������������Ǥ��������ò�������
mich in der menschlichen Gesellschaft ein nützli-
ches Glied zu sein, und des Abends selber zu mir 
sagen darf, dass ich den Tag nutzbringend ver-
bracht habe, nicht als Drohne im Bienenstock, 
ȋ�������� ��� ������ 
�������������� ���������Ȍ�
������������������������ǡ������������ƪ��������ò����
����������������������ơ�������������������Ǥ

���� �������� ������ ����� ���� ���� ����Ǧ
ò���-
bahnhof und zwar im Frühdienst von zwanzig 
������������������Ú������Ǥ���������������	����-
�����Ǥ���������������������������������������Ǧ
hitze baden. Um ͸Ͷ� ���� ����� ���� ������¡�����
zu Bett, da um zwei Uhr morgens der Wecker 
herunterrasselt und ich aus den Federn krie-
����� ����Ǥ� ������ ����� ����� ���� ��������� ����
mein Fahrrad und begebe mich nach dem Bahn-
hof, wo ich in der Kantine der Eisenbahner und 
�Ú�����������	�ò���ò������������Ǥ�������������
nach dem Arbeitsplatz ͹ ¼ Uhr. Arbeitsbeginn 
����������������Ǥ�����������������������������-
de Znünipause.

���� ������ ��� ����������� ��� ���� ������¡ƪ��Ǧ
�������� ��� ͸ͷ� ���� �������� ������� ȋ����� ����
	���Ȍ����������������������������������������-
zig Franken. Für Essen, diverse Auslagen, Rauch-
material etc. muss ich durchschnittlich zehn 
	����������������ǡ�����������¡������������ǡ�
Kleider und Schuheabnützung, Steuern, etc. so-
dass bei einem Stundenlohn von Franken zwei 
fünfzig nicht mehr viel in die Reservekasse ab-
�¡���Ǥ

Meine Adresse ist: Karl Alois Deiss bei Familie 
��Ú��Ǧ������ ���������������¡ƪ�������������͸ͷ, 
���Ǥ������Ǥ������¡����������������������������Ú�-
lichen Gemeinderat eine Bitte und das ist: mir 
�������� ���� ������������������ ��Ƣ����� ���
lassen. Denn Sie werden mich verstehen! 

���
�����ͷͿ͹͹ als ich in Königsfelden war, liess 
���������������Ǥ��������ò����Ú�����ǡ�����������-
gen, dass ich einen Amtsvormund erhalte unter 
������������ǡ�������������������������������-
sen würde. Seither sind ͸ͷ�
��������ƪ����������
jedesmal bin ich handicapiert beim Anmelden. 
���� ������ ò��������� ���� ���Ǧ� ���� �����������
Schweizerbürger da, und wenn Wahlen sind er-
����������������������������ǡ������������������
welche mich vertrauenswürdig aufgenommen 
haben, werden stutzig und misstrauisch, und 
die friedliche Einheit ist zerstört. Dann kommt 
bei mir der Kafard ȋ��	���ǣ������������
Ȍ zum 
Ausbruch, ich lasse mich gehen, und falle in den 
������ ������������ ���ò��Ǥ� ���� ������ ���� ����¡�-
���ǡ���������¡��������������������������������-
�������������������������������ƪ�����������ǡ�����
���� ������������� ������������ ��� ������ ����
meiner Genugtuung.

������������ơ������������ �������������������
���������������������������������
�ò����������
schlechter Gemeindebürger:

 Deiss Karl 
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Fragen über Fragen

Findet Deiss nun seinen Weg ohne VormundǦ
������ǫ� ����� ��� ����� ��� ���������ǫ� �������
er seine positiven Seiten nun freizulegen und 
������������ǫ

	���������������������������������ǡ� �¡�������
���������� ����������������ǫ���������� ��� ���Ǧ
���� �������� ��� ����� ���� 	������ǫ� ������ ���
�������������������ǫ�



ͳͲͺ

�����������ơò���������������������������
�Ǧ
����������������Ǥ���������������������������
	ò������������������������ǡ������� �����������
bezüglich Alkohol vor Weihnachten stark fahǦ
ren. Er komme auch nicht mehr zur Arbeit. 

������������� ͳͻͷͷ������������� ������� ͸ͺǤ�
�Ǧ
��������ǡ� ��� ���� ������� ��� �������� ͳͻͷ͸�
������� ����� ������� �����ǡ� ���� ��� ���� ��������
einen Nachruf erhält.

������������������������������ơ��������Ǥ�����
��������������������ǡ������������������ǯ������
sei es sehr schlimm mit ihm. 

Bei Arbeitskollegen habe er Geld entlehnt und 
restlos in Alkohol umgesetzt. Er mache sich 
����������������������Ú�����Ǥ�

������������ǡ����������������������������
�Ǧ
������� ��������� ���ǡ� ��������� ��ǡ� ��� ����
Geld zu vertrinken.

������������������������������������������ʹͷ�
	�����������������ǡ������������������ǡ��������Ǧ
���� �¡����������Ǧ������������ ���� ͹Ͳ� 	���Ǧ
��������������Ǥ��������������������ǡ�����������
��Ú���������Ǥ

���	�������ͳͻͷͷ��������������� �������������Ǧ
���������������������������������������������Ǧ
��������������������ʹǤͶͲ�	�Ǥ

�������������	�ò������������������������
��òǦ
�����������Úơ���Ǩ�

���� 
�������� ������ ������ ���� ����� 	�����Ǧ
spritzen auf seine Bitte hin tatkräftig mit: Am 
ͳǤ� ������ ���� ͷͲ� 	������ǡ� ��� ʹʹǤ� ������ ���� ͸Ͳ�
	��������������ʹ͹Ǥ���������ͳͲ�	������Ǥ�������
������¡������������¡�������Ǥ�����������������ǡ����
hätte das Geld für Alkohol eingesetzt. Doch 
�����������������ǡ����������������������������Ǧ
ne Händeler ist. 

So nimmt die positive Phase ein Ende. FinanziǦ
ell erreicht er keine Befreiung. Kein Vormund 
�����������������������Ǥ����ơ���������ǡ��������
so oft in seinen von Todesahnungen und tieǦ
fer Verlassenheit durchzogenen Gedichten 
���� ���������� �������������� ���ǫ� ����� ������
���������ǡ������� ��������������������ò�������
verlieren.

�������������ͳͻͷͷ������������������������Ǧ
������� ���� ������� ��� ���� Úơ��������� ������Ǧ
gung genommen und in die ArbeitsgemeinǦ
��������������������������������������Ǥ�

����Ú�������������������������������ͳͲǤ����Ǧ
�����������������Ǥ�ȋ����������������Ȍ

Bald macht ihm auch noch die Gesundheit zu 
����ơ��Ǥ�����
���������������������¡�������ǣ

����������ƪ���������� ������� ����������������-
on des Kantons Aargau das Begehren um Unter-
stützung unseres Bürgers Deiss Karl in Basel. 

Deiss musste ins Bürgerspital eingeliefert 
������Ǥ��������������� ��� �����������������-
gemeinde gehen. Der Gemeinderat muss, wohl 
����� ò���ǡ� ���� o��������� ���� ��ƪ���������
Kosten seine Zustimmung geben.



ͳͲͻ

Erneut in der Friedmatt

���ʹ ͸Ǥ�
������ͳͻͷ͸�����������������������������Ǧ
������ǡ�����������������������������������ǡ�
ohne die Termine beim gerichtsärztlichen 
Dienst einzuhalten und ohne seine Schulden 
���������������������Ǥ������ ����������� �����
�������������������������Ǥ����ͳͷǤ������������
er auf dem Polizeiposten Lohnhof einvernomǦ
men und am Tag darauf sitzt er in der FriedǦ
matt dem Gerichtsarzt gegenüber.

��������������������ǡ���������������������ʹ͸Ǥ�

���������������¡����������������ò���������
vermerkt in seinem Beschrieb eine nun beginǦ
nende Demenz. Weiter heisst es: ������ ���-
lend. Ganzer Rumpf durch Brandnarben und 
�����������������ǡ���������������¡������������
verunstaltet. Unsichere Gangart, Einbeinstand 
nicht möglich, Allgemeinde Desorientierungen, 

Deiss sei nicht mehr sich selbst zu überlassen.



ͳͳͲ

������������������ǡ���������¡���ǡ�������������
�������������� ���Ǥ�����������������ƪ���ǡ���Ǧ
�����������������������������������������Ǧ
�������������Ǥ�
	���������¡����������� ��� ���ͳ͹Ǥ������� ͳͻͷ͸�

�������Ƥ���Ǥ�
Deiss legt auf Anordnung der Friedmatt seiǦ

ne Sicht des Geschehens in Handschrift dar. 
Der im Aufnahmestatus festgestellte Tremor 
ȋ�������Ȍ��������������������������������ò������
Handschriften ersichtlich.

Nach einer Beruhigungszeit wird Deiss – es ist 

���������������������������Ȃ����ʹǤ�����ͳͻͷ͸�
wiederum nach Königsfelden verlegt. 

������������������������������¡����������������
Deiss Karl das Begehren auszutreten, da er nicht 
im geringsten geistesgestört sei. Auch unterǦ
��������� ��� ������ ����������������ǡ� ��������
nicht �ò���������������������������������������ǡ�
���������ò�������������
���Ǥ��



ͳͳͳ

            Königsfelden den ͸ͺsten Juni ͷͿͻͼ
Sehr geehrte Herren vom Gemeinderat:

��������������������������������ͷͿten ds. ei-
nen Brief geschrieben mit der Bitte, mich nach 
Mumpf kommen zu lassen. Arbeit würde ich 
�������Ƥ����ǡ��������������
����������������ǡ�
�����������������������Ú����Ǩ�����������������-
nem Schreiben vermerkt, dass ich auf schriftli-
che Stellenbewerbung von hier aus auf keinen 
Erfolg rechnen kann, wie mir das aus einer Ab-
sage nach einer ersten Anfrage bei einem Maler-
������������¡����������Ǥ�������������������������
an den Herrn Direktor Mohr die Bitte gerichtet, 
mir kurzfristigen Urlaub nach Baden zu bewilli-
gen um Arbeit zu suchen, jedoch keine Antwort 
erhalten. Auch einer Bitte an den Abteilungs-
arzt um Erlaubnis, mich nach Baden begeben zu 
dürfen zwecks Arbeitssuche, wurde nicht ent-
��������ǡ� ��� ��������� ������� ���������� ����
Arbeitssuche erlaubt wurde.

����������ƪ�ǡ� �������������� ������o����������-
��������������� ���ǡ�������������������� ��� ��-
rem Schreiben vom ͸ten Juni mitgeteilt, dass 
Sie mir guten Erfolg wünschen. So wie ich hier in 
der Buchbinderei arbeiten kann, kann ich auch 
draussen bei einem Meister mein Auskommen 
Ƥ�����������������������Ú��������������������-
ren. Dass ich durch den plötzlichen Tod meines 

Bruders Anton sehr deprimiert war und über 
�������¡�������������������ǡ�������������������
������ ������������ ���ò���������� ��� ������� ��-
renhaus und ich denke, mit drei Monaten Frei-
heitsentziehung genügend gebüsst zu haben.

Sie wissen ganz genau, dass wenn ich mich 
���������� ���ò��� ����� ������ ������ ��� Ƥ����ǡ�
�������������������������������������Ǥ� �������-
��������������������������������ǡ������������-
nen für das mir entgegengebrachte Wohlwol-
��������������������������ǡ������¡�������������
meiner Bitte um Bewilligung zur Arbeitssuche 
�����������ǡ�����¡����������������������������-
richten können, wo und bei wem ich in Stellung 
���Ǥ������������������������������¡��������������-
beste, Sie lassen mich nach Hause kommen, um, 
ich wiederhole, dass ich mich anheischig mache, 
����������������¡��������������������������Ǥ�
Es bleibt mir nicht mehr viel Zeit übrig, wenn ich 
mich trotz meines Alters noch einmal anstren-
gen will hochzukommen, und ich weiss dass Sie 
geehrte Herren diese meine Gesinnung nicht 
���¡�����ǡ������� ������������� ���������������
Frieden meine Augen schliessen darf.

���������������������¡�����������������������
Dank entgegen sehe, grüsst Sie

Hochachtungsvoll Deiss Karl 

ʹʹǤ�
����ͳͻͷ͸

���������������
�Ǧ��������������ͳǤ�
����ͳͻͷ͸
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�����������������Ú�����������������������������ǡ�������������������������������ƪ����������������Ǧ
��������������������������������������������������������
��ơ��������Ǥ



ͳͳ͵

�����������������������������������������
���� �Ú����������� ������ ����� ������ �ò�� �����
�������������������ò��ǡ���������������Ú�Ǧ
��� ���� �������������������������������Ǥ� �����
�����������
�������������������������������
���
�����������������Ǥ

Nach kurzen Einsätzen auf Arbeitsplätzen 
folgen sich nun in immer schnelleren InterǦ
���������������¡������������
����������������
gleichen Abläufe:
Ǧ�Polizei greift ihn in Basel auf 
Ǧ�Schub nach Rheinfelden
Ǧ��������������������
Ǧ�����������������
Ǧ�Fahrt nach Basel 
Ǧ�������������ơ�ǤǤǤ

������������������� ��� �ò�� ����� �������� �����
vor einem Polizeischub ins Fricktal auch in den 
����¡����� �������� ���� ����¡���ǡ� ���� ���� ���Ǧ
spiel im August ͳͻͷ͸ǡ��������������������Ǧ
����¡��������ò�����������������������������¡Ǧ
��������������¡����������ǡ��������������	�����
ins Spital Rheinfelden zur Weiterbehandlung 
durchstehen kann.

���� ������ ������ �������� ����� 
�����������
������������������ǡ�����������������Ƣ¡��Ǥ

�����������������������
����ͳͻͷ͹������������òǦ
heren inhaltlich sehr.

ͳ͸. August ͳͻͷ͹

͵Ǥ�����ͳͻͷ͹

ʹ8. September ͳͻͷ͹



ͳͳͶ

Letzte Lebenskämpfe und versöhnlicher Lebensabschluss!

���ͷǤ�
������ͳͻͷͺ�������������������������������������������������
����������ǡ�������������
einer doch ernsteren Neuigkeit:

Ab dieser Zeit zeichnet sich in der Mumpfer 

Behörde ein Wechsel bezüglich Behandlung 

und Tonfall ab. Zuerst fällt positiv auf, dass 

Gemeinderat Bruno Hurt-Largo sich in per-

sönlichen Besuchen um Karl Deiss kümmert.

Und dann schreibt Gemeindeschreiber Emil 

Gut plötzlich nicht mehr vom Lump und Va-

gabunden Karl Deiss, sondern von unserem 
Ortsbürger, von unserem Karl Deiss. Eine Brief-

anrede lautet: ����������¡����������ò����Ǩ
Doch vorerst bleibt Deiss seinen alten GeǦ

����������� ����Ǥ� ����� ��� ���������� ͳͻͷͺ�
����� ��� ����� ������������� ����Ú�� ��� ���� �����
������Ǥ������¡��� �������������������ǡ�Ƥ�����
eine leichte Schreibarbeit und bittet um UnǦ
�����ò���������Ƥ�������������������ǣ

             ����������ͷ͸��������������ͷͿͻ;
    Sehr geehrter Herr Gemeindeammann
Bezugnehmend auf unsere Unterredung vom 

ͷͶǤ���Ǥ��������������������������������������-
�������������������������¡���������͸ͺ���������
für die Sie mich gütigst entschuldigen wollen.
���������������������������������������ǡ���-

�������������������ǡ���������������������͹͹������
�����������������������ò����������������	��������Ǧ
���� ���������Ǥ������Ú������ ��������� �ò�� ����-
tenzmöglichkeiten überlasse ich dem Ermessen 
des wohllöblichen Gemeinderates, damit ich 
mit der Altersrente von Frk fünfundsiebzig ein 
menschenwürdiges Dasein fristen kann.

Das Geld für die Miete können Sie direkt an ob-
��������� �������� ������� ��� ������� ���� ���-
������ò���������������¡�������¡�����������������
�����Ǥ�����������������������������������������Ǧ
zeiliche  Approbation haben, werde ich ein 
��������� ��������Ǥ� ���� ���� ���� �ò�� ���� ��-
bensunterhalt bewilligen wollen, können Sie 
������������Ú��������������������������������
������������������������������������������������
ist. Wenn Sie weitere genaue Aufschlüsse wün-
schen können Sie sich telephonisch mit Herrn 
���������������������������������������������
������������ ��������������� ��¡��������� ������
��������������ǡ����������������Ǥ
���� �Ú����� ���� ���� ��������� ����� �������

bitten, dem Herrn Gemeindeschreiber E. Gut 
mitzuteilen, dass er meinen deponierten Hei-
matschein an obige Adresse sendet, damit ich 
mich polizeilich anmelden kann und in Muri mei-
����ơ��������������ǡ�����������ò���������������
gekleidet bin. 
������ơ�ǡ�������������������Ú���������������

������������������������������ò���������������-
ten werde und danke dem verehrten Gemeinde-
���ǡ������������������������������Ǥ�

 Deiss Karl

�Ǥ�Ǥ� �����¡��� �������������������������������
Zuschuss für September baldmöglichst anwei-
sen lassen würden, um zu leben.
 Der Obige!



ͳͳͷ

Die folgenden Protokollauszüge zeugen von 
������ ��������� ���������¡�������� ������Ǥ�
���������������������������������������������Ǧ

���Ǥ����������¡������� ������������������Ǧ
���ǡ� ������� �������� 	������� ������������ ����
gutes Umfeld bietet.

ͳʹ. September ͳͻͷͺ

� ����������������������͸͸��������������ͷͿͻ;

Sehr geehrter Herr Gemeindeammann
���������������������������������������������������
Sie die Güte haben die nötigen Anweisungen zu 
geben damit mir der Zuschuss für den Septem-
�����������¡��������������������Ǥ��������������
��������������������������ǡ����������������͹Ͷ�
Frk für die Schlafstelle direkt an ihn zuweisen. 
���������������������������Ú��������
�������-
�����ò�������ò�������������������������������
meinerseits mich bemühen für diesen Winter in 
der Schreibstube unterzukommen, damit ich 
����� �������� �����¡�������� �������� ���� �����
��������ò��������¡���������������ò����������Ǧ
����� �Ǥ��¡����� ��ƨ����Ǥ���������� 
�����-
deschreiber E. Gut meinen Heimatschein abge-

schickt? Und in Muri meine dortigen Sachen 
verlangt, damit ich mich anziehen kann, da ich 
nicht mehr besitze als was ich hier mitgenom-
��������Ǥ���������������������������������ǡ�
wenn ich keine Busse riskieren will. 
��� ���� ��ơ����ǡ� ����� ���� ������� ������ ���-

sprechen werden, dankt und grüsst mit vorzüg-
licher Hochachtung:

͵Ǥ���������ͳͻͷͺ



ͳͳ͸

͸. November ͳͻͷͺ

� � ����������������͸ͼǤ���������ͷͿͻ;
Sehr geehrter Herr Gemeindeammann

���������� ������ ���� ����������ǡ� ����� ����� ��-
chenmeier die Summe von Hundert Franken 
erhalten hat (Sechzig Franken an Zins für die 
Monate September & Oktober und die restli-
chen vierzig Franken für mich, als Zustupf an die 
�ò�������������	������������Ǥ�Ǥ�Ǥ� �������������
���������������������������
��������������-
nen verbindlichsten Dank, muss aber beifügen, 
dass ich mit fünfundneunzig Franken im Monat 
mich nicht jeden Tag sattessen kann, ja noch 
�����������������������ǡ����������������������
������� ���������ơ������������������������������-
genden Abrechnung ersehen können für die 
geringste Konsumation teuer. Dazu kommen 
��������������������������������������¡����ǡ�
Reparaturen an Kleidern, Schuhen etc. So habe 
ich am letzten Samstag für zwei Hemden und 
ͷ� ��������� ����� 	������� �������� �ò����� ����
���������� ������ ������������ǡ��������¡�����
������������������������������ȋ�������ǡ�ƪ������
������¡����ǡ����������������������������������
���Ú������Ǥ� ������� ���� ������ �������� ������ ��-
obern werde, setze ich Sie umgehend davon in 
Kenntnis. 

Es ist gewiss schwierig in meinem Alter irgend-
wo unterzukommen, dazu noch gehbehindert.
���� ������ ���� �Úƪ������ ��� ���� �¡������� 
�-

meinderatssitzung mein Anliegen vorzutragen, 
damit mir die fünfzig Franken monatlich bewil-
ligt werden ausser dem Mietzins von dreissig 
	������� �ò�� ������ �����������Ǥ� ������ò�����
���� ������ �������ơ��������������ò���������-
����	���������������ò���������ǡ����������������
������¡�����������Ǥ
������������������������������������������Ú����ǡ�

���� ������������ƪ������o���������������������-
breiten kann. Für hin und wieder notwendige 
Ersatzkleidungsstücke bemühe ich mich selbst, 
bei der Caritas, beim Roten Kreuz, und bei wohl-
�¡�������������������Ǥ

Sonst bin ich mit meiner Situation zufrieden 
und sehe dem kommenden Winter mit Ruhe 
entgegen.
���������ơ����������������������������������-

ren vom Gemeinderat meine Bitte wohlwollend 
behandeln werden dankt und grüsst Sie Hoch-
achtungsvollst:

   Deiss Karl Alois
   in Basel
� � ��������������������������������͹͹



ͳͳ͹

���ͶǤ�
����ͳͻͷͻ����������������ò���������������������������������������������������Ǥ����
����������Ú�������������Ƥ��������������������ǡ�����������������������ǡ����������������ǡ����-

�����������������ǡ������������ǡ����Ǧ������ǤǤǤ���������������������ƪ����������������������
����������ƪ��������������������������Ǥ

���������
����ͳͻ͸Ͳ��������ò�������������������	�������Ǥ����	�ò���������������������������������
�������ƪ�����������ǡ�������������ò����������ǡ�������������	����Ǧ�������Ǧ������Ǥ�

Die Diagnose aus der Chirurgie heisst:  Magencarcinom und Metastasen.

Das Spital lässt den Gemeinderat auf seine Nachfrage wissen, dass Deiss mit keiner endgültigen 


����������������������Ú��������������������ƪ���������������������ò���Ǥ

ͳͶ. November ͳͻͷͺ

� �����������������������͹Ͷ�������������ͷͿͻ;
Sehr geehrte Herren vom Gemeinderat:

�������� ���� ���� ��������� ������ ���� �������
von Herrn Gemeinderat Hurt erhalten habe, der 
������������������������ǡ����������������¡�����
���� ������ ������������ ����� ������������ ��-
terkunft habe, und mir Mühe gebe, in meinem 
��������� 
������������������ ������ �ƪ�������
als Haus und Küchenbursche voll und ganz zu 
erfüllen.
���������� ���������� ����������������Ǥ������

�����������������������Ú�����������������������-
�����������������������Ǥ������������������������
�����������ò������ȋ����������Ȍ����������������
�������͸͸�����͸͹Ǥ͹Ͷ�������������������������ǡ�
��� ���� ������ ���������� �����Ǥ� ���� ���� ��� ���
����Ǩ���������������������͸ͷ����ǡ������������
��� ͸͹� ����� ������������ǡ� ���������� 	�������
Samstag und Sonntags mehr oder weniger auf-
geweckt nach Hause und dann wollen sie noch 
kochen. Mit einem Wort, mein Bestreben ist, 
����������������������������������������Ƥ�����
zu machen, wo ich soviel verdiene, dass ich mich 
schlecht und recht durchbringen kann. Dazu will 
ich versuchen ein unmöbliertes Einzelzimmer zu 
mieten mit Erlaubnis zum Kochen. Die hierzu 
���Ú������� 
������¡���� ����� ���� ���� ��������
���� ���� ������������ ��������ơ�� ���ǣ� ����-
platte, Bratpfanne und Kasserollen etc. Teller, 
�Úơ��ǡ�
���������ǡ�������������������������������Ǧ

�����������Ǥ�������������������ǡ������������������
mir versprochenen und bewilligten Zuschuss 
eine Couch, zwei Stühle, ein Kasten, ein Spiegel 
�����������������ò������������������ơ�������Ǥ�
Dann bin ich in meiner eigenen Klause und unab-
�¡����������������������������������������������
und sich noch austoben wollen.

Angemeldet bin ich in Basel und somit alles in 
�������Ǥ�	ò������������ò��������������������-
����������� ���� ������ ������Ǥ� ���� �����ǡ� �����
mein Entschluss nicht überraschend kommt 
und Sie mein handeln begreifen und verstehen. 
Denn in den alten Schlamassel will ich auf kei-
nen Fall zurückfallen, sonst Schluss.
�����������������������������������
�������-
rat mein tief empfundener Dank für die Hilfe, 
���������������¡����������ò������������������
schon jetzt frohe gesegnete Festtage und ein 
glückhaftes neues Jahr.
Damit verbleibe ich ihr dankbarer Bürger:
 Deiss Karl
� ��������������������͹͹ǡ�
  Basel

�Ǥ�Ǥ� ������ ����������� 
����� ��� ������ 
�����-
������������Ǥ� ���������������ơ�ǡ�����������
Hurt meinen Wunsch zu meinem Geburtstag 
����͹ͷ�����������������������������Ǥ
�����������������������Ǩ
 Der Obige



ͳͳͺ

����������ͷͶ�������������ͷͿͻͿ

Sehr geehrte Herren vom Gemeinderat

Wiederum ist es soweit, dass ich auf bevorste-
hende Weihnachten und den Jahreswechsel 
������ ������ ������������� 
�ò��� ���� ������-
wünsche übermitteln darf. Es hat wenig gefehlt 
��� �¡���� ���� ������ �������� ����� ������ ������
�ƪ������������ ��������� �Ú����Ǥ� ����� �����
der überstandenen Magenoperation war ich 
eine Zeitlang übel dran. Mit dem Essen wollte es 
und wollte es nicht gehen und da ich bei mei-
���������������������������������������͹ͽ������
wog, so können Sie sich lebhaft vorstellen, dass 
ich weit unten war.

Aber es gibt einen Herrgott selbst für die, die 
es nicht verdient haben.

Heute bin ich auf dem Wege einer stets zuneh-
menden Besserung und wenn ich auch noch lan-
ge nicht alles essen und verdauen kann, so habe 
ich diesbezüglich enorme Fortschritte gemacht. 
������ơ�ǡ��������������	�ò������������
������������
���ǡ��¡�����������������������������Ǥ
���� �Ú����� ������ ���� ��������� ������� �ò��

���� �����¡������ ��������������� ��� ������ ��-
�������� ������� ���������ǡ� ���� Ƥ��������ǡ� ����
mein langes Stillschweigen entschuldigen dass 
es nicht Undankbarkeit ist, sondern abwarten-
��������������ò��������¡�������������������������
������¡�����������������Ú����Ǩ

�����ò���������������������������������������
Gemeinderat wie den aussenstehenden Mit-
bürgern ein gesegnetes im Christlichen Geiste 
getragenes frohes Weihnachtsfest und einen 
��ò���������o�����������������
����ͷͿͼͶǤ��Ú���
der, der unser aller Geschickte lenkt, seine 
schützende und schirmende Hand über uns hal-
ten und uns alle bewahren vor Krankheit, Unfall 
und langandauerndem Siechtum.
���������������� ����������������ò����������-

zulegen mit der Bitte mir dasselbe nach Ein-
sichtnahme wieder zurückzusenden.
����������������������������������������������

������¡����� ������������ ���� ��� ���� ���� ������
����ͷ͸���������������������������������������-
����������ǡ� ������������� �����ǡ� ��������� ����
�������¡��Ǥ� ����������ǡ� ������� ������� �����ǡ�
�����������������������ͺͻ�	������������������ǡ�
����������������������������ͽͻ�	�����������ǡ���-
�������͹ͻ�	��Ǥ��������������������������������
Herr Waldmeier telefoniert um dahin zu wirken, 
dass auch mir die Zinserhöhung vergütet wird.
������������ơ�ǡ��������������������������ơ��

Sie alle bei guter Gesundheit an, grüsst Sie mit 
vorzüglicher Hochachtung

  Deiss Karl Alois
 in Basel   
� � ��������������������͹͹

ȋ���������������������ͽ͹ǤȌ

���������������� �ò���� ���������� ����������������������������ͳͲǤ����������ͳͻͷͻ���������� ���
��������������ʹͻǤ���������������������	����ǡ��������������������¡������������������������
���������������������������������������Ǧ�����������������ǡ�����������������������������Ǧ
������������ǡ�����������������������ǡ��������������������������������������Ǩ

Doch das glücklose Leben von Karl Deiss darf nun mit ruhigen und friedvollen Tönen ausklingen.
������������ͳͻͷͺ������������Ǥ����ͳͻǤ����������ͳͻͷͺ�����������������
������������������Ǧ
���ǡ��������������
���������������������������������������������ò���Ǥ��������� ������������Ǧ
�������������ò��ͳͲ�	�������������������Ǥ���������	��������	����������������������� erhält Deiss 
����������������
�������������������������������������������������������������������������
�������������������Ǩ



ͳͳͻ



ͳʹͲ

����
��������������ò���������Ƣ��������ò��������������������������������������ǡ������������������
������������������������ǨǨ



ͳʹͳ

�������������� � � � � � ����������͸Ϳ��������������ͷͿͻͿ
Sehr geehrte Herren vom Gemeinderat

������������������������������������������������ò�������ò������������������������������ơ����Ǥ�
Auch herzlichen Dank für das reichhaltige Weihnachtspacket.
�����ò����������������������������������������
����ͷͿͼͶ������
�ò��ǡ�
���������ǡ�
��������������������

Dingen und Gottes Segen auf allen Wegen.
�������������������������������������������������������������������������������
�ò�����

     ihr dankbarer Deiss Karl Alois

Und so hinterlässt Karl Deiss in seinem letzten Schreiben eine berührende Dankbarkeit.

���������������������������ͳͻǤ����������ͳͻ͸Ͳ����	����Ǧ�������Ǧ������������Ǥ



ͳʹʹ

Ein Nachwort

Die Recherchen zu Karl Deiss begannen beim 
Protokollblättern mit dem zuerst entdeckten 
��������� 
������� ��� ���� 
����������ǡ� �����
seine ������������������������ abgelaufen sei. 
�����������ǡ������������������������������Ǥ�

Doch mit der Zeit spüre ich Fassungslosigkeit 
��������������������ǣ����������������¡�������

����� ���������������������ǡ��¡��������������
kleinkariertes Denken und soziale GleichgülǦ
tigkeit und Verachtung für nichtgenormte 
�������������������������������Ǥ

„Versorgung“ ist ein vielgebrauchtes Wort der 
����������Ƿ����������������ǲǤ��������������ǡ�
����������ǡ�������������������������������Ǧ
���ǡ� �����������ǡ� ���������ǡ� ��������Ǥ������Ǧ
mit Sorge tragen gemeint ist oder einfach die 
Entsorgung ...


���������� ����������
��������� �����������Ǧ�
�����ƪ������������ǡ�������¡�����ǡ����������Ǧ
����ǡ������������������������������������������
������ Ƿ��������ǲǡ� ���� ����� �ò�� ���� 
�����Ǧ
dekassen grosse Belastungen bringt.

�����Ú����ǡ������������������ǡ��������ò���¡�Ǧ
����������ǡ���������ò��������������������Ǥ

Karl Deiss hat ein Anrecht auf Würde und FrieǦ
den nach seinem Tod. Seine Ruhe möchte ich 
mit dieser Arbeit nicht stören.

������������������Ú�������������
�������ǡ�����Ǧ
��������������ǡ����������������������ǡ�������
Verhalten gegenüber Sonderlingen und „kreaǦ
�����ǲ���������Ǥ�

���� ���� ò��������ǡ� ����������������������
�����������������������������ǡ���������������
„er ist selber schuld“. Natürlich vergibt er viele 
�������ǡ���������������������������ǡ�����������
viel Vertrauen.

Administrativ verhalten sich die Behörden 
sicher korrekt. Seine Probleme echt anspreǦ
����ǡ�����������������Ú�����������������Ǧ
���ǡ��������������ǡ�����������������������������
nicht reif ist. Deiss hätte dies aus falschem 
�������������������������������Ǥ

�������������������������ǡ����������ǡ�������
��������������� �����������¡���������������Ǧ
����������ǫ���������ò�������������������	���Ǧ
de gepocht haben. Alkohol ist der Ersatz.

����� ��� ������¡����� ���ǡ� ����� ��� ����������Ǥ�
����� ��� ������ ����������������� ���ǡ� �¡���� ���
sich zum Trinken verleiten. Weil keine Arbeit 
���������� ���ǡ� Ƥ����� ��� ������ ������ǡ� ��������
��������
���Ǥ��������������ǡ���������������������
�����������¡�������������������������������Ǥ�
Das macht ihn misstrauisch vor dem Rest der 
����Ǥ���������������������������Ǥ

Der Legionsbetrieb verstärkt seine UnselbǦ
ständigkeit und Unsicherheit und Unruhe. Das 
������� ����� ���� ����������ǡ� ��� ���� �����
������ǡ�������¡�����������
��¡�������������
Arbeitslagern auch.

������ ������� �����¡������ ���� ����� �������ǡ�
��������ǡ�����	���������ǡ��������������ò��������
��������������Ǥ�����ò����� ���� ���������� ����Ǧ
ren Einsamkeit und seiner aussichtslosen Lage 
riesengrosse Ängste befallen haben.
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Anhang ͩ: Warum besitzt Karl Deiss das Mumpfer Bürgerrecht

��������ò���������������������������������������	������������¡��������������������������ǡ��������-
�������������������������������ȋ���Ȍ�������������������������
�������������ò��	����������������Ǥ

��� ���� ������������������ ����� ��� ������ ����
ͳͺǤ� 
������������ ���� �ò������ ��������������
ȋ�ò�������Ȍ�����������Ǥ����������������������
es sich dabei um den Wohnort des FamilienǦ
oberhauptes zu diesem Zeitpunkt. Die HeiǦ
������������������������ƪ����ǡ��ò��������ò�Ǧ
ger ein Register zu führen. Diese sogenannten 
„Bürgerrodel“ gelten als Vorläufer des späteǦ
����	����������������� ȋ������������ ͺȌ���������
heutigen Zivilstandsregisters.
����	����������Ƥ����������������������������

unter habsburgischer Herrschaft. Napoleon 
�����������ͳ͹ͻ͹Ȁͻͺ�������������������������Ǧ
������������������ơ��ͳͺͲʹ������������	����Ǧ
���Ǥ�����������������������ͳʹǤ�������ͳ͹ͻͺ������
������������ǡ�����������ò����������������
�Ǧ
���������������¡���������������������������
�����������Ǥ�"��������� ���� ������������������
�����������������������ͳͻǤ�	�������ͳͺͲ͵���Ǧ
���ơ���� ������� ���� �����ò����������� ��� ��Ǧ
���Ǥ�����������������������ǡ�������������������Ǧ
������������������ò����������ǡ� ��������������
���������
�����������ò������������������Ǥ

��� ͳͳǤ� 
���� ͳͺʹͶ� ��������� ���� 
������ ò����
����������������������Ǧ����������ò��������Ǧ
���Ǥ����������ò������������������������������Ǧ
tonsbürger. Der Gemeinderat stellt einen HeiǦ
�������������ǡ�������������������������������
Regierungsrat untersteht. Die Durchsuchung 
der Register der Regierungsratsprotokolle 
�����ͳͺͲ͵������ǡ������������ò���������������
�Ǧ
�����ȋȗͳ͹ͷͻȌǡ�
����������������ȋȗͳ͹ͺͻȌ������
������ 	�������� ȋȗͳͺͶͺȌ� ����� ����ò����������Ǧ
���¡���Ƥ������¡���Ǥ��������������	�������������
����ͳͺͲ͵��������������ò������������������Ǥ�

Ist unsere Deiss-Familie eine „ausgestosse-

ne Familie“? �Ú�������¡�����Ǥ���������������Ǧ
��������������Ǥ�����������������������������
�������	������Ǥ��Ú������������ǡ����������	�������
������������������������������������ǡ�����ǣ�
Der Heimatort muss mit seiner Armenkasse 
�ò�� ���� �������¡���� ��ƨ�����Ǩ���������� �����
��������������ǫ�

����¡����������������������Ƥ�������������������
��������������������	�����������Ǩ

Anhang ͪ: ������Ƥ���������������Ǧǡ�����Ǧ����������������
ͳͻ͵͹ǣ���������Ƥ�����������������������������ǡ����������������������������¡������������Ǧ�����Ǧ�����
������Ǧ��������Ǥ�ȋ������͵͸Ȍ
ͷͿͺ͸ǣ��������������������������������������������	����������������������������������������������-
�������������������������������Ǥ�ȋ������ͷͳȌ

������������������������������������Ƥ�����Ǥ

��������������ǡ��������������������������������Ǩ�
Eine Internetsuche ergibt vielleicht eine AhǦ
����ǡ������������������������������¡��Ǥ�

Hat er in Frankreich das nebenan abgebildeǦ
��������������������ǫ����������������������
dem montierten Gestell eines Velorennrades 
treibt mit den Pedalen ein Schaufelrad an.
����������������������������������������Ǧ

�����������������������������ǡ����������������
„Mumpfer Heimatkunde“� ������ ͳͷ͹� ��������Ǧ
��������Ǥ������������������Ƿ���������ǲ einǦ
gesetzt. 

Wie seine detaillierten Vorstellungen ausseǦ
���ǡ�����������������������
��������Ǩ



ͳʹͶ

Anhang ͫ: Die Vorfahren Deiss in den Tauf-, Ehe- und Sterbebüchern

Sterbebuch Mumpf ͳ͹ͻͳ

       ͳͷǤ�
¡����ͳ͹ͻͳ�������������
������������������������������������������������¡��������������ͺͲ�
�����������������


������ǦȀ���Ɵ����������ͳ͹ͷͻ 

���ǣ� � ������������ǣ� ������ǣ� � ������ǣ� � ��������������ǣ
������������ 
������������Ǥ����
���Ǥ��������� 
��������������������������������������������
ʹͺǤ�͜����Ǥ�ȋ���Ȍ� ��������� ����������� ��������������������������Ǥ�����������������

Trauungsbuch  ͳ͹ͺͺ 

Seite Bräutigam

   ͳͲǤ���������ǡ����������Ǥ�����
������������������������ ����������������������������������������Ǧ
          ͵͸         und Agatha Kuntzelmännin          ͵Ͳ      ehelicht

Seite Braut

����������� ��������������������������Ǧ������������¡���ǣ�
������������������������������ǣ�ǫǫǫ
   Kuntzelmann            ͵͵�������������� �������������������������� ���������������������������������ǫ
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���Ɵ����������ͳ͹ͺͻ

������������������������������ ����
�������������� ��������������� � �����ͳͶ. Aug.
� � ������������� ���������������������� ��
�������������������������ͳ͹ͺͻ

Trauungsbuch Mumpf ͳͺͳͺ

Nr. 6       August  ʹ.   Anton Deiss
     Anna Enz v. Rippolingen

������ͳ͹ͺͻ    Aug  ͳͶǤ� 
������������ � 	������������ � ������Ǥ����
������ͳ͹ͻͷ�����
������ʹ͹Ǥ�������� ��������������¡����� ����������������� ��������ò����
         v. Rippolingen
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Übersicht zu den nachweisbaren Aufenthalten

Elternhaus Basel
Fremdenlegion erster Einsatz
���������������������������������-������������
	����������������������������
����������������
Gefängnis Lenzburg

�����������������	����Ƥ������������������

�������������	����Ƥ�������������
Gefängnis Bern
	��������������ǡ�����ƣ�����
Firma Geigy
Fremdenlegion dritter Einsatz
	����������������ǡ�
�����������
��������������Ú������
Gefängnis Lenzburg
Eine Gärtnerei in Zürich
	������������������������������ò��ʹ��������
�����������������Ǥ�
������������������������

��¡�������������
Wärmestube für Arbeitslose Basel
���������	����������ͳͳǡ������
����������������ǡ������
Irrenanstalt Friedmatt Basel
Irrenanstalt Königsfelden
Heilsarmee Lausanne
Irrenanstalt Königsfelden
���������������ǡ���������
Gefängnis Lenzburg
Arbeitslager Vindonissa
	�����¡����ǡ�������¡�������͹ǡ������
����������������������ǡ��������
Irrenanstalt Friedmatt Basel
Irrenanstalt Königsfelden
���Ƥ�������¡���ǡ������
��������������ǡ������
�������ò����������ǡ�������
�¡�������������������������������
�
Arbeiterkolonie Dietisberg BL
Gefängnis Lenzburg
Arbeitslager Gampel
��������������������������������
Irrenanstalt Königsfelden
Heilsarmee Köniz
���������������������������	����������
Heilsarmee Köniz

¡��������������ǡ������������
��������¡���
ò�����ǡ������
	�������������������
�������������������
�¡���������������������Ú������

ͳͺͺ͸-ͳͻͲ͸�
ͳͻͲ͸-ͳͻͳͳ�
ͳͻͳͳ�������
ͳͻͳ͵-ͳͻͳͷ�
ͳͻͳ͸����	�ò�����
ͳͻͳ͸-ͳͻͳ͹
ͳͻͳ͹����
ͳͻͳ͹�
���
ͳͻͳ͹-ͳͻͳͺ
ͳͻͳͺ��¡��
ͳͻͳͺ�����������
ͳͻʹͲ-ͳͻʹͷ
ͳͻʹ͸���������
ͳͻʹ͹���������
ͳͻʹͺ-ͳͻʹͻ
ͳͻʹͻ����������
ͳͻʹͻ���������
ͳͻ͵Ͳ-ͳͻ͵ͳ
ͳͻ͵ͳ-ͳͻ͵ʹ
ͳͻ͵͵��¡���
ͳͻ͵͵�������
ͳͻ͵͵�������
ͳͻ͵͵�������
ͳͻ͵͵����������
ͳͻ͵Ͷ���������
ͳͻ͵Ͷ���������
ͳͻ͵ͷ������
ͳͻ͵ͷ-ͳͻ͵͹�
ͳͻ͵ͺ����
ͳͻ͵ͺ����������
ͳͻ͵ͻ�
�����
ͳͻ͵ͻ�
���
ͳͻ͵ͻ�
���
ͳͻ͵ͻ����������
ͳͻ͵ͻ����������
ͳͻͶʹ�
���
ͳͻͶʹ�
���
ͳͻͶʹ��������
ͳͻͶʹ-ͳͻͶͶ
ͳͻͶͶ���������
ͳͻͶͷ����
ͳͻͶͷ�������
ͳͻͶͷ���������
ͳͻͶ͸�	������
ͳͻͶ͸��¡��
ͳͻͶ͸��¡��
ͳͻͶ͸������
ͳͻͶ͸���������������
ͳͻͶ͸�
���
ͳͻͶ͸�
���
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Gefängnis Bellechasse FR
	����������ǡ����������
�������������������ǡ���������
������������������ǡ�������
Gefängnis Bellechasse FR
�����������������������
������������
���������ǡ������
Sonnenhof Gelterkinden
�����������������������
Bezirksgefängnis Rheinfdelden

¡��������������ǡ������������
	�����������������ǡ������
��������������ǡ��������������������������
����Ǧ������ƪ�����������������

�������������
������������

����������������������ǡ���������ǡ�
Irrenanstalt Friedmatt Basel
Heil-������ƪ���������������Ȁ���������������������
Heil-������ƪ�����������������
�
Reinigungsarbeiter in Aarau
����������������Ȁ���������������¡����ǡ������
�����������ǡ������
����������������������¡���ǡ����������
Heil-������ƪ�����������������


ò���������������ǡ������
Familie Stöhr-�����Ǥ�������¡ƪ����������ʹͳǡ������
�������������������������ǡ������

ò���������������ǡ������
Eigener Gemüsehandel in Basel
��������ǡ�������������ͳǡ������
����������������
Bürgerspital Basel
Irrenanstalt Königsfelden
����������¡��������ǡ������
Bürgerspital Basel
Bezirksspital Rheinfelden
Heil-������ƪ�����������������

Heil-������ƪ�����������������

Stelle mit leichteren schriftlichen Arbeiten 
������������������������ǡ������
�ò�����������������ȋ����������Ȍ
Bürgerspital Basel
	����-Platter Spital Basel

 

ͳͻͶ͸-ͳͻͶ͹�
ͳͻͶͺ�
����
ͳͻͶͺ�
����
ͳͻͶͺ�������
ͳͻͶͺ���������
ͳͻͶͻ�
�����
ͳͻͶͻ�	�������
ͳͻͶͻ�
���
ͳͻͶͻ�
���
ͳͻͶͻ��������
ͳͻͷͲ�	������
ͳͻͷͲ��¡��
ͳͻͷͲ����������
ͳͻͷͳ�
�����
ͳͻͷͳ����
ͳͻͷͳ���������
ͳͻͷʹ�
���
ͳͻͷʹ����������
ͳͻͷʹ���������
ͳͻͷ͵�
�����
ͳͻͷ͵��¡��
ͳͻͷ͵����
ͳͻͷ͵��������
ͳͻͷ͵���������
ͳͻͷͶ�������
ͳͻͷͶ�������
ͳͻͷͷ�	�������
ͳͻͷͷ��¡��
ͳͻͷͷ������
ͳͻͷͷ����Ȁ
���
ͳͻͷͷ����������
ͳͻͷͷ���������
ͳͻͷ͸������
ͳͻͷ͸�
���
ͳͻͷ͸��������
ͳͻͷ͸����������
ͳͻͷ͸���������
ͳͻͷ͹�������
ͳͻͷͺ����������
ͳͻͷͺ��������
ͳͻͷͻ�
���
ͳͻ͸Ͳ����
ͳͻ͸Ͳ�������
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Verzeichnis der zitierten Schriften des Karl Deiss

����
��������ǡ��������ǡ��������ǡ������������

Mein Herr   (ͳǤ���������������Ȍ
Werter Herr Zurbuchen   (ʹǤ���������������Ȍ
������
�������������������������ȋ������������Ǥ�
��������Ǧ���Ȍ
�������������������ȋ�����������������Ȍ
����������������������������ȋ����������������������
�������Ȍ
�������������ȋ������������������	��������������Ȍ
����������������������������������ȋ��������������	��������������Ȍ
	�����������ȋ
���������������	��������������Ȍ�
����������������ȋ
�������ǡ�������������ǡ�
�������������������������Ȍ
������¡���������ȋ
�������������������Ȍ
����������������������ȋ
�������������������Ȍ
��������Ƥ�����������ȋ
�������������������Ȍ
�����������ȋ
�������������������Ȍ
�����������������������������ȋ����������������������������������������������Ȍ
�����������������������ȋ��������������	��������������Ȍ
Sehr geehrter Herr Direktor   (Brief Ruder- und ���������������������Ȍ
������������������ǡ����������������������������ȋ
�������������������Ȍ
��������������������������ȋ
�������������������Ȍ

���������������������ȋ
�������������������Ȍ
������������Ǥ�Ǥ�����������������ȋ������������������Ȍ

��ò��������������ȋ
��������������
�����������������������������Ȍ�
������������������������������ȋ��������������������������������������Ȍ
Zwangsarbeiten   (Drama in ͷ�������������������Ȍ
������������������������������ȋ���������������������������
��������Ȍ
�������
�������������������ȋ����������
�����Ȍ
������������������������������ȋ�����������Ú����������Ȍ
��������������������
��������¡�����ȋ
����������������������Ȍ
�����������������
�������������ȋ���������������������Ȍ
ͳǤ�	���������������������
�������������ȋ
����������������������Ȍ
����������������������ȋ���������������������Ȍ
������������������������±����ȋ���������������������Ȍ
�������������������������Ǥ���²����ȋ
����������������������Ȍ
�������������������
����������������ȋ���������������������Ȍ
ʹǤ�	���������������������
�������������ȋ���������������������Ȍ
���������
�������������ȋ�������������������Ȍ

�������������������
�������������ȋ������������������������Ȍ
��°�������±�������������������������ȋ���������������Ȍ
�����������������������ȋ��������������������¡�����������������Ȍ
Weihnachtsgruss ͳͻͶͻ���ȋ
�������������������������¡�����������������Ȍ
��������������ͳͻͶͻ���ȋ
�������������������������¡�����������������Ȍ
����������������������ȋ��������������������¡�����������������Ȍ
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